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Dianu Jackmanovou, hlavní postavu románu Očistný obřad, nominovaného na cenu Edgara Allana Poea, čeká v zasněžených kanadských lesích děsivé, téměř magické dobrodružství a čtenáře jedinečný zážitek, jemuž žádný milovník thrillerů a mysterií neodolá.

	Jen málokdy se objeví román, který čtenáře zaujme hned od první strany a nepustí dlouho po přečtení; příběh, jenž vyniká strhujícím spádem a magickou silou děje, nápaditostí i barvitostí líčení. Takovým příběhem je román Očistný obřad, neboť spojuje syrovou a nepolevující hrůzu Mlčení jehňátek s dokonalým vykreslením postav a sugestivní atmosféry, jak je známe z knihy Cit slečny Smilly pro sníh.

	Diana Jackmanová, potomek starého rodu šamanů, léčitelů a lovců, se v dětství, stráveném v lesích na kanadsko-americkém pomezí po boku otce a prastrýce, mikmackého Puoina, naučila volně pohybovat v divočině a vnímat svět, který většině ostatních uniká. Dnes žije ve světě moderního města — moderní žena, pracující jako programátorka, matka a manželka. 

	Po prožitých zklamáních v manželství a osobních ztrátách se naučila skrývat své pocity za hradbu polopravd a mlčení. Ztratila kvůli tomu mnoho: rodinu, štěstí i klid. Nakonec se odhodlá vydat do úchvatných zasněžených končin, kde přebývají kouzla… 

	a smrt.

	Na rozsáhlém a odlehlém pozemku na severozápadě Britské Kolumbie se shromáždilo osm lovců, aby u soutoku řek Sticks a Dream stopovali jeleny. Je mezi nimi také Diana Jackmanová — přitahovaná lovem a starobylou Silou, v níž věřili předkové jejího otce. Doufá, že daleko od třeštění moderního světa rozřeší dosud nevyjasněné otázky vlastní minulosti a znovu nalezne sama sebe.

	Loveckou společnost však neustále cosi sleduje — šílená a násilnická přírodní síla, skrývající se v oslepující bělosti kanadské zimy. Lovci se sami stávají kořistí.

	Jeden po druhém jsou dostiženi, zabiti a vyvrženi jako zvířata, která předtím pronásledovali. Zabiják je rychlý, vytrvalý a děsivě obratný. Objevuje se odnikud a mizí beze stop. Jeho úskočnost a zkušenost nemají obdoby. Kromě toho zná své oběti: ví, co si myslí, jak se cítí… a z čeho mají strach. A nezastaví se, dokud nesplní úkol, který si předsevzal…

	Diana poprvé v životě poznává, jaké je být kořistí — ale nesmí podlehnout instinktům a prchat. Aby přežila, musí se spolehnout na otcovo učení a sama se vydat na lov lovce.

	„Briskní spád, nepředvídatelnost děje, správná dávka mysticismu, sugestivní atmosféra, ale především nezapomenutelná Diana Jackmanová: rozená stopařka, nadaná instinktem zděděným po šamanských předcích, pronásleduje neznámého útočníka, ničivou sílu, která po sobě zanechává stopy smrti. Nikdo vlastně neví proč a skoro až do konce nám Sullivan nic neprozradí.“

	Colin Bradley

	 

	MARK T. SULLIVAN, absolvent  northwesternské univerzity, je uznávaný romanopisec a publicista. Jeho kniha The Fall Line byla deníkem New York Times zařazena mezi tzv. Nejpozoruhodnější knihy roku. 

	 

	V letech 1989 a 1991 bylo jeho dílo nominováno na Pulitzerovu cenu. Jeho román Očistný obřad byl navržen na ocenění A. E. Poea The Best Mystery of 1998. Sullivan žije ve Vermontu se svou ženou a dvěma syny.

	



	



	Začátek podzimu

	

	Můj příběh ožívá

	JMENUJI SE DIANA JACKMANOVÁ, ale poslední dobou si říkám Malá Vrána, což je jméno, na které jsem byla zvyklá v dětství. Teď mám sama děti a zabývám se vymýšlením ekologického softwaru. Kromě toho jsem lovkyně, přesněji řečeno lovkyně jelenů a ještě přesněji stopařka. Možná se ptáte, jak se v dnešní době může žena stát stopařkou, a já vám odpovídám: jsou za tím má matka, otec a prastrýc. Kdybyste se zajímali, proč jsem skoro patnáct let nic nestopovala, odpověď by zněla stejně. A po případném dotazu, jak jsem se připletla ke strašlivým říjnovým událostem, bych vám řekla, abyste se posadili a poslouchali.

	O tom, co se stalo několik měsíců před mým příjezdem do Britské Kolumbie, není mnoho známo, a proto jsem se musela při popisu počáteční fáze příběhu, kdy jsem ještě nebyla jeho součástí, spolehnout na svou představivost.

	Několik málo věcí však vím jistě: Pawlett četl stopy přesně. Nadcházející zima měla přijít brzy a být krutá. Z okapů srubu visely husté a složité sítě hnědých pavouků. Husy již na konci srpna odtáhly na jih. A hranostajové, nejlepší lovci, které Pawlett znal, si na svých podzimních loveckých výpravách počínali mimořádně divoce.

	S tím posledním si Pawlett zřejmě dělal starosti, neboť byl pověrčivý a s jedním hranostajem se za podivných okolností setkal v polovině září poblíž Francouzova potoka. Toho rána lovil tetřívky v mladých osikách nad pásem čerstvě vykáceného lesa. Ptáků tam byla spousta a Pawlett jich několik zastřelil. Když se kolem jedenácté vracel ke srubu, zpozoroval zajíce.

	Vidím toho zajíce, jak vyskakuje ze zelené trávy. Zbarvení jeho srsti se teprve nedávno začalo měnit v zimní bílé. Krčí se u kořenů poražené osiky a nervózně čenichá.

	Vyzáblý zálesák se škrábe na svědící jizvě pod šedými vousy. Odjišťuje pušku, opatrně postupuje kupředu a připravuje se ke střelbě. Pak zastavuje zbraň v polovině cesty k rameni. Na kmeni se objevuje dvanáct stop dlouhý hranostaj s čokoládově zbarveným hřbetem a sněhobílým břichem. Pawlett se usmívá. Lov je jeho živobytí. V listopadu bude mít hranostajova srst barvu čerstvé smetany A taková kožešina je navzdory snahám bojovníků za práva zvířat stále vyvažována zlatem. Pawlett se rozhoduje, že za pár měsíců se na stejné místo vrátí s pastmi.

	Pak hranostaj udělá něco, z čeho zkušenému zálesákovi běhá mráz po zádech. Otáčí se a blahosklonně si muže prohlíží, jako kdyby si celý čas uvědomoval jeho přítomnost a jenom jí nevěnoval pozornost. Z ebenově černých očí šelmy čiší zabijácké úmysly Stoupá si na špičky a výhružně prohýbá hřbet. Pawlett se u hranostaje v přítomnosti člověka nikdy nesetkal s takovou smělostí, a proto bezděčně ustupuje.

	Zvíře je potěšeno mužovou nejistotou. Když zálesák dochází k záhybu dřevorubecké cesty, hranostaj se k němu otáčí zády a přesouvá se do kořenů, pod kterými je schován zajíc. Bez váhání se vrhá své dvakrát větší kořisti na krk. Zajíc prchá, snaží se útočníka setřást a jeho vysoké pištění připomíná noční nářek mých dětí v dobách, kdy je trápily zlé sny.

	Pawlett nehybně čeká ještě pět minut poté, co křik dozněl. Pak obchází kořeny poražené osiky a polyká. Vidí zaječí mrtvolu bez hlavy. Zpočátku si myslí, že šelma utekla, když ho slyšela přicházet, ale pak se torzo otřásá, hranostaj vykukuje z jeho nitra otvorem v krku a výstražně na zálesáka syčí.

	Po této příhodě se Pawlett skoro měsíc do lesa nevydal. Věřil ve schopnost přírody naznačovat budoucnost pomocí znamení. Vzal si do hlavy, že zajícova smrt je předzvěstí jeho vlastního skonu, a proto celý říjen nelovil, nechytal ryby ani nekladl pasti. Připravoval si zásoby dřeva na zimu. Živil se lesními plody, které si nasbíral v srpnu. Aby zaplašil vzpomínky na hranostaje, popíjel levnou kořalku s pramenitou vodou.

	Jednoho rána uprostřed října zastavilo před Pawlettovým srubem nablýskané červené auto, terénní pickup Dodge, a z něj, stejně jako každý rok ve stejnou dobu, vystoupil člověk jménem Curly. Curly pracoval jako vedoucí bezpečnostního oddělení společnosti Metcalfe Timber, jíž náležela těžební práva na většinu rozsáhlého území, které Pawlettovi poskytovalo jeho nuznou obživu.

	Podle Curlyho vyjádření má Metcalfe Timber v Britské Kolumbii poblíž hranice s Albertou více táborů, z nichž některé jsou využívány neustále a jiné jen sporadicky. Pawlett byl jedním z mála lidí, kteří se od začátku listopadu odvažovali do lůna divočiny, a proto ho Curly najal, aby pravidelně kontroloval stav různých staveb a dočasně opuštěných dřevorubeckých srubů. Zálesák na oplátku dostával pět set liber zásob a mohl na území společnosti lovit.

	„Tuhle zimu ven nejdu,“ řekl Pawlett, když se Curly objevil ve dveřích s padesátilibrovým pytlem mouky a krabicí nábojů.

	Curly později vypověděl, že vnitřek srubu vypadal stejně jako kdykoli jindy. U otlučeného kuchyňského stolu stály dvě hrubě otesané židle. Z dřezu plného špinavého nádobí vyčnívalo ruční čerpadlo. Na stěnách visely pasti. Na policích pod nimi spočívaly matné láhve se zlatavou tekutinou – Pawlettovou loveckou tinkturou z moči a bůhvíčeho ještě. Opuštěná ptačí hnízda na trámech v krovu. Oblá pec byla rozpálená do ruda a její regulátor kouřového tahu si říkal o opravu. Dvířka kredence držela na jediném polámaném pantu a uvnitř bylo možné spatřit sklenice se zeleninou, kterou si Pawlett přes léto vypěstoval na zahradě, a plechovky s pstruhy a lososy vyuzenými ve venkovním přístřešku. Stěna nad kavalcem byla ozdobena medvědí kůží rozežranou moly.

	Podle Curlyho se zálesák koupal jen málokdy. Mastné vlasy se mu lepily na čelo. Kůži pod vousy měl samý strup. Jeho šaty nechutně zapáchaly. Curly do Pawlettova srubu chodil s odporem.

	„Takže tobě se tuhle zimu nechce ven?“ zeptal se Curly.

	„Minulej měsíc jsem viděl špatnou věc,“ odpověděl Pawlett. „Zůstanu přes zimu tady a budu čekat, až skončí.“

	Curly se usmál. „Tady ne, starouši. Srub patří společnosti a ty v něm bydlíš jenom díky naší dobrotě. Potřebujeme někoho na zimní kontroly a mně je jedno, jestli to budeš ty, nebo někdo jinej. Jestli to bude někdo jinej, nemusíme se o tuhle díru starat. Takže mám ti dojít pro ostatní věci, nebo bude lepší, když vysílačkou zavolám buldozer, aby tohle smetiště srovnal se zemí?“

	Pawlett zkřivil tvář a ztěžka na dřevaře pohlédl. Situace nevypadala dobře. „Ale já tady mám celej svůj majetek, Curly.“

	„To je teda smůla,“ pokýval Curly hlavou.

	Pawlett si třel pulsující spánek a zvažoval možnosti. Po několika minutách vzdychl. „Dobře, tak to přines. Možná jsem to znamení pochopil špatně, ne?“

	„Taky si myslím,“ přisvědčil Curly. Došel k autu pro zbytek zásob, které si Pawlett v létě objednal: padesát liber sušeného mléka, sto liber sušeného ovoce, náboje, šest galonů žitné whisky, nový vlněný kabát, moderní sněžnice z jakési slitiny, jelenicové rukavice, nástroje na vydělávání kůže a olej, benzin, startér a karburátor do rozpadajícího se sněžného skútru.

	Než nechal Pawletta podepsat převzetí zboží, Curly ještě jednou zopakoval podmínky smlouvy. V průběhu zimy, tedy od začátku listopadu, Pawlett třikrát zkontroluje každou budovu. Z táborů, kde se nachází fungující radiostanice, zavolá do hlavní kanceláře a podá podrobnou zprávu o svých pokrocích.

	Na Pawlettův dotaz, jestli má také zajít do loveckého tábora, Curly odpověděl, že to až do prosince nebude třeba, protože ho vlastníci pronajali od poloviny listopadu lovcům běloocasých jelenů.

	„Bude to dobrej lov. Celý tři roky tam nikdo nebyl,“ řekl Pawlett.

	„Samozřejmě kromě tebe.“

	„Nikdy přece nestřílím jeleny u loveckýho tábora,“ namítl zálesák.

	„Copak, hraješ si na bohabojnýho občana?“ zeptal se Curly téměř se smíchem.

	„Vždycky jsi mi říkal, že nesmím zajít moc daleko. Řídím se podle toho, co mi říkáš.“

	„Vážně?“ zajímal se Curly. Potom jeho rty opět ztuhly „Někdo se tady v polovině ledna zastaví, aby se na tebe podíval a odvezl kožešiny.“

	Zbytek mého vyprávění o Pawlettovi je založen na tom, co po něm zůstalo. Ale protože jsem se stala nedílnou součástí toho všeho, věřím, že moji verzi přijmete.

	Přišel poměrně teplý listopad a s ním mírné vánky a počasí, které Pawlettovi pomohlo zapomenout na příhodu s hranostajem. Zálesák vystřízlivěl. Tři týdny po Curlyho návštěvě začal s každodenními toulkami po své stomílové lovecké stezce.

	Na konci prvního listopadového týdne se rozhoduje vyrazit přes Barrisovu kotlinu a Vlčí hřbet k Metcalfovu dřevorubeckému táboru čtyři, který se nachází hned vedle Metcalfova loveckého tábora. Hází si batoh na záda a lituje, že kvůli nedostatku sněhu nemůže použít sněžný skútr.

	Když má na konci prvního dne za sebou dvacet pět mil, jižní vítr je vystřídán severním. Na obloze se objevují modrá oblaka a vzduch těžkne vlhkostí.

	Pawlett pohlíží na nebe a otřásá se. „Vsadím se, že už je to tady.“

	Divočina ožívá předzvěstmi blížící se bouře. Ozývají se sojky. Míhají se kolem olší v močálu, který Pawlett obchází. Na konci průseku se na okamžik ukazuje los. Nedaleko jedné z kůlen, které si zálesák udržuje kvůli zimním výpravám, se na mýtině pase vykrmená běloocasá laň. Složí ji výstřelem z pušky.

	Než Pawlett laň vyvrhne a stáhne z kůže, z nebe se snášejí první sněhové vločky. Následuje rozčtvrcení, nasolení a zabalení masa do plátna. Zálesák čtvrtky věší vysoko do koruny stromu vedle kůlny, aby tam maso ztuhlo a nakonec zmrzlo. Pokud se úlovku nezmocní medvědi, bude si jej moci vyzvednout na konci měsíce, až se na místo vrátí se sněžným skútrem. Přichází soumrak a Pawlett si na ohni opéká laní játra. Sněží.

	Když přemýšlím o tomto okamžiku zálesákova života, vždycky se za něj pomodlím, aby odpočíval v pokoji.

	Ráno je větrné a chladné a na zemi leží šest palců prachového sněhu. Pawlett dojídá játra, pije hrnek černé kávy a vydává se na cestu.

	Ve dvě hodiny odpoledne se dostává na dohled ke svému cíli. Dřevorubecký tábor čtyři je opuštěný již skoro deset let, ale společnost jej stále využívá jako sklad náhradních dílů pro tahače a občasnou ubikaci dřevařů, kteří kvůli vysoké udržují v lese průseky. Také se tam nechávají balíky příliš velké na to, aby se daly do loveckého tábora přepravit jindy než v létě, kdy je sjízdná široká dřevorubecká cesta.

	Pawlett smrká do rukávu a sestupuje z kopce. S námahou se prodírá čerstvým sněhem mezi řídkým borovicovým porostem. Dole ho čeká louka s vysokou trávou. Na jejím vzdálenějším konci je bouda z vlnitého plechu z armádních přebytků, která dříve sloužila dřevorubcům jako kancelář, kuchyň a noclehárna. Za ní stojí tři sklady z prefabrikovaných kovových dílů.

	Vítr sílí. Slunce proniká skrz oblaka a nutí Pawletta mhouřit oči před paprsky odraženými od sněhu a lesklých stěn budov. Na polovině cesty se zálesák zastavuje. Lidské stopy? Mračí se a poklekává. Podle hloubky a způsobu kladení stop je zřejmé, že jejich původce nesl těžký náklad. A podle toho, jak vítr poznamenal jejich okraje, šel ten člověk přes louku někdy ráno.

	Pawlett se rozhlíží po sněhu, jehož krystalky se třpytí jako miliony démantů. Kromě stop, ubírajících se k dřevorubecké cestě, které směřuje na jihovýchod k loveckému táboru, nevidí již nic nápadného. Předpokládám, že uvažuje, jestli se nájemce a správce starého Metcalfova loveckého tábora, o kterém mluvil Curly nevydal na náročnou třicetimílovou cestu pro nějaké náhradní díly. Kde jsou ale stopy sněžných skútrů, které Pawlett viděl v minulých letech na svých tajných loveckých výpravách do této oblasti?

	Shazuje batoh na zem a připravuje si pušku. Vstává a křičí: „Ahoj! Zdravím tábor!“

	Jedinou odpovědí mu jsou nárazy větrem rozkývaných větví na stěny skladů. Neozývá se žádný hlas. Pawlett znovu volá a čeká. Zase nic. Podél okraje lesa letí dvojice vran.

	Ohlíží se na stopy. Někdo z platících lovců? Curly říkal, že správcovi klienti se neobjeví dříve než uprostřed měsíce, kdy budou jeleni v říji a přijde vrchol jejich sezóny. Nějaký místní lovec? Ani tento nápad Pawletta neuspokojuje. Tahle část Metcalfova území je pro cizí osoby uzavřená a kromě toho je to do nejbližšího městečka skoro šedesát mil po těžko sjízdné lesní cestě. I když jsou tu jedni z největších jelenů na světě, jejich lov je spojen s příliš náročným cestováním a značnými těžkostmi. Většina místních se navíc zajímá pouze o maso, ne o paroží.

	Možná se správce nebo někdo z jeho průvodců vydal na prohlídku pozemku a nechal svůj sněžný skútr někde opodál v lese. To vypadá jako nejlogičtější vysvětlení, takže předpokládám, že je Pawlett přijímá.

	Drží svou pušku u boku. Jde po nejasných stopách až ke dveřím plechové boudy a ve chvíli, kdy se chystá pokleknout a vylovit klíče zpod dřevěných schůdků, si všímá, že kdosi vylomil skleněnou tabulku ve dveřích a nahradil ji lepenkou a lepicí páskou. Pawlett vystupuje nahoru a zkouší vzít za kliku. Není zamčeno. Poryv větru otevírá dveře dokořán.

	„Ahoj!“ volá Pawlett do temné místnosti. „Je tady někdo?“

	Zálesák se nadechuje. Zatuchlý vzduch v budově je cítit po kouři, uzeném masu a čemsi pižmovém a zvířecím. Pawlett jde k oknu. Jeho boty skřípou o překližkovou podlahu, když míjí polámaný stůl a pomalu si zvyká na přítmí.

	Ví, že dveře vlevo vedou do noclehárny. Míjí je a postupuje dál do největší místnosti, kde bývala předákova kancelář. Dřevorubci tam také jedli u piknikových stolů a polehávali na pérových gaučích, které s sebou v průběhu let postupně přitáhli. Od Pawlettovy poslední návštěvy zůstalo všechno při starém.

	Snad kromě prachu. Aby bylo v místnosti více světla, někdo z oken odstranil pavučiny, které je normálně zakrývaly. Neznámý oprášil stoly. A zametl podlahu. Pawlett přichází ke kamnům a natahuje k nim ruce. Vrchní deska je stále teplá. Pak jde do kuchyně. Otáčí knoflíkem plynového sporáku a slyší cosi jako tlumené zakašlání. Plyn je puštěný. Pawlett otevírá dveře do chladné špižírny a překvapeně zírá na vyvrženého jelena. Kolem páteře chybějí kusy masa. Hlava mladého kusu byla ponechána na svém místě. Lovec zvíře stáhl z kůže, pravděpodobně někde venku. O stěnu se opírá obruč z olšového dřeva, na které je natažená vlčí kůže. Pawlett se k ní shýbá a prohlíží si ji. Práce profesionála. Na zálesákových prstech ulpívá pach shodný s pižmovým odérem v bývalé předákově kanceláři.

	Podle mého se pak vrací do největší místnosti a připravenou zbraní strká do dveří noclehárny. Chvíli váhá a jde dovnitř. Světla je tam ještě méně. Nejprve mu dělá potíže vůbec něco spatřit a potom nemůže uvěřit, že vidí dobře.

	V místnosti je tolik zásob, že by s nimi člověk v divočině vystačil nejméně měsíc. Mražená jídla, svázaná po desítkách gumovými páskami. Čtyři dvougalonové kanystry na vodu a filtrační souprava. Spacák a pytel na bivakování. Několik nepoužitých nepromokavých plachet z umělé hmoty. Tři vlněné košile. Dvoje spodky a dvanáct párů ponožek z téhož materiálu. Dvě kompletní sady odlehčeného dlouhého prádla včetně pletených kapuci. Černá teplá čepice. Kožené boty podobné Pawlettovým a boty do hlubokého sněhu opatřené kožešinou. Maskovací svrchní oděv ze šedé vlny. Kapesní svítilna a deset sad baterií. Tábornická lucerna s dvěma galony oleje. Skládací pila. A další zásoby jsou naskládané v rohu, kam už není dobře vidět.

	Vidím to tak, že Pawlett sahá po svítilně, ale ta nefunguje. Právě se chystá rozdělat jedno balení baterií, když si všimne sotva patrných obrysů dvou bílých svíček, které někdo připravil na stůl na opačném konci místnosti. Opírá pušku o zeď. Setřásá z ramen batoh a staví ho na podlahu. Z kapsy kalhot vytahuje krabičku zápalek a nejistě překračuje balíky zásob. Škrtá zápalkou a rozsvěcuje obě svíčky.

	V mihotavém světle Pawlett pozoruje svatyni: na stěně nad stolem visí na několika prknech přibitá zakrvácená jelení kůže a k ní je připevněna vlčí lebka, vařením zcela zbavená masa. Kolem lebky někdo do vějíře rozmístil načervenalá ocasní pera sokola, bílá pera ze sovích křídel a leskle černá pera, jež dříve pokrývala trup nějakého havrana.

	Zálesák zpanikaří teprve při pohledu na provizorní oltář pod fetišem. Jeho srdce se zastavuje a znovu překotně rozbíhá, jako kdyby je ovládala nějaká vnější nepochopitelná síla. Pawlettovu mysl zcela zaplní myšlenky na útěk. Klopýtá přes balíky ke dveřím a vybíhá ven. Svou pušku a batoh ve spěchu zapomíná uvnitř.

	Řítí se vedlejší místnosti a na překližkové podlaze ztrácí rovnováhu. Dopadá na kolena a jeho rozčilení dosahuje vrcholu. Nabádá sám sebe ke klidu a říká si, že se musí dostat ke generátoru, naplnit nádrž palivem a zařízení nastartovat, aby měl elektřinu a mohl použít radiostanici. Zavolá Curlymu. Všechno bude v pořádku.

	Pawlett vstává a běží ke generátoru. Přístřešek je zamčený, ale klíče by měly být pod schůdky. Zálesák utíká zpátky k boudě z vlnitého plechu a téměř si nevšímá okolního světa, který se pro něj po spatření svatyně stal novým, silnějším a plným zla.

	Klesá do sněhu a natahuje ruku pod schůdky. Snaží se dosáhnout na plechovku od kávy, ve které jsou klíče. Už ji drží. Směje se a ubezpečuje sám sebe, že vyvázne se zdravou kůží a všechno dobře dopadne.

	Generátor klade odpor zdánlivě celou věčnost, ale pak Pawletta napadne zkontrolovat olej. Vidí, že je ho málo, a dolívá nádobku až po rysku. Pak stačí jen třikrát zatáhnout za šňůru a stroj se supěním ožívá.

	Teď má zálesák trochu času. Sklání hlavu a vrací se do bývalé kanceláře. V zastrčeném koutě, kde předák kdysi skladoval pracovní záznamy, světélkuje na kovovém regálu vysílačka.

	Pawlett zvedá sluchátko a chystá se navolit Metcalfovu frekvenci, ale jeho srdce se znovu zastavuje. Tentokrát ale cítí, čím je to způsobeno, a zmocňuje se ho třas. Otáčí se a vidí otevřené vstupní dveře. Na podlahu dopadá jasné sluneční světlo a v něm stojí muž oblečený od hlavy k patě v maskovacím obleku barvy čerstvé smetany. Oči neznámého jsou ebenově černé a lesknou se.

	Pawlett vidí v mužových rukou primitivní zbraň a uvědomuje si, že nemůže uniknout. Vnímá cizincovy vražedné úmysly jako spár na svém hrdle. Starý zálesák pouští sluchátko a začíná křičet jako dítě stižené noční můrou…

	Vše ostatní, co se tehdy na podzim stalo, už vím určitě.

	

	

	Šestnáctého listopadu

	

	DLOUHO PŘED TÍM, NEŽ JSEM ZAČALA UVAŽOVAT o Pawlettovi, zčeřil mrazivý vítr, předzvěst blížící se bouře, hladinu jezera a hnal bílou pěnu k přístavišti. Dvoumotorový hydroplán poskočil a bojoval se vzdušnými proudy Smrky na vzdálenější straně zátoky se rozkývaly.

	Vítr ještě zesílil. Nad zchátralým obchodem se plechová cedule s nápisem Coca-Cola kymácela mezi dvěma podpěrami. Zapnula jsem si zelený vlněný kabát až ke krku a otočila se k bouři zády. Obešla jsem své dva vaky z měkké plachtoviny a hliníkové pouzdro na pušku, které jsem si připravila na molo před jejich naložením do hydroplánu. Ruce jsem zabořila hluboko do kapes s vložkou z ovčí kůže a již popáté během jediné hodiny zamířila k telefonnímu automatu na štěrkovém parkovišti.

	V budce jsem si chvíli vychutnávala ticho bez klábosení ostatních a hluku jejich příprav na odlet na Metcalfův pozemek. Pak jsem vytočila číslo. V Bostonu vzdáleném tři tisíce mil, tam, kde dříve býval můj domov, se rozdrnčel telefon. Po třináctém zazvonění jsem už chtěla zavěsit.

	Po čtrnáctém se ozval můj manžel. „Haló?“

	„To jsem já.“

	Chvíli jsem si myslela, že Kevin sluchátko položil. Pak jsem přes skučení větru zaslechla jeho sotva znatelný dech.

	„Jsem ráda, že jsem tě zastihla,“ pokračovala jsem nejistě. „Chtěla jsem ještě mluvit s dětmi… než odletím.“

	„Už jsou venku v autě,“ odpověděl Kevin stroze. „Jedeme k mámě na večeři.“

	„Mohl bys pro ně dojít.“

	„To bych mohl,“ řekl. „Ale neudělám to.“

	„Chceš mě zničit, Kevine?“ Slíbila jsem si, že už na něj nikdy nebudu křičet, ale nemohla jsem si pomoci.

	„V tomhle směru jsi odvedla velký kus práce ty sama,“ upozornil mě chladně.

	Zhluboka jsem se nadechla a pokusila se o zdvořilý tón. „Chci se jenom rozloučit. To rozdělení je trápí víc než mě.“

	„Jsou v autě,“ zopakoval. „Řeknu jim, že je pozdravuješ.“

	Přitiskla jsem čelo na chladné sklo budky. „Kde se v tobě bere taková krutost? Copak jsi mě už dost nepotrestal?“

	„Diano, potrestala ses sama.“

	Nechtěla jsem se znovu rozčilovat. Věděla jsem, že si nesmím uzavírat komunikační kanály, ale opět jsem se neovládla. „To je lež. Děláš mi to naschvál, ty pitomče.“

	„Mám pocit, že soudce si myslel něco jiného.“

	„Víš, že jsem dobrá matka.“

	Zasmál se. „A dokazuješ to tím, že jedeš na tu výpravu?“

	Zadívala jsem se na rozbouřené jezero. Oči se mi zalily slzami. „Já musím,“ zašeptala jsem.

	„To už jsi mi řekla.“ Na okamžik se odmlčel. „Podle mě ses zbláznila. Vidí to všichni kromě tebe.“

	„Myslím, že od tebe těžko můžu očekávat pochopení.“

	„Budu končit,“ odpověděl. „Musíme jet.“

	„Kevine, prosím…“

	„Zavolej, až se vrátíš, Diano.“

	Spojení bylo přerušeno. Zavřela jsem oči a poslouchala statické praskání, které vyvolávalo dojem, jako kdyby něco divoce a s jakýmsi záměrem prohánělo elektřinu mezi suchými listy.

	Někdo divoce zabušil na dveře za mými zády. Zavěsila jsem sluchátko, otřela si oči a otočila se. Spatřila jsem mírně povědomého, asi padesátiletého podsaditého muže menší postavy s pleší, oblečeného do dlouhého červeného kabátu s výšivkou ve stylu navažské deky. Do úst si nacpal žvýkačku a začal ji drtit zuby. Přeměřil si mě lačným pohledem.

	Tohle neříkám proto, abych na sebe upozornila. Jako většina žen v naší kultuře jsem si osvojila základní pravidla. Můžeme být soutěživé, ale nesmíme se vychloubat. Nesmíme se považovat za víc než pouhou součást společenství. Ale teď se musím v zájmu úplnosti příběhu vzdát konvencí. Je třeba, abych se podle pravdy popsala.

	Kdybyste mě viděli, řekli byste si – vysoká, hezká žena kolem pětatřiceti, jejíž snědá kůže napovídá, že mezi jejími předky byli Indiáni. I po dvou dětech si udržela hezký pas, nohy a prsa. Černé, na spáncích trochu prošedivělé vlasy má účelně ostříhané nakrátko. V jedné z mála jasných chvilek ke konci svého života moje matka prohlásila, že oči Malé Vrány mají barvu jílové břidlice a jejich pohled je pátravý, přelétavý a trochu smutný. Matka mě vždycky znala nejlépe.

	Když jsem otevřela dveře, čekající muž řekl: „Kdyby tahle budka byla záchod, drahoušku, řekl bych, že máte běhavku, protože jste tady byla už tolikrát.“

	Při zaslechnutí jeho přízvuku se mi vybavily kaktusy, křepelky a bourbon. „Zkoušela jsem zavolat domů dětem,“ omluvila jsem se. „Poprvé pojedu na dovolenou bez nich.“

	„Takže dětem?“ usmál se. „Já se musím naposledy spojit se svým brokerem, než vyrazíme. Nemůžu uvěřit tomu, že nás nechají zavolat jenom v případě nouze.“ Pokrčila jsem rameny. „Docela se na tu samotu těším.“

	„Samotu?“ Znovu se usmál. „Jasně, asi to tak bude.“ Minula jsem ho a nevšímala si, že si i přes těžký kabát prohlíží moje prsa. Nejspíš by mě překvapilo, kdyby to neudělal. Prošla jsem kolem plochých rybářských člunů, které byly na zimu vytaženy na břeh, a vrátila se k přístavišti.

	Pilot právě ukončil rozhovor se ženou asi o pět let mladší než já a nastoupil do letadla. Žena se otočila a věnovala mi zkoumavý pohled. Také jsem si ji pozorně prohlédla. Snad by se o ní dalo říci, že je půvabná, ale v nepromokavém koženém plášti, kovbojském klobouku a díky dokonalému a neutrálnímu nalíčení vypadala dosti tvrdě. Podpatek jedné z černých, ručně šitých bot zaryla do země a zvedla pravou ruku, aby si upravila vlasy se zlatým přelivem. Na zápěstí se jí kýval široký zlatý náramek a na ukazováku levé ruky se blýskal čtyřkarátový diamant. Namířila diamantem k telefonnímu automatu.

	„Už zjistil, proč cestujete sama?“ zeptala se mě se stejnou jihotexaskou akeftovaností.

	„Prosím?“

	„Earl,“ vysvětlila. Nespouštěla oči z budky. „Loví ženy stejně rád jako vysokou. Já jsem jeho poslední trofejní manželka, Lenore.“

	„Podívejte, Lenore, řekl mi, že volá svému brokerovi. A já jsem volala dětem.“

	Zdálo se, že ji to pobavilo. „Brokerovi? Spíš sekretářce nebo té děvce, co mu dělá nehty.“ Zadívala se na mě pozorněji. „Vypadáte dobře, zlato, ale pro Earla jste asi moc snadná kořist. Má rád obtížný lov.“

	„Kdo jste – manželka, nebo jeho ložnicová poradkyně?“

	Lenore zaklonila hlavu a rozesmála se. Ukázala na mě. „Máte pravdu, zlato! Začala jsem moc zhurta, já vím. Ale pomáhá mi to zjistit, co v lidech je. Vidím, že jste tvrdší, než jsem si myslela. Všechno v pořádku?“

	Podávala mi kostnatou ruku. Připouštím, že mě tím zmátla. Poznala jsem však, že svou omluvu myslí upřímně, a proto jsem nabízenou ruku přijala. Earl na nás zavolal: „Vidím, že jste se, vy dvě lovkyně, už seznámily. Jak se vlastně jmenujete?“

	„Diana, Diana Jackmanová.“

	„Earl Addison. Z Addison Data Systems, Forth Worth.“

	Tak odtud jsem ho znala. „O vaší společnosti se poslední dobou hodně píše, Earle.“

	„Přesně tak. Vy taky děláte v počítačovém byz…?“

	Než mohl Earl dokončit větu, ozval se jiný mužský hlas: „Jackmanová? Nejsi snad dcera Harta Jackmana?“

	Při vyslovení otcova jména jsem ztuhla, ale pak jsem se přinutila k otočení. Mezi balíky z plachtoviny a pouzdry na pušky stál člověk, kterého jsem vídala na obrázcích v otcově pracovně, muž ve věku zhruba pětapadesát až šedesát let, s dlouhými šedivými vousy a hřívou stejně zbarvených vlasů, které mu z hlavy trčely všemi směry Na sobě měl zelenou maskovací vestu, džínsy a těžké kožené boty. Jeho pokožka byla zarudlá a žilkovaná, asi taková, jakou mívají větrem ošlehaní rybáři. Díval se na mě uslzenýma, ale inteligentníma očima.

	Pak jsem si vzpomněla na jeho jméno – Michael Griffin. Vlastnil nedaleko Nashvillu obchod, ve kterém prodával výborné brokovnice: J. Prudey & Sons, Holland & Holland, A. H. Foxes. Ale pokud šlo o vysokou, lovil výhradně s pomocí luku a šípu. Kromě toho psal a udělal si jméno rozebíráním filozofičtějších aspektů lovu, což byl také důvod, proč si ho oblíbil můj otec.

	„Ano, pane Griffine, Hart byl můj otec.“

	Obešel svá zavazadla a napřáhl ruku. „Pak musíš být Malá Vrána.“

	Usmála jsem se. „Tak mi nikdo neřekl už celá léta. Říkejte mi raději Diano.“

	Opětoval můj úsměv. „Jenom když mi budeš říkat Griffe.“

	„Dobře, Griffe.“

	Otočil s k Earlovi a Lenore. „Mohl bych si s Dianou chvíli promluvit? Nedávno jí umřel táta. Chtěl bych jí projevit soustrast.“

	Earlovi překvapením poklesla čelist. Nepatřil k lidem, kteří jsou zvyklí někoho poslouchat. „To je mi líto, Diano,“ prohlásil nakonec, „hm… rakovina nebo tak něco?“

	„Ne, Earle, to ne,“ odpověděla jsem tiše. „Něco mnohem horšího.“

	„Ach,“ vydechl Earl.

	„Ty troubo!“ neudržela se Lenore a popadla ho za rameno. Pak se podívala na mě. „Promiňte. Earl je génius, když jde o počítače a byznys, ale při jednání s lidmi má velké nedostatky. Tak pojď.“

	Když zmizeli z doslechu, řekla jsem: „Doufám, že Metcalfův pozemek je tak velký, jak se o něm říká.“

	„Třicet tři mil na třicet tři mil,“ odpověděl Griff.

	„Mám pocit, že to je trochu málo,“ namítla jsem a ukázala k cíli naší cesty.

	„S tím se nedá nic dělat,“ prohlásil Griff a zvážněl. „Jsem vážně rád, že tě potkávám. Tvůj táta říkal, že jsi nejlepší stopař na světě, tedy až po něm.“

	„To už je dávno. Dneska už jsem z formy.“

	„Z formy! Mladá dámo, vypadáš na to, že bys uběhla dvacet mil.“

	„Chodím do tělocvičny,“ vysvětlila jsem. „Ale v pořádném lese jsem nebyla osmnáct let. Seděla jsem za stolem a dělala software – zacházení s odpadem, kontrola znečištění ovzduší, takovéhle věci. Žila jsem tak daleko od přírody jak je to jen možné.“

	„To místo bude dobré pro návrat,“ řekl Griff. „Pustý kraj, kraj duchů, prostě takový kraj tvého táty.“

	Dívala jsem se do země.

	Zavolal na nás pilot. Klábosení v přístavišti utichlo a bylo vystřídáno živým ruchem, jak se všichni najednou pokoušeli nastoupit do přistaveného letadla. Vybrala jsem si sedadlo uprostřed kabiny. Kromě Griffa a Addisonových se tam vměstnali ještě tři kamarádsky rozprávějící muži okolo pětatřicítky. Dále chlapík, kterému na třicítku teprve táhlo, velmi hubený, se zažloutlou pokožkou, vlnitými zrzavými vlasy a knírem. Ten si sedl naproti mně. Pozorovala jsem ho koutkem oka, dokud jsem nepřišla na to, co mě na něm zaujalo. Veškeré jeho oblečení, od bundy z ovčí srsti přes vlněné kalhoty až po vysoké boty, bylo úplně nové. Ne že bych si nekoupila na tenhle výlet něco nového. Ale všechno?

	Zachytil můj pohled a usmál se. Jeho úsměv byl sebevědomý a přitažlivý. „Je tady víc žen, než bych čekal,“ řekl.

	„Asi ano,“ přisvědčila jsem.

	„Chtěl jsem jenom říct, že mi nejdou dohromady ženy a lov v divočině.“

	„Lovit jsem začala v pěti letech,“ vysvětlila jsem a zkřížila ruce na prsou. „Na ženách v lese není nic divného. Máte z něčeho obavy?“

	„Jenom se zajímám,“ odpověděl. Natáhl ke mně pravici. „Steve Kurant.“

	„Diana Jackmanová.“

	Kurant se pátravě rozhlédl. „Kde je váš manžel?“

	„Není se mnou,“ řekla jsem. „Tyhle věci nejsou pro něj.“

	Znovu se usmál. „Vážně? Čím dál tím zajímavější –“

	Přerušil ho hluk dvojice motorů. Po krátkém zasípění ožily a vnitřek kabiny začal vibrovat. Za stropního reproduktoru zazněl pilotův hlas: „Podle meteorologů by dneska navečer měly přijít bouřky, takže můžeme očekávat nepříjemné turbulence. Počasí příštích deseti dnů nebude stát za nic. Pěkně se usaďte a připoutejte se. Budu se snažit, abyste ve vzduchu co nejméně trpěli.“

	V řadě za mnou Arnie Taylor, ze kterého se později vyklubal pediatr z východní Pensylvánie, pokýval hlavou a pevně se chytil sedadla. Zašklebil se a přes uličku pohlédl na svého přítele Phila Nunna, svalnatého černocha s oholenou hlavou, hustým obočím a pletí tak trudovitou, že vypadala jako měsíční krajina. Nunn vlastnil řetězec obchodů s náhradními díly pro automobily

	„Tyhle věci nenávidím, Phile,“ řekl Arnie. „Nechápu, proč jsem se do toho nechal zatáhnout.“

	„Co zas máš, doktore?“ odsekl Phil. „Poslouchám to tvoje kňourání, co jsme vyrazili z Philly. Nahoru a dolů nám to bude trvat čtyřicet minut, maximálně.“

	Arnie zrudl. Muž vedle něj vypadal jako hippie. Sal „Butch“ Daloia měl dlouhé hnědé vlasy, plnovous a rty našpulené v neustálém údivu. Živil se prodáváním drahých nahrávacích zařízení. „No tak, Phile, přece víš, jakou má Arnie hrůzu z lítání,“ řekl.

	„Dobře, Butchi, takže by bylo lepší jet do divočiny nějakou posranou limuzínou?“

	„Na koních,“ postěžoval si Arnie. „Když jsi řekl, že budeme lovit na Západě, myslel jsem pochopitelně, že tam pojedeme na koních.“

	Phil ho odbyl mávnutím ruky. „Celou tu otravnou cestu bys nám vykládal, že máš alergii na poníky. Táhne se to s tebou už od dětství, Arnie, pořád si stěžuješ, jak je ti špatně. Nedávno mě napadlo, že ses stal doktorem proto, aby sis mohl vymýšlet vlastní choroby.“

	Arnie mlčky přežvykoval.

	„A co ty, Phile?“ ozval se Butch. „Mám pocit, že z tebe se stala napomádovaná opice jen proto, aby ses mohl prohánět ve snobském cadillacu.“

	Černoch se zasmál. „Připouštím, že mám jistý styl, ale Butchi, chlapče, proč zrovna snobský? Zkus vymyslet originálnější slovo.“

	„Vážně se moc nehodí,“ přidal se Arnie.

	Butch pokrčil rameny. „Až si sundá ze zpětného zrcátka ty plyšové kostky, budu mluvit jinak.“

	„Já a tyhle kostky k sobě prostě patříme,“ vysvětlil Phil a zvedl ruce se zkříženými prsty. „Měl jsem je už v prvním cadillacu, než jsem otevřel obchod. A budu je mít i v tom posledním.“

	Butch sáhl do náprsní kapsy své bundy a vytáhl stříbrnou polní láhev. Přihnul si a podal ji Arniemu. „Tohle ti pomůže. Věř mi, že není lepší způsob, jak přežít lítání v těhle plechovkách.“

	Arnie se pokusil o úsměv. „Budu v pohodě.“

	„Dívej se na to jako na hamburger,“ radil Butch a odhodil si vlasy z očí. „A dělej to jako já – představuj si, co nás čeká zítra ráno na Metcalfově pozemku.“

	Pediatr přijal láhev, usrkl si a otřásl se.

	Otřásla jsem se s ním, protože jsem si vzpomněla na sen, který se mí zdál předchozí noci. Vařila jsem v otcově loveckém srubu ve stínu Mt. Katahdinu na severu Maine. Nesla jsem hrnec vody od dřezu k plotně, zakopla a upadla obličejem na podlahu. Rozlitá voda se změnila v krev a vpila se do mých bílých šatů. Vzbudila jsem se celá zpocená a roztřesená. Ve světě, kde jsem vyrostla, je krev ve snu předzvěstí násilné smrti.

	Letadlo odrazilo od přístaviště. Při pohledu na vzdouvající se hladinu bylo zřejmé, že bouři lze čekat velice brzy. Několik minut jsme bojovali s vlnami a postupně nabírali rychlost. Po dvou nárazech na hladinu se stroj vznesl. Přes hřebeny hor se převalily první mraky. Začalo sněžit.

	V kabině se rozpoutala debata o lovu, který nás čekal. Neposlouchala jsem, dívala se dolů a zkoušela poznávat stromy podle korun: borovice smolné, topoly a o něco níže jasany a vrby. Někde jsem pod holými větvemi zahlédla nezřetelné stezky zvěře. Oči se mi zamlžily. Zavřela jsem je, otevřela a znovu zavřela. Přemýšlela jsem o tom, jaké to bude, být uprostřed hlubokého lesa a tiše pronásledovat jelena jako nějakou vzpomínku.

	Před dvěma roky, den po Díkůvzdání, jsem byla v našem bostonském domě na Back Bay a připravovala dětem sendviče ze zbylého krocaního masa. Celé roky jsem se snažila myslet na otce co nejméně, a pokud se mi to stalo, uvažovala jsem nad možností jeho smrti a nad svou případnou reakcí. Říkala jsem si, že čas strávený odděleně mi pomůže se s tím vyrovnat. Ale má předsevzetí vzala při střetu s realitou zasvé, jak tomu v podobných situacích bývá.

	„Jste Diana Jackmanová?“ zeptal se mužský hlas s novoanglickým přízvukem.

	„Ano.“

	„Najít vás bylo těžké. Nesu špatnou zprávu. Váš otec zemřel. Ležel dva dny v lese na severovýchodě Baxterova parku. Lovci ho našli vedle výstavního dvanácteráka. Největší kus za posledních pár let. Chlapci toho jelena odtáhli pryč, aby si ho všichni prohlédli.“

	Mezitím jsem odplouvala do snového světa, kam se vždycky dostaneme po smrti někoho známého. „Infarkt?“ zeptala jsem se.

	„Ne, madam, nerad to říkám, ale vypadá to na sebevraždu,“ odpověděl. „Ještě horší je, že ho našli kojoti. Budeme vás potřebovat kvůli identifikaci.“

	Sebrala jsem zbytek sil, poznamenala si instrukce a zavěsila. Kevin se na mě díval od kuchyňského stolu, kde se snažil přesvědčit Emily, naše mladší dítě, aby si přestala hrát se sendvičem. Stále ještě měl rovné světlé vlasy jako na koleji a dlouhé, štíhlé tělo, které si přímo říkalo o elegantní oblečení.

	„Musím jet do Maine,“ řekla jsem.

	Z mého výrazu bylo jistě zřejmé, že jsem šokovaná, protože Kevin rychle vstal a šel ke mně. „Proč? Umřel někdo?“

	„Můj… můj táta,“ odpověděla jsem bez přemýšlení. „Tvůj táta?“ Těžko se mohl tvářit zmateněji. „Myslel jsem, že je mrtvý už několik let. Diano?“

	Místnost se točila kolem mě, ale dokázala jsem ji zastavit. „Umřel už před lety. Alespoň pro mě. A na tom záleží.“

	Úžas v Kevinově tváři vystřídalo rozčilení. „Tys mi celou tu dobu lhala?“

	„Máma lhala!“ vykřikla Emily. „Nedostane kapesné.“

	„Sklapni, Em!“ okřikl ji Patrik, můj prvorozený a škarohlíd rodiny. Došlo mu, jak špatně na tom jsem. „Diano, proč jsi to udělala?“ naléhal Kevin. Kuchyň se znovu roztočila. „Nevím. Musím jet do Maine,“ vykoktala jsem.

	„Pojedu s tebou,“ rozhodl můj manžel. „Zavolám mámě. Postará se o děti.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Neznal jsi ho a ani děti ho neznaly. Chtěla bych, aby to tak zůstalo. Všechno ti vysvětlím, až se vrátím.“

	Asi vás překvapí, že můj otec byl lékař, dokonce dobrý, což v jistém smyslu činí z našeho příběhu ještě větší tragédii. Ale to bych předbíhala. Prozatím postačí říci, že znal polohu životně důležitých orgánů. Podle mého názoru věděl, že to budu já, koho požádají o identifikaci. Koho jiného? Byla jsem jeho jediné dítě, poslední článek rodu. Jsem si jistá, že se střelil do prsou, aby dosáhl svého cíle, protože mě chtěl ušetřit pohledu na prostřelenou hlavu.

	Tváře se kojoti ani nedotkli. I když to bude znít strašně, skoro bych si přála, aby tomu tak bylo, protože když z ní odtáhli plachtu, viděla jsem, jak moc za ta léta zestárl. Ačkoli jsem chtěla zachovat kamennou tvář, začala jsem vzlykat. Jeho kdysi husté a černé obočí prořídlo a zešedivělo. Vlasy měl bílé a delší, než jak jsem si je pamatovala. Pokožku zbrázdily vrásky. Při pohledu na vysedlé lícní kosti mě napadlo, že poslední dobou asi moc nejedl.

	Přesto jsem k němu nedokázala vztáhnout ruku, pohladit ho a říci mu táto. Jenom jsem přikývla na znamení souhlasu a vyšla z koronerovy kanceláře. Zvedl se vítr a vzdušný vír mi vmetl do očí prach.

	Když jsem zařídila pohřeb, odjela jsem do velkého viktoriánského domu severně od Bangoru, kde mě rodiče vychovali. Chvíli jsem stála na verandě a sbírala dostatek síly ke vstoupení. Dívala jsem se z kopce na matčin rybníček ve tvaru srdce, na němž se začínal tvořit ledový krunýř. Matka zemřela již před patnácti lety, ale její zasklená besídka byla spravená a čerstvě natřená. Otec ji udržoval jako pomník. Znovu jsem měla v očích slzy.

	Na příjezdové cestě se objevil otcův právník, čerstvý absolvent jménem Wilson. Pomohl mi vejít do domu. Procházeli jsme místnostmi, jako kdybychom si prohlíželi nábytek v prodejně, kde vlastně nechceme nic koupit. Ve skříních byla zamčená velká část mého života, kterou jsem schovávala nejen před manželem, ale i sama před sebou. Byla jsem rozhodnutá už je po otcově smrti neotvírat.

	Prohlédli jsme s Wilsonem papíry, které po otci zbyly v zásuvce kuchyňského stolu. Všechno připadlo mně. Dům, chata v Baxterově parku, pozemek, pojistka, peníze, prostě všechno. Řekla jsem právníkovi, aby všechno prodal a peníze uložil na zvláštní účet pro Patricka a Emily.

	„Vy opravdu nic nechcete?“ podivil se Wilson. „Je toho tady spousta.“

	„Jen pár menších věcí, nic důležitého,“ odpověděla jsem a uvědomila si, že Kevin by s mým jednáním nesouhlasil. Můj manžel je, navzdory mnoha svým obdivuhodným vlastnostem, špatný hospodář a stále hledá nové finanční injekce k udržení životního stylu, na který jsme si zvykli, ačkoli neodpovídá našim možnostem. V tomto případě se však Kevinovy potřeby musely podřídit mým.

	„To je všechno?“ zeptala jsem se.

	„Skoro,“ řekl právník a vytáhl z kapsy obálku. Otcovým rukopisem na ní bylo napsáno „Malá Vrána“.

	Trhla jsem hlavou.

	Letadlo se naklonilo z jedné strany na druhou, a pak se v turbulenci propadlo o padesát stop. Kabina se otřásala a houpala. Znovu jsme klesli, tentokrát o dvě stě stop. Potom se stroj ustálil a strašné vibrace polevily.

	„Ach Bože!“ zasténal Arnie. Zašátral v kapse na opěradle před sebou, vytáhl plastikový sáček a začal zvracet.

	„A je to tady Co jsem říkal?“ obrátil se Phil k Butchovi. „Jak se roztočí vrtule, nadělá si doktor do kalhot.“

	Z reproduktoru se ozvalo pilotovo varování: „Pořádně se držte! Jde do tuhého.“

	Vibrace se vrátily a při našem sestupu pásmem oblačnosti byly stále horší. Arnie úpěl. Přidržovala jsem se sedačky tak pevně, že jsem necítila prsty. Kurant, chlapík se zrzavými vlasy, upřeně hleděl do stropu. Lenore Addisonová se tvářila chladně a pilovala si červeně nalakované nehty. Její manžel Earl zatínal zuby. Když jsem měla pocit, že už to déle nevydržím, letadlo vyletělo z mraků a nárazy a chvění ustaly.

	Spatřili jsme dlouhé úzké jezero a za ním horské hřebeny, údolí a nížiny táhnoucí se všemi směry do vzdálenosti mnoha mil. Na svazích hor rostly převážně jehličnany, většinou různé druhy smrků a borovic. Na severu jsme si povšimli mnoha mýtin.

	„Někdo to tam vykácel,“ zakřičel Griff na pilota.

	„Kvůli vysoké,“ znělo vysvětlení. „Něco jsou průseky. Zbytek pole, na kterých Metcalfova společnost pěstuje pro jeleny jetel, oves, vojtěšku, jílek, ozimou pšenici a nějaké exotické rostliny se spoustou bílkovin.“

	Než se Griff mohl zeptat na něco dalšího, pilot ho zarazil pohybem ruky. Pak potlačil řídící páku a naklonil letadlo doprava. Motor nesouhlasně zabručel a už jsme se snášeli nad jezero. V tomto kraji sněžilo ještě hustěji. Namodralá mlha se vznášela nad chladnou hladinou a táhla se až ke stromům na břehu. Kolem jezera se rozprostírala několikamílová nížina, ohraničená stinným pásem temných, nevyzpytatelných a nebezpečných hor.

	Letadlo kleslo o posledních deset stop a dosedlo na zvířenou vodní plochu. Okraj křídla se zařízl do vln a na okamžik se zdálo, že se potopíme. Pilot zápasil s řízením a nakonec se mu podařilo stroj srovnat. Ubral plyn a navzdory neklidným živlům pomalu směřoval k přístavišti. Všichni jsme si vydechli úlevou.

	Teprve nyní jsme si mohli prohlédnout molo vybíhající do jezera a za ním několikapodlažní loveckou chatu, jejíž přední ochoz se ztrácel v korunách stromů. Nad vstupním schodištěm se skvělo jelení paroží. Přímo na břehu jezera na nás čekalo několik menších chatek, podobných té velké. Ze všech komínů stoupal kouř.

	„Vítejte u Metcalfa,“ řekl pilot, jakmile jsme přirazili k molu. „Omlouvám se za tu cestu, ale pořád je to lepší, než trčet ve městě, nemám pravdu? Kdybychom totiž neletěli dnes, podle předpovědi počasí bych se sem nedostal nejméně týden.“

	„Už abych byl z téhle věci pryč,“ stěžoval si Arnie a po jeho růžové tváři stékal pot. „První jdu já,“ zaskuhral Earl. Když jsem se dostala ke dveřím kabiny, z mola mi podal ruku šlachovitý muž s krátce střiženými vousy. Na sobě měl kalhoty a bundu z džínsoviny, prošívanou vestu a zářivě oranžovou čepici s nápisem „Metcalfovy lovecké trofeje“. Představil se jako Mike Cantrell, správce loveckého tábora a hlavní průvodce. Trochu mě překvapil jeho nikoli kanadský, ale americký přízvuk.

	Na molu nás Cantrell vyvolával po jménech a přiděloval nám čísla chatek. Dostala jsem čtyřku. Večeře měla být v pět třicet, ale správce tábora nás požádal, abychom se do lovecké chaty dostavili o půl hodiny dříve kvůli organizačním záležitostem. Ukázal palcem na mladíka, který postával na břehu u pěti dřevěných dvoukoláků. „Grover vám ukáže, kde budete nocovat. Myslí mu to sice trochu pomaleji, ale žije tady už léta a určitě jste ještě nepotkali nikoho příjemnějšího.“

	Všichni se hrnuli na břeh, ale já jsem zůstala stát stranou. Chtěla jsem být po letu chvíli sama. Se zavřenýma očima jsem nasála štiplavý kouř z borovicového dřeva a žasla nad tím, jak ledové jsou vločky sněhu na mé kůži. Tehdy jsem ještě netušila, že z tohoto vjemu budu mít v následujících dnech strach.

	Pilot mezitím zkontroloval vzpěry a zavolal na Cantrella: „Odletím hned, nebo tady budu muset zůstat kvůli bouřce.“

	„Takže se znovu uvidíme za deset dní,“ odpověděl správce tábora.

	„Jasně, zkusím přiletět šestadvacátého v devět ráno. Abych nezapomněl, mám vzkaz od Curlyho, šéfa bezpečnosti v Metcalfe Timber. Kdyby se sem zatoulal stopař jménem Pawlett, řekněte mu, že se má Curlymu ozvat. V tuhle roční dobu dohlíží firmě na dřevorubecké tábory a měl se hlásit skoro před deseti dny.“

	„Ozve se,“ slíbil Cantrell.

	Pilot nasedl do letadla, počkal, dokud Cantrell nerozvázal kotevní lana, a odplul od břehu. Addisonovi a tři lovci z Pensylvánie se již s Groverem vydali k chatkám. Odvlekla jsem svá zavazadla z mola a Griff mi je pomohl naložit na káru. Kurant se vytasil s velkým teleobjektivem a fotografoval odlet hydroplánu. Přistoupil k němu Cantrell s velkým hnědým vakem.

	„Tady je váš pytel, Steve. Nikde jsem ale nenašel zbraně,“ oznámil.

	„Já totiž žádné nemám,“ vysvětlil Kurant.

	Vedoucí tábora své břemeno shodil na poslední dvoukolák. „Tomu nerozumím.“

	„Vlastně tady nejsem kvůli střílení, pane Cantrelle. Pracuji na článku o kultuře lovu pro Men’s Journal. Protože lovení běloocasých jelenů je jedinou součástí tohoto oboru, která je v dnešní Americe na vzestupu místo na ústupu, a protože zesnulý pan Metcalfe patřil k nejlepším lovcům na světě, rozhodli jsme s vydavateli, že tohle místo je po zpřístupnění platícím zákazníkům nejlepší pro vypracování profilu subkultury.“

	Na Cantrellově tváři se objevilo cosi nepopsatelného. Jeho spodní ret se vysunul dopředu. Podle rozechvělého hlasu bylo zřejmé, že se stěží ovládá. „Proč jste se mnou nejednal na rovinu? Vydával jste se za normálního klienta… zamluvil si lov… do prdele, já se z vás zblázním!“

	„Uklidněte se,“ nabádal ho Kurant a sám také zrudl. „Já, my… časopis… chtěli jsme stejné zacházení jako se všemi ostatními hosty, a proto jsme tu věc nekomplikovali. Nemáte proč se rozčilovat.“

	„Přijde mi sem čmuchat zatracenej reportér,“ zavrčel Cantrell, „chce pošpinit lov, jako to dělají vždycky, a já nemám proč se rozčilovat? Vlastně máte pravdu, jen se na mě podívejte, jsem štěstím bez sebe!“

	„Pane Cantrelle, rozhodně nehodlám nikoho pošpinit,“ hájil se novinář.

	Správce tábora rozhodil rukama. „To vykládejte stromům. Vy pisálkové jste všichni stejní: moc neuvažujete. Nemáte kontakt s přírodou.“

	„Myslete si, co chcete,“ řekl Kurant. „Zaplatil jsem svých sedm tisíc dolarů, abych se sem dostal. Vy jste si došel do banky se šekem. Očekávám, že se ke mně budete chovat jako k ostatním hostům.“

	„Ostatní jsou lovci.“

	„To je v pořádku,“ přikývl Kurant. „Budu lovit foťákem. Vydržím na posedu, nebo jak tomu říkáte, třeba celý den.“

	Někde v mracích nad jezerem se letadlo stáčelo k jihu. Cantrell se je snažil na obloze najít. Hukot motoru utichl a zůstalo jen svištění větru a pleskání vln o molo.

	Správce věnoval novináři nevraživý pohled. „Co mám s vámi dělat. Ale jedno vám řeknu: když začnete lézt ostatním na nervy, nehnete se z tábora. Jasné?“

	Kurant se přinutil k úsměvu. „Dokonale.“

	„Dobře. Před setměním mě čeká ještě spousta práce.“ Cantrell odkráčel, přičemž kroutil hlavou a něco si mumlal.

	Kurant se pohlédl na mě a pak na Griffa. „Počítám, že od něj se toho moc nedozvím.“

	„Taky si myslím,“ řekl Griff. „A ani ode mě, ani od nikoho jiného v tomhle táboře, pokud se vám nebude dát věřit. Rozuměl jste?“

	„Rozuměl,“ odpověděl Kurant po chvilce mlčení.

	Grover se šoural z kopce a pískal si. Oranžovou čepici si otočil kšiltem dozadu, takže vynikl jeho dobromyslný a spokojený obličej. Jeho kůže měla růžovou barvu a uši trčely na stranách hlavy skoro v pravém úhlu. Pod rozepnutou bundou bylo vidět, že šedé vlněné kalhoty jsou mu v pase příliš velké, takže je musí přidržovat široký černý opasek.

	„Ahoj, ahoj,“ pozdravil nás.

	„Ahoj, ahoj, chlapče,“ odpověděl mu Griff. „Jsi šťastný člověk.“

	„Grover je vždycky šťastnej v táboře, ne?“ Rozzářil se a zatahal se za ucho. „Tři roky neslyšel zpívat ptáky, výt vlky, ani neviděl utíkat jelena. Jasně že je Grover šťastnej; je doma! Pojďte, ukáže vám chatky.“

	Grover si znovu sáhl na ucho a věnoval nám okouzlující úsměv. Všichni jsme věděli, že s ním něco není v pořádku – vždycky o sobě mluvil ve třetí osobě a často se zahleděl kamsi do daleka –, ale okamžitě jsme měli pocit, jako bychom ho znali už dlouho, a nepochybovali jsme, že jeho srdce je dobré a že nic nepředstírá.

	Jemně mě odstrčil stranou, chopil se káry s mými věcmi a strkal a rozjel se s ní po břehu. Pospíchala jsem za ním. „Cantrell říkal, že jsi tady už dlouho,“ zavolal Kurant. „Jak dlouho, Grovere?“

	Chlapec se zatvářil překvapeně, jako kdyby odpověď byla zcela samozřejmá. „Grover se tady narodil. Máma byla kuchařka pana Jimmyho. Grover a máma tady byli šest měsíců, od tání do konce jelení říje. Pan Jimmy v létě lovil ryby a na podzim ptáky a jeleny. Grover poslouchal ptáky.“

	„A co ještě?“ zajímal se Kurant.

	„Co ještě co?“

	„Co dalšího dělá Grover?“

	„Tahá dřevo do chatek, led z ledárny do kuchyně a pytle z mola do tábora. Vykládá zásoby z letadla. Pomáhá loupat brambory a v létě se stará o zahradu. V noci se dívá na měsíc. V táboře je dobře.“

	„Tvoje máma tady pořád vaří?“ zeptala jsem se.

	Úsměv zmizel. „Máma umřela rok předtím, než pan Jimmy zmizel. Grover pak bydlel v pokoji, co mu firma obstarala ve městě. Dokud ho letos v létě nenašel pan Cantrell. Teď je Grover doma.“

	Z jeho obličeje znovu vyzařovalo štěstí.

	„Zmizel?“ podivil se Curant. „Myslel jsem, že Metcalfe před třemi roky zemřel.“

	Grover pokýval hlavou. „Každej musí, ne? Když máma umřela na rakovinu žaludku, pan Jimmy měl taky velké bolesti. Už toho moc nesnědl. Oči měl úplně černé a hloupé jako jelen, když ho pověsí na tyč, víte? Jednou na začátku prosince, když všichni jeho přátelé odjeli domů a jeleni odtáhli na zimu, pan Jimmy se s Groverem dlouho objímal a potom odešel na led. Nikdy už nepřišel domů.“

	Kurant se zastavil a ohlédl se na jezero. „Copak se nikdy nepokusili najít tělo?“

	Grover se zatvářil udiveně. „Pan Jimmy měl jezero rád. Proč ho rušit, když se s ním teď objímá? Kromě toho si myslím, že je teď s mámou.“

	Zabrzdil káru před malým srubem, na jehož verandě byla vyrovnaná polena a třísky na podpal. „Tahle chatka je vaše, paní Diano. Další dvě jsou vaše, pánové. Teď poslouchejte. V táboře není elektrika, jenom v chatě. Všude jsou petrolejky, který nejdřív musíte zapálit. Než začnou svítit, ozve se prásk a húúúú. A nebojte se, když jste na lovu. Grover bude topit v kamnech. A nazapomeňte za hodinu přijít.“

	„Nezapomeneme,“ ubezpečila jsem ho.

	„Tak dobře,“ řekl Grover. Zamával nám a odešel.

	Griff a Kurant se odebrali ke svým srubům. Síťové dveře mé chatky visely na pantech trochu nakřivo. Když jsem palcem odsunula západku druhých, dřevěných, ozvalo se zaskřípění.

	Uvnitř bylo temno a zakouřeno, ale kamna u zadní stěny místnost pěkně vytopila. Odhrnula jsem z okna zelené závěsy a prohlédla si obydlí, které se na příštích deset dní mělo stát mým domovem. Naolejované trámy se leskly ve skomírajícím světle. U okna stál podomácku vyrobený dřevěný stůl a dvě židle. V rohu místnosti se pod jednou z petrolejek nacházelo kožené křeslo a pohovka. Za zadní zdi shlížela hlava běloocasého jelena, osmeráka s rozložitým parožím. Pod ní byl připraven stojan na pušky. Vpravo od něj viselo zátiší s loveckou večeří: bažant se ztuhlýma nohama, hroznové víno, srnčí kolínko s bramborem a mrkví na kameninové míse, půl bochníku chleba na prkénku, jablka v proutěném košíku a láhev vína. To všechno spočívalo na dřevěném stole v černém, zdánlivě nekonečně hlubokém prostoru. I když jsem nepoznala autora, na díle mě uchvátil rozpor mezi touhou a odepřením, mezi smrtelností a mrazivým dechem, přiblížení pozemského k posvátnému. Nedokázala jsem se na ten obraz dívat dlouho.

	Prohlédla jsem si koupelnu a zjistila, že je čistá. Pak jsem se přesunula do ložnice, malého pokoje s postelí, nočním stolkem a nevelkou skříní. Do stěny bylo zatlučeno asi deset dřevěných kolíků k zavěšení svršků. Vyšla jsem ven a přinesla si zavazadla a pouzdro s puškou. Potom jsem našla sirky a rozsvítila dvě lampy. Po místnosti se rozlilo mihotavé světlo.

	Vybalila jsem dvě sady vlněného oblečení a rozvěsila je na kolíky společně s brašnou z vyčiněné hovězí a ježčí kůže, kterou mi dal prastrýc Mitchell. Vždycky ji mám na lovu kolem krku a nosím v ní mapy a kompasy. Považuji ji za jakýsi svůj talisman pro štěstí.

	Na postel jsem položila zarámovanou fotografii Emily a Patricka. Všechno ostatní kromě dalekohledu, batohu a bot s gumovou podrážkou jsem narovnala na police ve skříni. Nakonec jsem otevřela pouzdro a vytáhla z něj svou pušku, winchestrovku model 70, ráže 257, vyrobenou před rokem 1964. Jiní rodičové dávají svým dcerám k šestnáctým narozeninám hezké šaty a šperky. Já jsem od otce dostala tuhle zbraň. Představovala jedno z mála hmatatelných spojení mezi námi, a když jsem odcházela z jeho domu, vzala jsem ji, ačkoli to Wilsona viditelně udivilo.

	Posadila jsem se na pohovku a několikrát vyzkoušela závěr pušky. Po posledním cvičení jsem ji naolejovala, takže fungovala bezvadně. Přiložila jsem ji k rameni a slabě zvětšujícím teleskopickým hledím se zadívala na jelena na stěně. Nanečisto jsem si připomněla, jaká síla je třeba k stisknutí spouště.

	S uspokojením jsem pušku opřela do stojanu, zkontrolovala kamna a přiložila do nich dřevo. Ze sportovní bundy jsem vylovila ohmatanou a pomačkanou obálku, na které už rukopis mého otce začínal být nečitelný. Usadila jsem se do křesla, prohlížela si dopis a přemýšlela o všem, co jeho obsah uvedl do pohybu.

	Rozhodla jsem se otevřít dopis až po pohřbu. Na hřbitov se dostavily všechny rodiny, o které otec pečoval. Většina zúčastněných nedokázala skrýt překvapení, když sem se objevila na břehu řeky, abych otce dopravila na místo posledního odpočinku na ostrově severně od Old Townu. Spočinul tam mezi svou manželkou a strýcem Mitchellem, kterého tolik miloval.

	Když jsem toho večera dorazila domů, Kevin byl stále vzhůru a čekal na mě. Dal si pár drinků, což ho přivedlo do lítostivé nálady. „Teď mi budeš něco vykládat? Teď? Po patnácti letech?“

	Upřeně jsem na něj hleděla. Muž, s nímž jsem strávila cosi jako druhý život, mi byl náhle cizí. „Jestli mě máš rád, nenuť mě do toho,“ zašeptala jsem. „Nechme tu záležitost tam, kde by měla být. V hrobě.“

	„Diano, jsem tvůj manžel.“

	„Já vím,“ řekla jsem a objala ho. Hlavu jsem položila na jeho rameno. „Otec byl dost podivínský člověk. Nerada vzpomínám na dětství s ním. Když jsem tě potkala, myslela jsem, že to všechno nechám za sebou, protože jsi byl všechno, co jsem k tomu potřebovala. Pořád tomu chci věřit. Chci, aby všechno bylo jako dřív.“

	Začala jsem plakat. „Dobře. Jako dřív,“ zamumlal Kevin, ale jeho ruce za mými zády byly bezvládné.

	O týden později jsem otevřela obálku a musela se několik hodin procházet lesem. Kevinovi jsem dopis nikdy neukázala, ani mu o něm neřekla. Schovala jsem své tajemství do přihrádky mezi podprsenky. Říkala jsem si, že tam zůstane jako kus oblečení moc obnošený na to, abych jej znovu oblékla, ale příliš cenný na vyhození.

	Celý rok po otcově smrti se mi dařilo přesvědčovat sebe, rodinu a okolní svět, že jsem se přes celou věc přenesla. Kevin se několikrát pokusil citlivé téma otevřít, ale vždycky jsem rozhovor ukončila hned v zárodku. Z jeho prázdného výrazu jsem pochopila, že se mezi námi rozevírá propast. Nemohla jsem tomu nijak zabránit.

	Pak, těsně před začátkem lovecké sezóny v listopadu příštího roku, jsem se v noci začala budit vystrašená a zpocená.

	Nespavost později přešla v melancholii. Jen zřídka jsem vycházela z domu jinam než do práce, takže jsem se pomalu dostávala do izolace, zatímco můj manžel se dále věnoval společenskému životu, na který si zvykl jako obchodní ředitel předního bostonského nakladatelství H. D. Krauss.

	Změny si povšimly dokonce i děti. Emily mě tahala za rukáv, když jsem se z okna ložnice zahleděla na pouliční ruch na Marlborough Street. Běžné nedělní vycházky mě připravovaly o veškeré síly. Zejména v zoologické záhradě jsem bývala nervózní a sklíčená.

	„Když o tom nechceš mluvit se mnou, je tady ten Tim Dunne – víš, ten terapeut, co mu vydáváme knížky,“ navrhl mi manžel. „Možná by to pomohlo.“

	„Dostanu se z toho,“ řekla jsem.

	Kevin se otočil a odešel.

	Jedné nedělní noci v únoru se mi ve snu zjevil jelen na pozadí neobvykle modré oblohy. Byl to desaterák a běžel pásem vykáceného lesa. Zůstal stát na pahorku a ohlédl se. Měl vyplazený jazyk a srst na boku zalitou potem. Chvíli prudce oddechoval, a pak ohrnul pysky, aby si zvlhčil vzduch před nozdrami a mohl lépe vnímat pachy. Tiše zatroubil. Nakonec se vymočil, pohodil hlavou, jako by chtěl zastrašit svého pronásledovatele, a zmizel na kopcem.

	V dětství mě naučili, že když člověk ve snu vidí nějaké zvíře, má se za ním vydat. Řekla jsem si však, že se tentokrát zachovám jinak.

	Sen se mi ale vracel celý měsíc, takže jsem mu přece jenom podlehla. Jednoho pondělního rána v březnu jsem minula odbočku, po níž bych dojela do práce, a pokračovala po dálnici číslo 95 až na jih Maine. Brzy dopoledne jsem uviděla krajinu, ve které se pole, křoviny a lesy střídaly v poměru příznivém pro jelení zvěř.

	Dveře auta jsem nechala pootevřené a v kotníkových botách se vydala podél pole, na kterém farmář opomněl sklidit kukuřici. Po několika stech yardech jsem objevila velkou stopu ve sněhu. Poklekla jsem, prstem objela otisk dvojice sparků a z jeho relativní měkkosti usoudila, že je čerstvý.

	Šla jsem po stopě, půl míle se prodírala mezi keři a nakonec skončila mezi mladými borovicemi na jižním svahu jakéhosi kopce.

	Tam někde jelen pravděpodobně ulehl, aby si užil zimního slunce. Ale kde? Už celá léta jsem žádného nestopovala. Jako atlet, který se rozpomíná, jak pracovaly jeho svaly ve špičkové formě, jsem se rozhodla použít nejjemnější a nejéteričtější otcovu loveckou metodu. Snažila jsem se nekontrolovat své srdce, aby začalo bít novým rytmem vycházejícím z tepu nejbližšího živého tvora v mém okolí. Stejně tak se ženský pulz stává ozvěnou pulzu milencova.

	O spojení s duchem, který se pohybuje mezi viděným a neviditelným, jsem se naposledy pokoušela velmi dávno. Dokonce i v mládí, kdy jsem byla nejcitlivější, jsem dosáhla nanejvýš toho, že mě na jelena přede mnou upozornilo jakési chvění v hrudi. Přesto jsem se přikrčila, zavřela oči a nechala napětí pomalu opadat.

	Po pěti minutách jsem cítila, že můj dech plyne jako voda. Za dalších deset jsem vnímala proudění krve v tepnách a žílách. Nalézt ve svém srdci bdělého a inteligentního jeleního ducha jsem však nedokázala.

	Nakonec jsem otevřela oči a vyčetla si svou troufalost. Uplynulo patnáct let. Bylo třeba začít úplně znovu. První kroky se neobejdou bez pokory. Musela jsem zpátky k základům.

	Postavila jsem se na kraj borovicového porostu tak, aby mi vítr vanul přímo do tváře. Jelen může zapochybovat o tom, co vidí a slyší, ale svému čichu bezvýhradně důvěřuje. Chcete-li se k němu přiblížit, nesmí vás zvětřit. Nasála jsem vzduch do nozder a opatrně postupovala kupředu. Vždy po několika krocích jsem se zastavovala a snažila se mezi větvemi jelena zahlédnout.

	Pak jsem šlápla na větévku a ozvalo se prasknutí. Jelen vyrazil s úkrytu po mé levici, bleskově prokličkoval mezi buky v blízké rokli a bezhlavě vlétl do neprostupného hloží. Rozběhla jsem se za ním a nevšímala si láteření veverek v korunách stromů, jehliček, které mě píchaly do tváře, ani zrádných pastí v podobě kořenů pod bílým popraškem.

	Jelen se vyprostil ze sevření trnitých keřů a zamířil zpátky mezi borovice. Stočil se po větru, doběhl k nezamrzlému potoku a našel záchranu ve vodě. Pospíchala jsem ke korytu a sotva popadala dech. Pokusila jsem se uklidnit své bušící srdce, abych mohla předvídat pohyb zvířete. Zoufale jsem se snažila vybavit si, co by udělal otec. Ale vzpomínky se podobaly dlouho neužívanému jazyku, jehož znalost se časem vytratila.

	Do práce jsem se dostala až kolem poledne. Zvídavým pohledům spolupracovníků jsem nevěnovala pozornost. Posadila jsem se k počítači, jako kdyby se nic nestalo. Přes několik kódů jsem se dostala k novému programu, jehož vývojem jsem byla pověřena. Za normálních okolností by mě práce na systému pro trojrozměrnou simulaci ekologických změn v řekách a jejich ústích naprosto pohltila.

	Toho dne jsem však na monitoru viděla jen svůj vlastní odraz. Krvavé šrámy na mém obličeji a předloktích vypadaly jako nějaké rituální jizvy primitivních domorodců. Seškrábla jsem trochu zaschlé krve nehtem a přičichla k ní. Mdlá kovová vůně mi připomněla dětství.

	Ozvalo se energické zaklepání na dveře mé chatky. „Pospěš si, Diano, nebo přijdeš pozdě,“ zavolal Griff.

	„Hned jdu!“ ubezpečila jsem ho.

	Odložila jsem otcův dopis a odebrala se do koupelny. Tvář ženy v zrcadle jsem málem nepoznala. Neměl snad Kevin pravdu, když řekl, že jsem se zbláznila?

	Když jsem přišla do srubu, všichni už tam byli a popíjeli koktejly. U krbu se žulovou římsou, v němž praskala borová polena, stáli dva muži, které jsem neznala. Lustr vyrobený z parohů naplňoval místnost měkkým světlem. Prkennou podlahu pokrýval rezavo-modrý perský koberec. Nábytek z kůže a lakovaného dřeva svým misionářským stylem připomínal vybavení mé chatky. Na stěnách viselo několik obrazů s loveckými výjevy, mezi nimi i cenné práce od Remingtona a Curtise. Po spirálovém schodišti v rohu místnosti bylo možné vystoupit do prvního patra. Nad jeho odpočívadlem se skvěla nejnápadnější součást výzdoby chaty – velké kruhové okno z barevného skla zobrazující souboj dvou vrostlých jelenů se zaklíněnými parohy. Ze dvou menších oken po stranách je pozorovali menší jeleni a laně. Napadlo mě, že když má někdo peníze, může si pořídit cokoli.

	Rozhodla jsem se, že budu společenská, a zamířila k baru popovídat si s lovci z Pensylvánie.

	„Jak se z vás tří stali přátelé?“ zeptala jsem se.

	Philovy bisepsy a prsní svaly se jasně rýsovaly pod modrým tričkem. Když pokrčil rameny, mohla jsem pozorovat jejich pohyb. „Za to může lovec Vinny,“ vysvětlil.

	Zatvářila jsem se zmateně, což roztáhlo Butchovy jaggerovské rty do úsměvu. „Lovec Vinny, můj táta. Celá čtvrť ve Philly mu tak říkala. Měl tam obchod s použitým zbožím a my jsme bydleli v patře nad ním. Na podzim táta každý víkend vyrážel za město na lov. Úlovek pak nosil domů – vždycky vysokou, většinou i bažanty a králíky – a porcoval v garáži za domem. Všichni sousedi dostali kus masa. Takový byl lovec Vinny.“

	„Vinny by člověku dal i poslední košili,“ přikývl Arnie. „Jak je to dlouho, co umřel, Butchi, pět let?“

	„V květnu to bylo pět let,“ souhlasil smutně Butch.

	„Můj táta se přistěhoval z Mississippi hned po válce,“ přidal se Phil. „Dělal v garáži naproti Vinnyho obchodu. Táta na Jihu chodil lovit, ale když přišly děti, nechal toho. Říká se, že jednou se šel kolem oběda projít a objevil Vinnyho v pracovní zástěře, jak za domem stahuje kůži z jelena. Dali se do řeči a přišli na to, že jsou stejní blázni. Dál už nemusím nic vykládat. Začali lovit spolu.“

	„A můj táta měl železářství za rohem,“ řekl Arnie. „Jako dítě do lesa nechodil, ale Vinny ho jednou přesvědčil, aby šel s ním. Táta složil šesteráka a byl jejich. Vložil peníze do jejich tábora. Vinny a Philův táta Carlton postavili tábor v horách na západ od Wilkes-Barre někdy v osmapadesátém, myslím.“

	„Tvůj táta se přidal někdy v šedesátých letech, takže to asi bude pravda,“ souhlasil Butch.

	Phil se zachmuřil. „Vinny musel to místo koupit na své jméno a pak prodávat podíly. Pochopte, tehdy byly jiné názory na občanská práva. Ale Vinny byl tvrdý chlap. Když mu někdo žaloval, že můj táta a později i já chodíme do tábora, poslal toho kreténa jednoduše někam. Táta ho za to zbožňoval.“

	„Takže jste se všichni tři naučili společně lovit. To je opravdu hezké.“

	„Známe se asi od osmi nebo devíti let,“ řekl Butch. „Sejdeme se vždycky na podzim, ať se děje cokoli.“

	„Ať se děje cokoli,“ přidali se Phil a Arnie téměř jednohlasně.

	„To zní jako nějaký slavnostní slib,“ konstatovala jsem.

	„Jdeme si každý svou cestou, ale rok co rok v listopadu vyrážíme na nějakou takovouhle akci,“ vysvětlil Butch.

	„Kromě lovu nemám s tímhle stárnoucím hipíkem nic společného,“ zavtipkoval Phil a šťouchl Butche do ruky.

	„Pokud vám to nebude vadit, chtěla bych se zeptat ještě na něco,“ řekla jsem a ukázala na „hipíkovy“ vlasy. „Však víte, Butchi.“

	Arnie vyprskl drink a zařehtal se. „Děláme si z něj srandu už kolik let.“

	Phil se ušklíbl. „Lovec Vinny byl typicky přísný Ital, sloužil u letectva a líbil se mu vojenský sestřih. Butch krátké vlasy nenáviděl, ale nemohl nic dělat, dokud mu nebylo sedmnáct.“

	„Šestnáct,“ opravil ho Butch. „Odjel jsem do vnitrozemí do tábora pro hudebníky, protože jsem vyhrál stipendium. Když jsem se potom vrátil, už jsem nešel k holiči. Vinnyho to vytočilo.“

	„Ještě horší to bylo, když jsi začal chodit na demonstrace,“ připomněl Phil.

	„Nakonec se uklidnil,“ konstatoval Butch. „Ale Butchi mi začal říkat až v osmnácti. Prostě se mu nelíbilo, jak vypadám. Tihle dva se toho chytli a od té doby mi přezdívka zůstala.“

	„Máte děti?“ zeptal se Arnie.

	„Dvě,“ odpověděla jsem a snažila se neztratit veselý výraz. „Chlapce a dívku.“

	„My máme dvě holky,“ řekl Arnie. „Teď jsou s manželkou v Disneylandu.“

	Phil si dlouze přihnul piva z láhve. „A jak je to s vámi? Proč jedete sama lovit?“

	„Líbí se mi to,“ vysvětlila jsem. „Vedli mě k tomu už odmala. Vlastně jsem stopařka.“

	„Trochu náročný způsob lovu,“ podivil se Phil. „Nedala byste raději přednost vyhřátému posedu a zamilovanému románu?“

	Sladce jsem se usmála. „Tohle asi nechám vám, chlapcům z města, Phile.“

	„Vy ale máte kuráž,“ rozesmál se.

	„Jsem prostě dobrá.“

	Další výbuch veselí už nezněl zrovna přesvědčivě a Phil se s omluvou vydal k baru pro další pivo.

	Butch mě vzal za paži. „Neberte si to tak. Je to vlastně dobrý chlap, jenom si hraje na drsňáka.“

	Pak nás Cantrell požádal o pozornost. Bez kabátu vypadal dosti šlachovitě, takže bylo zřejmé, že pokud byste s ním v lese chtěli udržet krok, museli byste se hodně snažit. Přivítal nás a představil nám dvojici průvodců: Tima Nelsona a Dona Pattersona. Nelson se opřel o krbovou římsu a srdečně nás pozdravil. Bylo mu přes čtyřicet. Na jeho pokožce se podepsal ledový vítr. Podle vypracovaných předloktí, která vystupovala z jeho kaštanově hnědé košile, jsem usoudila, že část života strávil na stavbách. Cantrell vysvětlil, že Nelson pracoval tři sezóny pro Metcalfa, a proto dobře zná pozemek i zvěř. Stal se naším loveckým stratégem.

	Don Patterson měl vlnité blond vousy, ale ne knír. Celý jeho obličej byl světlý. Nemohla jsem uvěřit, že mu ještě není třicet, vystudoval biologii a pět let dělal průvodce v Albertě. Cantrell nás upozornil na Pattersonovu úžasnou schopnost číst stopy a vytvářet z nesourodých informací přesnou představu o tom, kudy jelení zvěř táhne a kde bychom si na ni mohli počíhat.

	Pak nás správce seznámil s historií pozemku, jehož rozloha činila 227 000 akrů. Už v roce 1954, kdy jej James Metcalfe zakoupil, tam žili jeleni. Ale Metcalfe byl vyznavačem moderních metod chovu a začal je na svých stádech uplatňovat hned na začátku šedesátých let, tedy v době, kdy vstoupily ve známost v Texasu. Od té doby bylo na Metcalfově pozemku uloveno více rekordních jelenů než v kterémkoli jiném koutu světa. Všechny je složili majitelovi příbuzní, blízcí přátelé nebo obchodní společníci.

	Lovy měly pro Metcalfa takový význam, že ve své poslední vůli ustanovil, že pokud v nich dědicové nebudou pokračovat, přijdou o pozemek. Jeho syn Ronny se do loveckého tábora jednou vrátil, ale potom se skoro dva roky neukázal. Metcalfovy dcery začaly mít o majetek obavy, a proto požádaly své právní zástupce, aby jej někomu pronajali. Nájemcem se stal Cantrell, protože v dražbě nabídl nejvíce.

	„Nepočítáme-li Metcalfovy známé, jste první lovci, kteří poznají tento úžasný kus země,“ řekl Cantrell a zamnul si ruce. „Poslední tři zimy byly mírné a celé tři roky tady nikdo nelovil. Začíná říje, a pokud vám jde o světovou trofej, budete mít příští týden šanci, jaká nejspíš ještě nikdy nikde nebyla.“

	Butch a Arnie si plácli dlaněmi. Lenore se usmála. Griff pozvedl své pivo směrem ke mně. Oplatila jsem mu gesto se sklenicí pomerančového džusu.

	Cantrell nás odvedl k obrovské topografické mapě a zvětšené letecké fotografii okolí, jež ležely pod skleněnou deskou na dubovém stole v zadní části místnosti. Vysvětlil nám, že pozemek je pořádný kus země rozdělený nízkým hřebenem, který se táhne od západu k východu. Lovecký tábor a jezero se nacházejí v jižní části. Řeka Dream pramení východně od jezera, mezerou v pohoří protéká na sever a opouští pozemek na severovýchodě. Druhá řeka, Sticks, rozděluje severní část a vlévá se do Dreamu poblíž východní hranice pozemku, tedy skoro v Albertě.

	Ukázala jsem na malé kolečko na mapě, zapomenuté zrovna v soutoku řek. „Tenhle ostrůvek patří k Britské Kolumbii, nebo k Albertě?“

	„Po formální stránce k Albertě,“ řekl Nelson. „Nikdy jsem na něm nebyl, ale větší část si můžete prohlédnout ze břehu. Je to jenom hromada kamení a roští. Dost velká, co říkáte?“

	Cantrell změnil téma. Každý z nás tu může složit dva jeleny, a proto bychom se měli zaměřit na kusy s minimálně sto šedesáti body podle Boonea a Crocketta.

	„Jeden bod odpovídá jednomu palci délky parohů, že ano?“ zeptal se Kurant a něco si zapisoval do bloku.

	„Zhruba,“ přisvědčil Cantrell.

	„A kolik palců stačí k zápisu do knihy rekordů?“

	„Sto sedmdesát pro typické paroží,“ vložil se do hovoru Earl. „Sto devadesát pět pro netypické. U typického jsou výsady uspořádány symetricky. U netypického trčí různými směry, asi jako Griffovy vlasy.“

	Griff se zařehtal a teatrálně si uhlazoval kštici.

	„Je těžké dostat se do knihy rekordů?“ zajímal se Kurant.

	„U nás doma je šance jedna ku milionu,“ řekl Butch.

	„A tady?“

	„Jedna ku pěti,“ odhadl Cantrell.

	„To rád slyším!“ vykřikl Arnie.

	Addisonovi a Arnie řekli, že by měli zájem o posedy na kraji průseků u střední části horského hřebenu. Jejich průvodcem se stal Cantrell. Nelson se ujal Phila, který chtěl u západních průseků chrastěním parohů napodobovat hluk jeleních zápasů, a Butche, jehož specialitou byl lov s pomocí luku a šípů. Stejnou zbraň si samozřejmě zvolil i Griff. Ten si vybral stanoviště u žitného pole. Já jsem chtěla stopovat, a proto mě měl Patterson odvést k soutoku řek Dream a Sticks a za soumraku se vrátit.

	„A co já?“ ozval se Kurant.

	„Nelson vás odvede sem,“ ukázal Cantrell do rohu nejzápadnější zelené plochy. „Je tam posed v závětří s dobrým výhledem. Chcete fotky a tam je pořídíte a nebudete přitom nikoho otravovat.“

	„Jednáte se mnou, jako kdybych měl běhat po lese a křičet ‚Zachraň se, kdo můžeš!‘ nebo něco takového,“ ohradil se Kurant.

	Cantrell si ho změřil opovržlivým pohledem. „Nepřekvapilo by mě to.“

	Létacími dveřmi vešla obrýlená žena připomínající myš, s krátkými hnědými vlasy a v zástěře. „Večeře je hotová, Miku.“

	Cantrell se odvrátil od Kuranta a natáhl ruku. „Rád bych vám představil svou ženu Sheilu. Je to naše kuchařka. Proklatě dobrá.“

	Sheila se křečovitě usmála. „Jsem ráda, že vás všechny poznávám. Do jídelny se dostanete tudy.“

	Earl šel první. „Podívejte se na tohle,“ vydechl.

	My ostatní jsme se shlukli za ním. Místnost osvětlovaly plynové lampy. V krbu plápolal oheň a před ním stál stolek o jedné noze. Na všech zdech se skvěla gigantická paroží běloocasých jelenů, vedle nichž trofeje v mé chatce vypadaly zakrsle. Čestné místo nad krbem zaujímaly parohy dvaadvacateráka s dvanáctipalcovými výsadami. Hned pod nimi visely cedrové šípy v koženém toulci a jednoduchý dlouhý luk.

	„Sakra,“ zašeptal Griff. „Věděl jsem, že to tady stojí za to, ale nenapadlo by mě…“

	„Teď už chápete, o čem jsem mluvil, pane Addisone?“ zeptal se Cantrell a poplácal Earla po zádech. „Vaří se vám krev, co?“

	Navzdory smíšeným pocitům, které mě ovládly v chatce, jsem podlehla vzrušení. Zase mi bylo třináct a trávila jsem s otcem poslední noc před začátkem lovecké sezóny ve srubu v Maine.

	„Čí je to luk?“ zeptal se Butch.

	„Pana Metcalfa. Používal ho několik posledních let,“ odpověděl Nelson. „Složil s ním toho jelena. Jelen s největším netypickým parožím, ulovený lukem v moderní době. Samozřejmě neoficiálně. Šípy si udělal sám. Vlastně i ten luk. Podivín, co? Ale opravdový šaman, pokud jde o lov.“

	Ačkoli jsem sebou při zaslechnutí toho slova trhla, zůstala jsem zticha. Sedli jsme si ke stolu. Dveře z kuchyně se rozlétly a do jídelny vešla malá žena s velkými prsy a černými vlasy spletenými do copu. V rukou držela mísu s polévkou. „Když chcete lovit, musíte se najíst!“ oznámila. „Já jsem Theresa, servírka a pomocnice v kuchyni. Pochvaly šeptejte mně, stížnosti těm zaprášeným vycpaným potvorám na zdi.“

	Pattersona, který si uhlazoval své světlé vousy, naše překvapené pohledy rozesmály. Pak namířil prstem na Nelsona. „Vy budete s Theresou jenom deset dní. Ale tenhle chudák ji má doma už patnáct let.“

	„Chudák?“ ohradila se Theresa. „Jak vám Timothy jistě potvrdí, dodnes děkuje lesním duchům, že mu obstarali tuhle nymfu, aby ho v noci hřála.“

	„Nymfu?“ zvolal Patterson.

	„Hmmm,“ přikývla Theresa. Přehodila si cop dozadu, předklonila se a zaníceně Nelsona políbila na čelo. „A tady sedí můj satyr.“

	Nelsonův udivený výraz rozpoutal všeobecné veselí. Theresa na nás mrkla. „Pochybuje snad někdo o mé moci?“

	Když jsme všichni zakroutili hlavami, pokynula bradou k Pattersonovi. „Vidíte? Stačí mi půl minuty, a zvířata mi žerou z ruky.“

	Postavila před nás kouřící talíře pórkové polévky a zmizela v kuchyni. Za chvíli se vrátila s lahvemi bílého vína. Po polévce následoval výborný dušený losos s mrkví a novými bramborami.

	Lenore Addisonová upila víno ze sklenky, ukázala na jednu z trofejí a šťouchla do manžela. „Tady by ti to mohlo vyjít.“

	Earl zrudl. „Uklidni se, miláčku.“

	„No tak, drobečku, uvědom si, že tu jde o hodně.“ Zamávala na Kuranta. „Řeknu vám něco do toho vašeho článku: velkého byznysmana štve, že jeho žena je lepší při lovu jelenů, a proto se celá léta snaží složit opravdu výstavní kus. Utratí přitom desetitisíce dolarů. Jen dvakrát má takové zvíře přímo před sebou, ale roztřese se tak…“

	„Neříká se tomu jelení horečka?“ přerušil ji Kurant.

	„Earl má něco ještě horšího. Říkám tomu jelení ebola. Prudké zvýšení teploty, svalové křeče, úplné zhroucení celého organismu.“

	„Ale vy touhle horečkou zřejmě netrpíte,“ poznamenal novinář.

	„Někdo by možná řekl, že mám štěstí. Můj poslední úlovek byl za sto sedmdesát sedm bodů.“

	Z druhého konce stolu se ozval Philův hvizd. „To je kus! V Texasu?“

	Lenore přikývla. „U Královského ranče. Byl to jeden z těch tajemných jelenů, kterým místní říkají Muy Grande.“

	„Sto sedmdesát sedm bodů stačí na zápis, že?“ zeptal se Kurant a něco si škrábal do bloku.

	„A to už byl můj druhý,“ odpověděla Lenore vesele. Pohladila manžela po ruce. Ten si mezitím soustředěně prohlížel porcelánovou servírovací soupravu. „Ale abych Earlovi nekřivdila, několikrát mu to málem vyšlo. Sto šedesát osm bodů před třemi roky Sto šedesát devět a půl loni v Kansasu. Chybí už jenom poslední krůček.“

	Dramaticky se odmlčela. „Víte, když jsem byla s Earlem poprvé na lovu, hned jsem složila jelena. Myslím, že právě proto mě tak miluje.“

	„Zatracená náhoda,“ vybuchl malý byznysmen.

	„Kdepak, miláčku, někteří lidé se prostě už narodí v souladu s přírodou.“

	„Jasně, to je pravda, ty jsi v divočině vyrostla určitě. Lidi, nenechte se zmást těmi diamanty a zlatem. Než mě Lenore potkala, strávila většinu života v kůlně na venkově. Kdybych ji tam jednou ráno nenašel, dodneška by trčela na pastvě. Teď už mluví docela pěkně, ale jenom díky tomu, že dva roky chodila k nějakému řečovému patologovi, který vám pomůže zbavit se přízvuku.“

	Lenore se zmohla na kyselý úsměv. „Mluvíš o mně opravdu pěkně, drobečku.“

	„Jenom když mám v zádech ty tvoje nehty za pár stovek dolarů,“ odsekl Earl.

	Po hádce se rozhostilo nepříjemné ticho, které přerušila až Theresa s jablečným koláčem a vanilkovou zmrzlinou.

	Kurant poklepal tužkou na papír. „Co je to za posedlost, lovit jeleny s velkými parohy?“

	Z opačného konce mu odpověděl Phil. „Čím jste lepší, tím větší si kladete cíle.“

	„Znamená to, že ulovit jelena s většími parohy je mnohem obtížnější?“

	Patterson se zasmál a obrátil na Cantrella. „Měls pravdu. Tenhle člověk neví vůbec nic.“

	„Tak mě poučte,“ řekl Kurant.

	„Jestliže běloocasý jelen přežil tři uplynulé roky, můžeme ho rovnou považovat za jiný druh,“ ujal se slova Patterson. „Čím jsou starší, tím mají citlivější smysly. Na sto yardů vás vidí mrknout, na dvě stě yardů zaslechnou, že se škrábete na zadku, a na čtvrt míle vás ucítí. Znají každou píď terénu a všimnou si, když něco není na svém místě. Jsou to nejmazanější zvířata v Severní Americe. Ulovit výstavního jelena je velká fuška.“

	„A navíc důvod ke smutku,“ přidal se Arnie. „Vždycky jsem z toho nešťastný. To se netýká jenom výstavních, ale všech jelenů.“

	„Přesto to děláte?“

	Arnie pokrčil rameny. „Nedokážu vám to vysvětlit. Prostě lovím.“

	„Všichni ostatní to cítí jako Arnie?“ vyptával se Kurant.

	„Nikoli, vážený,“ řekl Earl. „Když složím velkého jelena, rozhodně nebrečím. Cítím se jako… nebude to asi znít zrovna politicky korektně… jako dobyvatel.“

	„Já bych řekl, že se mi podaří vyzrát na jelena v jeho vlastním rajónu,“ souhlasil Phil.

	„Já ne,“ prohlásil Butch. „Dostat jelena je štěstí. Musí udělat chybu. Takže u mě je to štěstí a smutek zároveň, jako u Arnieho.“

	„Proč je tedy místo toho nefotit?“ zeptal se Kurant.

	„To by nebyl lov, drahoušku,“ řekla Lenore. „Bylo by to dělání obrázků. Když chcete lovit, musíte zabíjet.“

	„Co si myslíte vy, Griffe?“ pokračoval novinář.

	Griff si třel kůži pod levým okem. „Mně nejde o zabíjení. Jdu do lesa a nestarám se, jestli složím jelena. Zajímá mě proces, přemýšlení a sblížení s jedinečným božím stvořením. Pro mě mají prostředky větší význam než cíle. To, jak lovím, je důležitější než to, co si přinesu domů.“

	„Přesto jste zapálený sběratel trofejí,“ namítl Kurant.

	Griff zavrtěl hlavou. „Lovím jeleny, ne trofeje. Složit velké, zkušené zvíře znamená zapojit všechny své schopnosti. Musím se naprosto soustředit a dostat ze sebe to nejlepší. Je to cesta sebezdokonalení, třeba jako zenová lukostřelba.“

	„To zní docela duchovně.“

	Griff přikývl. „Na lovu oslavujeme naši roli v krásném a zároveň nelítostném kruhu života. Já se dostávám do spojení se svými loveckými předky.“

	„Souhlasíte s tím?“ obrátil se Curant na mně.

	Zatočila se mi hlava. „Tyhle úvahy mohou někdy zajít příliš daleko.“

	„Vážně? Proč?“ zajímal se Griff.

	Pokrčila jsem rameny, protože se mi nechtělo otevírat tuhle komnatu. „Prostě mám takový dojem.“

	„Dřív lidi lovili jenom kvůli tomu vzrušení,“ ozval se Cantrell ze vzdálenější strany. „Stačilo, aby v lese zahlédli jelena, a hned se dostali do varu.“

	„To je můj případ,“ řekl Butch. „jinak jsem dost liberální, ale…“

	„Proboha, tenhle chlap je něco jako Gándhí,“ přerušil ho Phil. „Všude kromě lesa.“

	„Ten pocit někde v břiše nedokážu vysvětlit,“ dodal Butch. „Měl jsem ho vždycky.“

	Kurant si všechno zapsal. Na chvíli se zamyslel a pak oslovil Griffa. „Když je proces důležitější, co si tedy myslíte o smrti Lizzy Ryanové?“

	Phil zaúpěl. „Je to už šest let. Stará historka.“

	Cantrell se náhle zvedl od stolu. „Už mám těch nesmyslů dost. Jdu dohlédnout na zítřejší obědy.“

	Kurant se díval, jak správce odchází do kuchyně, a řekl: „Pro mě to není stará historka. Lizzy Ryanovou zastřelil zrovna takový lovec, jako jste vy.“

	„Není to ta žena, co ji zabili na jejím vlastním dvorku?“ vyhrkla Lenore.

	„A co na sobě měla dlouhé bílé rukavice!“ dodal Earl. „Určitě zdálky připomínaly jelení ocas.“

	„Jak se jenom jmenoval ten průvodce?“ zamyslel se Arnie a luskl prsty.

	„Teague,“ připomněl Kurant. „On a lovec jménem J. Wright Dilton vypověděli, že viděli velkého jelena, a ten jim zmizel za kopcem. Šli po stopě, přešli hřeben a údajně viděli bílý jelení ocas. Tegue řekl střílej. Dilton vystřelil. Lizzy byla mrtvá hned na dvorku. Oba muži vyvázli bez trestu.“

	„Jo, o tom jsem něco četl,“ potvrdil Patterson a přejel si rukou po vousech. „Chyba státu. V Michiganu nebyl žádný zákon, podle kterého by je mohli potrestat.“

	„Měla být opatrnější,“ poznamenala Lenore. „Její manžel snad nebyl lovec?“

	Kurant přikývl. „O Devlinovi se říkalo, že patří k těm nejlepším.“

	„Podle mě z toho musel zešílet,“ řekl Arnie.

	Kurant se posunul na židli, jako by hledal pohodlnější polohu. „Slyšel jsem, že si prožil své.“

	„A vy byste na tom byl jinak?“ zajímal se Griff. „Ze všeho nejdřív mě naučili, že nemám střílet, dokud si nejsem jistý cílem. Kdyby v porotě seděli čestní lovci, ani jeden z těch dvou by od soudu neodešel bez trestu.“

	„Chcete nám namluvit, že nejsme čestní, protože přisuzujeme Lizzy Ryanové nějakou vinu na její smrti?“ ozval se Earl.

	Rozhodla jsem se promluvit. „Jestli si myslíte, že smrt té ženy lze částečně omluvit tím, že si vyšla v lovecké sezóně na vlastní dvorek v bílých rukavicích, pak příštích deset dní zůstaneme na opačných koncích pozemku.“. Do místnosti se vrátil Cantrell a podíval se na Kuranta. „To stačí. Tihle lidé před sebou mají dlouhý den. Snídaně je v pět. Všem bych vám poradil, abyste šli spát.“

	Vyšla jsem do tmy a čerstvým sněhem kráčela ke své chatce. Za mnou Earl cosi vzrušeně vykládal Lenore. Zaslechla jsem své jméno a krátce nato „…nejspíš lesbička!“.

	Slyšela jsem pleskání vln o břeh jezera a došla až k hladině. Hleděla jsem do přítmí a uvažovala, co se Metcalfovi honilo hlavou, když se vydal na led.

	Věděl, že se utopí? Snad ano, ale miloval Groverovu matku natolik, že bez ní nedokázal žít?

	Tok myšlenek mě zavedl až k mé vlastní matce, a proto jsem je musela přerušit. Na něco takového jsem nebyla připravena.

	Už jsem chtěla jít spát, když přestalo sněžit a mraky se rozestoupily. Spatřila jsem hvězdou oblohu a srpek měsíce. Měsíc lovců. Otce by ten pohled potěšil. Ale pro mě luna souvisela s příliš mnoha věcmi, známými i zapomenutými, a všechny mě posouvaly k něčemu, čemu jsem se nedokázala ubránit. Doběhla jsem do chatky. Obálka stále ležela na stole.

	Otevřela jsem ji a vytáhla otcův dopis.

	

	Moje milovaná Malá Vráno,

	nejsou to roční období, co nás pronásleduje, ale to, jak se v nich sami vidíme. Kolem nás se točí šest světů a neviditelné Síly, jež jimi proudí. Ale protože jsme lidé, ne zvířata, chápeme pomíjivé okamžiky procitnutí a strašlivá rozhodnutí, která je třeba činit při zacházení se Silou. Takové je naše prokletí. Přesto si v tomto chaotickém světě můžeme uchovat naději. Existují síly, které jsou schopny vymazat vše, co nás znečišťuje, a já doufám, že se naučíš vnímat je. Moc se mi po tobě stýská, Malá Vráno. Vzpomeň si na mámu a na mě, až se budeš dívat na řeku. Vzpomeň si na nás, až v podzimním větru ucítíš listí. Mysli na nás, až se budou střídat roční období.

	S láskou, táta.

	

	Dopis byl datován skoro tři roky před sebevraždou. Pár otcových starých přátel mi na pohřbu řeklo, že byl tím velkým jelenem posedlý. Podle mého názoru si již dlouho pohrával s myšlenkou, že skoncuje se životem, jakmile se mu podaří zvíře zabít. Uložila jsem list do obálky. Záhadná slova kolem mě kroužila jako ozvěna a zcela přehlušila dojmy z konverzace u večeře.

	Ve vzpomínkách jsem se vrátila do doby, kdy jsem se jako jedenáctiletá snažila udržet krok s otcem, když jsme ve středním Maine stopovali jelena. Už celé hodiny jsme se brouzdali třípalcovou vrstvou sněhu. Otec zjistil, že stopy náhle končí a pokračují trochu stranou: zvíře nás bezpochyby zaznamenalo a pokusilo se o úhybný manévr.

	„Chce nás obejít, Malá Vráno,“ zašeptal otec. „Běž na východ!“

	Utíkala jsem mezi smrky určeným směrem. Z vrstvy sněhu vyčnívala bledá stébla trávy. Zastavila jsem na kraji srázu, pod kterým rostlo na louce několik planých jabloní a borovic, lehla si za kamennou zídku a čekala. Věděla jsem, že otec mě zezadu pozoruje. Ani jsem se nemusela otáčet. A pak se objevil jelen. Jak postupoval vzhůru, jeho parohy se houpaly.

	Na výstřel si téměř nepamatuji. Stiskla jsem spoušť a jelen nadskočil. Pak zavrávoral a svalil se. Užasle jsem se obrátila k otci. „Já… já jsem ho trefila?“ Předklonil se a políbil mě na čelo. „Přesně tak.“ Vzpomínám si, že když jsem ke zvířeti došla, nedokázala jsem na něj pohlédnout. Měla jsem pocit, jako kdyby si ve ně jakási řeka hloubila nové koryto a já jsem se stávala někým jiným než tou dívkou, která ráno vyšla ze srubu. Ze všeho nejspíš jsem se podobala vodní hladině odrážející všechny součásti probíhajícího dne: les, močály, sníh, stopy jelena.

	Stála jsem nad úlovkem a třas se mi rozšířil z dlaní do celých paží a do kolen. Klesla jsem vedle jelena a rozplakala se. Ten pláč jsem si vyčítala, jako kdybych ve skutečnosti prožívala něco jiného. Být chlapec, napadlo mě, rozhodně bych takhle nezachovala. Ale otec měl pro mě pochopení, poklekl na zem, objal mě a řekl, že jeho strýc Mitchell, který zemřel předchozího roku v létě, tvrdil, že kdo při skonu zvířete necítí hluboký smutek, neměl by vůbec chodit do lesa. Pak mě poškrábal na bradě a otřel mi slzy.

	„Zbavit života je stejně závažné jako dát život. Je to přesun ducha nebo Síly, která se podle našich předků nachází všude kolem nás,“ řekl mi otec. „Stejně se budeš cítit, až se ti narodí děti, protože všechno je součástí jediného nekonečného kruhu Síly. Když zabíjíš, přijímáš Sílu zvířete za svou a dáváš ji do souvislosti s větší Silou kolem nás. Když tvůj lov dospěje k zabití, přijímáš tím i svou vlastní smrt. Jednoho dne tvůj duch opustí tělo a splyne se vším, co bylo a co bude.“

	Potom vytáhl z pochvy nůž, uřízl mi pramínek vlasů a podal mi je.

	„Nech něco ze sebe tady v lese, protože si část lesa odnášíš,“ pokračoval. „Poděkuj v modlitbě jelenovi za to, že se obětoval, abys měla maso a mohla žít. Pak sepni ruce kolem jeho čenichu a vdechni zbytek vzduchu z jeho plic. V tom posledním dechu přežívá všechno, čím jelen byl.“

	Jako v transu jsem vzala vlasy a hodila je do větru. Pak jsem se pomodlila, ne k nějakému muži s bílým plnovousem – to by vypadalo směšně –, ale k řece, která mnou protékala. Přiložila jsem ruce k nozdrám zvířete a nasála vzduch z plic. Jeho vlhkost mi připomněla jarní vůni země. Zadržela jsem dech, dokud se mi před očima neroztančily mžitky, a uvnitř mé hlavy rezonovaly všechny zvuky lesa.

	Celé roky jsem zcela spokojeně žila v přírodě. Potom se stala ta tragédie a já jsem odešla. Podobné uspokojení jsem pak zažila pouze v manželově náruči a při poslechu tichého oddechování svých spících dětí.

	V chatce jsem zamířila do ložnice a vzala do ruky jejich fotografii. Pocházela ze začátku nového školního roku. Poslal mi ji Kevin, což bylo poslední dobou jedno z mála jeho vstřícných gest. Patrick potřeboval ostříhat, ale při pohledu na jeho úsměv se mi zdálo, že kolem ramen cítím jeho ruce. A Emily? Připomněla mi mou matku, silnou, a přece dobrosrdečnou.

	Dala jsem jim život, pomyslela jsem si. Proběhlo to tak, jak otec předvídal: když ze mě zakrvácení a rozehřátí vyšli, zalykala jsem se smutkem a štěstím.

	A přesto mě teď od nich dělil soudní příkaz a tisíce mil a já jsem se chystala pronásledovat v lese divoké zvíře.

	Co jsem to byla za ženu?

	

	

	



	



	Sedmnáctého listopadu

	

	DO RÁNA SNÍH OBTĚŽKAL VĚTVE JEHLIČNANU podél lesní cesty, takže v záři reflektorů našeho skútru připomínaly nízký tunel s bílými stěnami. Kroužící vločky před námi vytvářely neurčité obrazy. Prostor kolem mě se otřásal burácením dieselového motoru. Patterson s námahou udržoval vozidlo ve stopě. Chytila jsem se madla na palubní desce a mezi koleny svírala pušku. Včerejší úzkost se vytrácela v předzvěsti toho, že se nakonec přece jenom ocitnu v jelení krajině.

	Nasnídali jsme se rychle. Na Lenořino naléhání Earl zamumlal cosi v tom smyslu, že to včera večer „asi přehnal“. V zájmu nastolení míru jsem si zahrála na rozvážnou a rovněž ho požádala o prominutí. Popřála jsem mu, aby dnes ulovil svého rekordního jelena, a myslela jsem to upřímně.

	Spolykala jsem jídlo a vrátila se do chatky pro zbytek svých věcí. Griff se u skútru objevil v bílé maskovací výstroji. V ruce držel luk a u boku mu visel toulec se šesti šípy. Čekal na Pattersona.

	„Jsi připravená?“ zašeptal. Nevím proč, ale než se vydáte na lov, vždycky začnete šeptat, jako kdyby se mysl instinktivně připravovala na blížící se vypětí.

	„Jako nikdy,“ ubezpečila jsem ho.

	„Cítím v lese něco podivného,“ prohlásil Griff. Jeho blízkost byla přízračná, ale ne hrozivá.

	„Právě proto lovíme, ne?“

	„Asi ano,“ přikývl zamyšleně. Na chvíli se odmlčel a dodal: „Víš před pár lety mi zemřela žena. Když se to dozvěděl tvůj táta, zavolal mi. A pomohl mi, protože už byl sám vdovec.“

	Ovládnout se nebylo jednoduché. Blížil se k nám Patterson. „Jsem ráda, že vám pomohl. Poslední dobou jsme se moc nevídali,“ řekla jsem chladně.

	Obešla jsem kabinu skútru a nastoupila. Beze slova jsme ujeli několik mil. Potom Griff vystoupil v místě, kde pruh žluté pásky označoval cestu k žitnému poli a posedu v koruně stromu.

	„Buď opatrná, Malá Vráno,“ pošeptal mi. „Les někdy bývá nelítostný.“ Podíval se mi zpříma do očí a já jsem přikývla.

	Teď byl Griff nejméně tři míle za námi a nejspíš už šplhal na strom.

	Patterson měl na vousech sníh. „Sticks a Dream se setkávají asi pět a půl míle severně až severozápadně od místa, kde vás vyložím,“ překřikoval hluk motoru. „Jsou tam údolí a hřebeny, které se táhnou na sever podle Dreamu. Zvěř to tam miluje, hlavně touhle dobou. Když začne říje, jeleni se táhnou za laněmi.“

	„Dobře.“ Rozsvítila jsem baterku a z brašny na krku vyndala mapu Metcalfova pozemku.

	„To je indiánská práce nebo něco takového?“ zeptal se Patterson a ukázal na kožený vak.

	„Udělala ji matka mého prastrýce,“ vysvětlila jsem. „Mikmacká brašna z peří a kůže. Má pro mě velkou cenu. Vždycky si ji beru na lov. Přináší mi štěstí.“

	„Tak takhle to je,“ řekl Patterson. „Dneska budete mít dobrý den.“

	Prohlédla jsem mapu, zkontrolovala kompas připnutý na předním dílu mé zeleno-černé vlněné bundy a z koženého pouzdra vytáhla dalekohled.

	„Až narazíte na stopu, nežeňte se po ní moc rychle!“ poradil mi Patterson. „Tři roky tady nikdo nelovil, takže můžete stát přímo za jelenem dřív, než se nadějete.“

	Chvíli mlčel a koutkem oka mě rozpačitě pozoroval. „Co vám budu vykládat o stopování jelenů. Abych řekl pravdu, nikdy jsem to nezkusil.“

	Jeho chlapecký výraz mě přiměl k úsměvu. „Já jsem taky spoustu let nestopovala. Nejspíš jsem to zapomněla.“

	„No tak. Až vás v lese vysadím, rychle se do toho dostanete, ne?“

	„Doufám. Jste u Cantrella dlouho?“ Ukázalo se, že je u správce zaměstnán prvním rokem. Většina lidí si myslela, že si pozemek pronajme Tim Nelson, Theresin manžel, protože pro Metcalfa pracoval tři roky. Rozhodnutí ale údajně ovlivnil jeden příbuzný Cantrellovy ženy, který spravoval Metcalfovu pozůstalost jako právní zástupce jeho dědiců.

	„Jako většina věcí v životě i tohle byl podvod,“ řekl Patterson. „Tim si s tím nedělá hlavu, ale Theresa si myslí, že celá ta věc smrdí. Já na Mikovi nevidím nic špatného. Je odněkud z Východu. O tom, co dělal dřív, moc nemluví. Ale o zvěři toho ví určitě hodně. Navíc mě dobře platí, což taky není k zahození.“

	„A Sheila?“

	„Lepší ženu by nenašel,“ znělo Pattersonovo hodnocení. „Sheila má někde v Ontariu malou sestru, bojácnou skoro jako jelen, a proto je tak trpělivá a hodná na Grovera.“

	„On je…“

	„Jenom má trochu zmatek v hlavě,“ vysvětlil Patterson. „To je všechno. Na něco je opravdu chytrý a na něco jiného naprosto tupý.“

	„Ale celkově docela milý.“

	„To jo, pokud zrovna nezapomene váš kufr na molu a ten nespadne do jezera. Což se již stalo. Několikrát. Už jsem vám říkal, že se nám nedávno narodilo děcko?“

	„Ne,“ odpověděla jsem a ucítila bolest u srdce. „Kolik mu je?“

	Patterson zašmátral v horní kapse své vlněné bundy a vytáhl obrázek nemluvněte v růžové kombinéze, které v ruce svíralo plyšovou ovečku. „Až se vrátím, bude jí šest měsíců. Jmenuje se Laura, po manželce. Vy máte děti?“

	„Chlapce a dívku.“

	„Určitě jsou vedle z toho, že jste sem jela, co? Naše máma je lovec a tak.“

	Kousla jsem se do rtu. „Nevím. Nebydlím teď s nimi.“

	Pochopil, jak mi je. „Promiňte. Musí to být těžké.“

	„Ještě horší.“

	Patterson podřadil a zabočil na prostranství, které dřevaři přes léto používali ke skladování kmenů před odtažením. V těchto místech nesněžilo tak hustě. Rozednívalo se, takže jsem začínala rozeznávat kopce před sebou. Patterson ukázal na žlutou pásku na druhé straně mýtiny a doporučil mi, abych se nějaký čas držela lesní cesty, než se vydám do divočiny. Vrátí se sem kolem třetí a bude sám lovit. Domluvili jsme se, že se sejdeme v půl páté. Potřásla jsem průvodci rukou, vystoupila ze skútru a zavřela za sebou dveře.

	Skútr s rachocením odjel. Vytáhla jsem z kapsy kalhot pět nábojů a nabila pušku. Z kapsy vpředu na bundě jsem vylovila zapalovač a zažehla plamen. Vítr vál ze severozápadu a já jsem se rozhodla jít velkým obloukem úplně nebo skoro proti němu a seznámit se s terénem. Když narazím na stopu, půjdu po ní. V opačném případě si udělám představu o pozemku, což se mi bude v příštích dnech hodit, neboť říje nabere na intenzitě.

	Hodila jsem si na ramena batoh a vyrazila osmipalcovou vrstvou čerstvého sněhu. Když mě čeká nějaký přesun, snažím se jít pokud možno nalehko a zároveň teple oblečená, a proto jsem na sobě měla punčocháče a zelené vlněné kalhoty, vysoké kožené boty s měkkou gumovou podrážkou, blůzu z umělého vlákna se zipem až ke krku, vestu z ovčího rouna, červenou teplou košili a zeleno-černou vlněnou bundu. Na ruce jsem si natáhla přiléhavé vlněné rukavice a na hlavu nasadila červenou plstěnou čepici. V batohu jsem nesla náhradní oblečení, svítilnu, lano, krabici s jídlem, nůž a nouzovou výstroj.

	Světla přibývalo a já jsem za neustávajícího sněžení kráčela mezi zpola zapadanými oskerušemi a osikami. Po čtvrtině míle se cesta příkře zvedla. Ocitla jsem se na otevřené planině, připomínající jakýsi park, z níž jsem měla obstojný výhled. Nezaznamenala jsem žádný pohyb ani zvuk.

	Na okamžik mě přepadl podivný pocit, že mě cosi pozoruje. Nervózně jsem se rozhlédla. Potom se podezření vytratilo stejně rychle, jako se objevilo. Podívala jsem se na svou pušku a uplynulé roky náhle ztratily význam. Vzpomínky z mládí ožily. Těžko se to vysvětluje, ale když jsem v ruce držela pušku, každý můj čin měl nějaký význam.

	Vlhký sníh mi pomáhal pohybovat se nehlučně. Přesto jsem vždy nejprve opatrně našlápla a opřela se o patu, abych pod tenkou gumovou podrážkou ucítila všechny větévky a klacíky, jejichž prasknutí by lesu ohlásilo mou přítomnost. Rozšířila jsem záběr svého vnímání do šířky, takže jsem viděla trochu neurčitě a přece dokázala zachytit každý pohyb. Dýchala jsem ústy a pomalu, abych měla otevřené Eustachovy trubice a zaslechla každý zvuk, který se ke mně dostane. Jak jsem postupovala kupředu, začala jsem vnímat tiché pleskání sněhových vloček o zahnědlé listy, jež dosud neopadaly ze stromů, škrábání veverky na spadlém kmeni a vzdálené šumění Dreamu, směřujícího na sever.

	První stopy, na které jsem narazila, patřily lani – úzké, tvarem připomínající srdce a zdánlivě jemné, odlišné od okrouhlejších a robustnějších šlépějí jelena. Než se vydala západním směrem, laň okusovala listy z keřů a pohybovala se v kruzích. Stáhla jsem si rukavici, sklonila se ke stopám a osahala je. Dospěla jsem k závěru, že nejsou starší než dvacet minut.

	Během příští hodiny jsem objevila stopy dalších laní, kolouchů a nakonec i dospělého jelena. Z hloubky otisků a vzdálenosti mezi nimi jsem usoudila, že se jedná o kus průměrné hmotnosti – mezi sto padesáti a sto šedesáti pěti librami –, jehož paroží není příliš vyspělé. Přesto jsem jeho stopu cvičně sledovala.

	Jelen překročil malou bystřinu a loudavě přešel planinu na jejím druhém břehu. Pak jeho stopy obkroužily osamocenou skálu a pokračovaly dolů z kopce a přímo na sever.

	Skoro hodinu a půl jsem šla rovně. Potom se stopa začala klikatit a její pravidelnost byla tatam. Při pohledu na okousané větévky keřů ve výši pasu jsem se zastavila a s bušícím srdcem si pozorně prohlédla svah po své levici. Bála jsem se, že by mě jelen mohl ucítit. Nic. Pak jsem zaregistrovala sotva znatelný pohyb. Vytáhla jsem dalekohled, zaostřila a zanedlouho objevila hlavu jelena, nadějného osmeráka. Zvíře vleže odpočívalo a přežvykovalo potravu.

	Prozkoumala jsem terén kolem jelena a odhalila ještě dvě laně. Zapískala jsem. Jelen se postavil a podíval se mým směrem. Přesunula jsem střed zaměřovacího kříže na jeho komoru a řekla: „Prásk!“ Osmerák se dal okamžitě na úprk a laně vyrazily za ním.

	Okraj čepice jsem měla zvlhlý potem. Ztěžka jsem dýchala a ve stehně cítila předzvěst blížící se křeče. Vůbec mě to však netrápilo, neboť jsem si právě ověřila, že jsem nezapomněla úplně všechno. Dávno osvojené dovednosti zapadaly prachem, ale nevytratily se. Napila jsem se z polní láhve a chvíli odpočívala. Pak jsem odečetla údaj z kompasu a pokračovala dál.

	Po hodině jsem vystoupila na hřeben půl míle od koryta řeky. Podle mapy jsem se od dřevařské mýtiny vzdálila na tři a půl míle. Poprvé po dlouhé době jsem opět zakusila, jaké je být v divočině. Ten pocit neměl nic společného se vzrostlými stromy, které mě oklopovaly. Nesouvisel ani s rejem sněhových vloček, ani s tichým šuměním řeky, ačkoli všechny tyto přírodní úkazy se na něm nějak podílely. Jak to jen vysvětlit? Stala jsem se čímsi malým mimo své tělo, cizí, ale se svým odcizením dokonale smířenou bytostí. Vytáhla jsem z batohu prošívanou vestu a oblékla si ji. Pak jsem se posadila a opřena zády o zasněžený kmen si vychutnávala skutečnost, že jsem se po tolika letech octla v lůně přírody.

	Šumění řeky jsem teď slyšela docela jasně. Zavřela jsem oči a vnímala šířící se energii vodní masy. Obklopila mě a s ní přišly vzpomínky na mou matku, jíž jsem na její vlastní žádost neříkala jinak než Katherine. Když mi byly čtyři, vypravili jsme se v červnu s matkou, otcem a Mitchellem k potoku Wasataquoik a posadili se na jeho břehu.

	„Podívej, co teď udělám!“ zavolala na mě Katherine. Vzala rybářský prut a mírným máchnutím poslala mušku na hladinu. Husté hnědé vlasy jí vlály pod okrajem nehezkého slamáku, ve kterém vždycky chodila k vodě. Sešla do koryta potoka, s jistotou se pohybovala mezi víry a peřejemi a sledovala hejna ryb u zaoblených kamenů a v hluboké vodě pod podemletými břehy. Najednou se cosi mihlo na hladině těsně vedle mušky. Katherine prudce nadzvihla prut a táhla zaseknutého pstruha na mělčinu. Pokynula mi, abych přišla blíž. Sklouzla jsem z břehu a brodila se studeným potokem k ní.

	„Ještě kousek,“ pobídla mě. „Namoč si ruce a sáhni mu na břicho.“

	Ponořila jsem ruce pod pstruha a pochovala ho. Pozorně jsem si prohlédla smaragdově zelené skvrnky, proužky v mnoha odstínech růžové a černé tečky na jeho ohebném hřbetu. Jakmile ji Katherine pustila z háčku, ryba bez otálení zmizela v peřejích. Od té doby jsem byla přesvědčena, že pstruzi v potoce hrají všemi barvami, které jsem spojovala se svou matkou.

	Katherine nějaký čas studovala chemii, ale pak po vzoru svého otce odešla na práva a vstoupila do politiky. V době, kdy se seznámila s chirurgem Hartem Jackmanem, aktivistou v kampani za práva domorodých Američanů a mým pozdějším otcem, z ní už byla nadějná členka státní sněmovny reprezentantů a bojovnice proti znečišťování vodních zdrojů. Jak jsem vyrůstala, neustále jsem u nás vídala ctěné a mocné občany Maine, přicházející do našeho domu nedaleko Bangoru jednat se senátorkou Katherine Jackmanovou, vlivnou předsedkyní Výboru pro vnitřní záležitosti.

	Na konci léta se odpolední slyšení odehrávala u ohrazeného úseku na potůčku pod domem. Musím se usmát při vzpomínce na výrazy lobbistů, kteří u nás byli poprvé. Katherine je přiměla odložit v zahradním altánu boty a ponožky a vyhrnout si kalhoty, a pak jejich proslovy poslouchala v mělké vodě a trénovala přitom práci s udicí.

	Když mi bylo osm, matka mi dala můj první rybářský prut. Vstoupily jsme do chladného a dravého jarního potoka, abych se mohla seznámit se základy rybolovu.

	„Nejdůležitější je předvést se prostřednictvím své mušky jako součást řeky,“ dozvěděla jsem se. „Pak pstruh přijme tvou návnadu.“

	Ať jsem se snažila sebevíc, stále se mi nedařilo správně odvíjet vlasec. Proto mě Katherine v létě toho roku brala na mělčinu každý den před odchodem do práce. Stávala za mnou, ruce měla kolem mě a nechávala mě vnímat rytmus svého zacházení s prutem. Mitchell seděl v houpacím křesle na verandě, pozoroval nás a nic neříkal. Naše ranní cvičení pokračovala dokonce i poté, co jsem získala dostatečné zkušenosti, vždy od dubna do října, za deště i slunečného počasí. Ten čas jsme měly jen pro sebe. Někdy jsme hovořily o problémech, se kterými se setkávají všechna děvčata. Jindy mi popisovala svůj život v Auguste. Nejvíce si ale cením vzpomínek na tichá rána, kdy jsme spolu prostě stály v proudu. I dnes, skoro dvě desetiletí po jejím odchodu, si stále vybavuji vůni řeky, vidím, jak odrazy slunce na vodní hladině přebíhají matce po tvářích, a pociťuji neodbytnou potřebu složit hlavu na její rameno a nadechnout se vůně divokých hyacintů.

	Katherine a otec byli stvořeni jeden pro druhého. Ačkoli jsem to sama nezažila, počátek jejich vztahu musel být obtížný. Otec byl poloviční Indián v době, kdy vůči nim panovaly v Maine ještě velmi silné předsudky. Podařilo se mu však postavit most mezi oběma světy, neboť pracoval jako chirurg v bangorské nemocnici a jako ředitel kliniky v rezervaci indiánského kmene Penobskotů. Celé roky na Katherine nepromluvil nikdo z její rodiny. Nikdy se však nevzdala a její rodiče si nakonec uvědomili, jak dobrý pro ni můj otec je. Je to zvláštní: oba měli své vrchovatě naplněné životy, a přece nacházeli jejich význam v tom druhém. Navzdory všemu, co se stalo, vím, že hluboce milovali sebe navzájem a mě.

	To se možná nakonec stalo příčinou našeho konfliktu. V dětství mě nikdy nenapadlo, že jsou mí rodiče jiní než ostatní. Přesto byli. Oba v mládí odmítli katolickou víru. Nahradili ji jakýmsi osobním náboženstvím založeným na Mitchellově učení o starých obyčejích mikmackých a penobskotských předků a na obřadech a modlitbách, na které sami přišli v lesích a u řek. Základem tohoto přesvědčení byl každodenní život v souladu se zákony přírody: ber si pouze to, co potřebuješ, a jen pokud je to nutné; přilni k ročním obdobím a jejich plodům; zkus žít co nejjednodušeji, jako kdybys byl primitivní lovec či sběrač. S ohledem na jejich práci to samozřejmě nebylo úplně možné. Spíše se jednalo o ideál, ke kterému se snažili směřovat. Lov ptáků, zvěře a ryb, práce na zahradě, sběr lesních plodů a ořechů, to byly jejich rituály. Jako dítě jsem se domnívala, že vnímat svět tímto způsobem je skvělé. Později jsem však zjistila, jak tvrdé to může mít důsledky.

	Nejspíš jsem si na chvíli zdřímla, protože mé hodinky ukazovaly půl dvanácté, když se ozval první výstřel. V sílícím větru ke mně dolehl jako prásknutí, jako ozvuk bouře v komíně. Přehnal se nad mou hlavou a pokračoval k Dreamu. Potom ještě jeden, ze vzdálenosti osmi, možná deseti mil. A nakonec třetí. Všechny ze stejné pušky.

	Jak ozvěna poslední rány utichala, naježily se mi vlasy v týle. Někdo mě sledoval. Teď jsem si tím byla jistá. Uklidnila jsem se natolik, abych byla schopná rozdělit terén před sebou do pomyslné souřadnicové sítě, kterou jsem pak prozkoumala sektor po sektoru. Na obloze se objevil havran. Kdesi zaštěbetala deňka. Neobjevila jsem však nic dostatečně silného, co by vysvětlovalo můj pocit.

	Otočila jsem se a studovala linie a stíny v lese za sebou. Výše na hřebenu se pásla laň, ale klidně pohybovala ocasem, hlavu měla u země a dívala se na opačnou stranu, takže se jistě cítila v bezpečí. Rozhlížela jsem se skoro dvacet minut a nejasná hrozba rostla, dokud mi nezačalo vynechávat srdce a neucítila jsem vzadu na jazyku kovovou pachuť. Potom se nebezpečí rozplynulo stejně náhle, jako přišel výstřel z pušky, ale já jsem uvnitř stále cítila rozechvění, které po sobě zanechává příval adrenalinu.

	Hned potom jsem periferním viděním zachytila pružný pohyb. Na vrchol skalky za laní se plížil kojot. Laň ho zvětřila a v jejích očích se objevil děs. Vyrazila pryč jako splašená. Kojot běžel za ní a z otevřené tlamy mu kapaly sliny. Uvažovala jsem, jestli ho nemám zastřelit, ale pak jsem pušku nechala klesnout. Měl stejné právo lovit jako já. Možná větší. Naučili mě, že nemám měnit řád věcí, pokud to není nutné.

	Když kojot a laň zmizeli, snědla jsem jablko a sendvič, které mi zabalily Sheila a Theresa, a znovu se napila z polní láhve. Rozepnula jsem si kalhoty, přidřepla a vymočila se. Pak jsem posbírala své věci a vydala se k řece.

	Ve čtvrt na jednu jsem na rovině u řeky objevila, co jsem hledala. Stopy se zařezávaly hluboko do sněhu. Krok byl dlouhý a šlépěje okrouhlé a mírně zešikmené. V závěji jsem si povšimla brázdy, kterou jelen vytvořil hrudní kostí, a drobných chloupků z jeho srsti. O něco dále jelen parohy oloupal kůru z kmene o průměru tří palců. Z vůně pomalu vytékající mízy jsem usoudila, že zvíře tudy prošlo nejvýše před hodinou.

	Přehodila jsem si pušku do pravé ruky a připomněla si, co mě naučil Mitchell, než ho rakovina zasáhla natolik, že už nemohl chodit do lesa na lov.

	„Na stopě se drž závětrné strany,“ kladl mi na srdce. „Jedním okem se dívej směrem k jelenovi a druhým zkoumej krajinu.“

	Celých padesát let patřil můj prastrýc k nejlepším stopařům v lesích na severu Maine. Říkalo se, že mu stačí sledovat stopu čtyři sta yardů, aby přečetl jelenovy myšlenky, odhadl jeho povahu a předpověděl jeho chování na míle dopředu. Byla to pravda. Sama jsem to viděla. A můj otec dokázal totéž.

	Tři čtvrtě míle od místa, kde jsem zachytila stopu, jelen vystoupil na pahorek a utkal se se sokem. Sníh byl zbrázděn otisky kolen a kopyt, jak rivalové postupovali kupředu a zpět ve snaze nalézt co nejvýhodnější postavení. Uprostřed kruhu zůstaly chomáče šedočerných chlupů. Spatřila jsem i krvavé skvrny, pozůstatky střetu parohů s protivníkovým tělem.

	Z pahorku jeleni odešli každý jiným směrem. Jeden podle stop odkulhal na východ k chladivé řece, druhý, kterého jsem sledovala, pokračoval na sever a téměř okamžitě se setkal s laní. Její moč byla růžová, což znamenalo, že je připravena k početí.

	Přidala jsem do kroku. Po několika stech yardech jsem nalezla místo, kde došlo k páření, po němž se jelen a laň rozešli. Jelenovy stopy byly čerstvější, možná půl hodiny staré. Svlékla jsem si bundu, připnula kompas na vestu z ovčího rouna a bundu připásala k batohu. Téměř bezděčně jsem ulomila kousek smrkové větvičky a zasunula si jej pod všechny vrstvy oblečení na holé tělo. To mě naučil otec. Penobskotští lovci věřili, že když u sebe při pronásledování zvěře budou mít smrkovou větvičku, nebude je píchat v boku. Utíkala jsem po stopě a měla jsem pocit, jako kdyby otec běžel vedle mě.

	Mitchell mě zasvětil do stopování, ale jak správně běhat, to mi vysvětlil otec. Ačkoli vážil přes dvě stě liber, lesem se řítil v naprostém tichu, jako kdyby neměl nohy, ale plaval v nějakém kapalném vzduchu. Cítila jsem ho teď po svém boku a on mi pomáhal všimnout si všech zrádných klacíků, vnímat vítr a odhalit, kde se pod sněhem skrývají ulomené větve.

	Po další půlmíli se stopy stočily na východ. Zastavila jsem se, nahlédla do mapy a zjistila, že jelen za několik minut dorazí k soutoku řek Sticks a Dream. Proud tam bude pravděpodobně příliš silný na přebrodění. Jelen byl kousek přede mnou, zahnaný do rohu.

	Rozptýlené vzrostlé stromy byly vystřídány mladými smrčky, které rostly podél prudkého svahu místy nejméně třicet stop vysokého a připomínajícího útes. Představila jsem si hodinové ručičky a sama se jimi stala. Postupovala jsem kupředu tak pomalu, že byste nezachytili můj pohyb, a hledala mezi stromy svislou linii, bílou skvrnu, zaoblený černý nos, zkrátka cokoli, co by mi pomohlo určit polohu jelena. Protáhla jsem se kolem vyvráceného stromu, když vtom FRRRRRR!, zpod suchých větví vystřelil tetřev a já jsem odskočila dozadu. Kolena se mi rozklepala tak, že jsem se musela posadit na kmen.

	Na chvíli jsem zavřela oči, pak je zase otevřela a spatřila několik nejbližších yardů jelení stopy. Srdce se mi zastavilo. Jelen opisoval kruh!

	Až dosud pouze větřil a spoléhal na to, že ho před nebezpečím varuje čich. V těchto místech se ale zastavil, otočil a vydal zpátky po vlastní stopě. Úžasným skokem se dostal nahoru na svah a směřoval k jihu.

	Sprintovala jsem podél vlastních šlépěji, nevnímala píchání jehliček, a kdykoli to rozestavení stromů dovolovalo, kontrolovala situaci na vrcholu svahu. Na jedné malé mýtině jsem na pozadí bílého poprašku zpozorovala rozložité tmavé parohy Jelen spočíval na pokrčených nohou a svaly na jeho předních i zadních bězích se chvěly napětím jako pružiny.

	Poklekla jsem na jedno koleno, odjistila pušku a současně ji zvedla k rameni. Mírně jsem pohybovala hlavní ve snaze zamířit co nejpřesněji. Jelen odskočil přesně ve chvíli, kdy jsem ho konečně měla na mušce.

	Zbyly jen stromy, poletující sníh a záhada, kam se jelen poděl. Snad bych se ještě mohla strefit, ale už by to nebyl okamžitě smrtelný zásah na komoru, jaký jsem si přála. Takový jsem zvířeti dlužila. Znovu jsem pušku zajistila, neschopná vstát. Dosud jsem spatřila jen málo podobně velkých kusů. Když se mi vrátila rozvaha, řekla jsem si, že se musím opět vydat po stopě. Přesto jsem si uvědomovala, že jelen je teď ostražitý a rychle prchá a že ho jen stěží do večera zase uvidím.

	Mé obavy se potvrdily. Jelen zmizel v hlubokém lese skoky dlouhými dvacet a více stop. Jednou se zastavil, otočil se na volné prostranství, aby zkontroloval svou stopu, a pak se rozběhl téměř přesně jižním směrem. Klusala jsem za ním skoro hodinu a snažila se zjistit tempo jeho pohybu. Svou nejlepší šanci už jsem propásla. Kdyby se mi však podařilo neztratit kontakt, mohla bych si osvojit jeho reakce a chování. Pak by možná udělal chybu.

	Jelen se dvakrát vracel, přičemž jednou obešel úplný kruh v mých šlépějích. Ve dvě hodiny jsem zaslechla další vzdálené výstřely. Kolem půl třetí jsem začala poznávat jelenovy zvyklosti: v kruhu se pohyboval jen tehdy, měl-li možnost dostat se někam výš, skoro jako kdyby chtěl vystoupit nade mě a pozorovat mě svrchu. Našla jsem i jedno místo, odkud mě sledoval. Ležel skryt za padlým kmenem a jeho parohy se bezpochyby ztrácely mezi větvemi. Zasmála jsem se jeho troufalosti. Měl mě na očích, zatímco jsem ho míjela ve vzdálenosti necelých padesáti yardů.

	Ve čtvrt na čtyři jsem stopu opustila s tím, že se do těchto míst vrátím druhý den ráno. Měla jsem ještě dalších devět dní a už tak se dostala dost blízko. Nespěchala jsem.

	Podle mapy jsem byla dvě a půl míle od místa dohodnutého setkání. Pomalu jsem se ubírala nížinou, nedbala příliš na směr a dávala pozor zejména na to, aby ke mně zleva stále doléhalo tiché hučení Dreamu. Bylo mi nádherně. Jak mě stále více pohlcoval tanec s jelenem, myšlenky na domov – na Patricka, Emily a Kevina – se vytrácely, až se z nich staly stíny kdesi za mnou. Kráčela jsem krajinou duchů. Rodiče a Mitchell mě naučili volně se pohybovat divočinou a vnímat svět, jehož existence zůstává většině lidí utajena. Dostavily se však pochybnosti o tom, zda se někdy oprostím od věcí, které tento svět poškodily. Uvědomila jsem si, že ačkoli mi den v divočině pomohl částečně zacelit rány, pořád ještě jsem se nevypořádala s temnými stránkami minulosti.

	Raději jsem si všímala lesa před sebou a stala se znovu Malou Vránou, jako kdyby takové omezení vědomí bylo mou terapií. Sněžení opět zesílilo a zvedl se vítr. Kmeny se zdály být tmavší, neboť ubylo světla a den se pomalu blížil ke svému konci. Došla jsem k pruhu žluté pásky a ke svým vlastním, teď už skoro zapadaným ranním stopám. Hodila jsem si pušku přes rameno a rozhlédla se po cestě. Větve stromů podél jejího okraje, obtěžkány novým sněhem, se sklonily ještě níže, takže původní tunel teď připomínal spíše rouru, v níž nedostatek světla znemožňoval odhad vzdáleností. Zvolna a nejistě jsem postupovala kupředu. Po mé pravé straně rostla mladá borovice, kterou sníh ohnul málem až k zemi. Když jsem se pod ní protahovala, zavadila jsem o ni ramenem. Stromek se vymrštil vzhůru a zasypal mě bílým popraškem. Popošla jsem o několik kroků, oprášila si vločky z tváře a zarazila se.

	Kolmo přes cestu vedly stopy, rozeznatelné i pod palcovou vrstvou nového sněhu. Poklekla jsem k nim. Byly mnohem větší než moje. Vzpomínala jsem, jak velké boty nosí Patterson. Průvodce byl středního vzrůstu, ale člověk, který přešel přes cestu, měl nejméně jedenáctky, což je nejspíš příliš na člověka vysokého osm stop a deset palců. Jak těsný je ale vztah mezi výškou postavy a délkou chodidla? Stopy tu mohl docela dobře zanechat Patterson. Rovněž jsem nemohla vyloučit možnost, že někdo z lovců opustil své stanoviště a vydal se na východ.

	Už jsem chtěla pokračovat dál, když jsem si všimla šlépějí zvěře, které se mezi lidskými téměř ztrácely. Byly to stopy jelena. Kvůli nedostatku světla jsem málem přehlédla temné skvrny pod sněhem. Odstranila jsem vrchní palcovou vrstvu poprašku a zjistila, že se jedná o krev. Nabrala jsem ji s trochou sněhu a pozorně si ji prohlédla. Tmavá krev naznačující zásah do jater. Takto poraněný jelen je prakticky mrtvý. Ale než zhasne, může doběhnout daleko.

	Za deset minut tři. Za čtyřicet minut se úplně setmí. Rozhodla jsem se, že půjdu po stopě, abych případně pomohla s dohledáním zasaženého jelena. Otec a Mitchell mě učili, že v lese nikdy nemám nechávat poraněné zvíře. Není to jen prohřešek proti etice, ale přímo svatokrádež. Jelenův život končí, aby můj mohl pokračovat. Kdo nechá jelena napospas, bude se z dalších lovů vracet s prázdnou.

	Prodírala jsem se mezi mladými osikami a nalezla na stopě další krev. Vyšplhala jsem na nízký hřeben, které se táhl východním směrem k Dreamu, a na jeho druhé straně sestoupila do široké rokle. Po zledovatělých kamenech jsem opatrně překročila zasněžené koryto potoka.

	Na druhém břehu se stopy stočily a několik set yardů směřovaly k jihu. Potom mě zavedly na další, dosti příkrý hřeben, u jehož paty se vytvořily hluboké závěje. Přidržovala jsem se kořenů a vylezla po nich nahoru jako po žebříku. Na vrcholu jsem spatřila zakrvácené místo, kde jelen konečně padl.

	Stála jsem na okraji zhruba pětadvacetiyardové prolákliny kolem které stály jako hlídka vysoké modříny. Asi do dvou třetin mělké prohlubně zůstal sníh netknutý. Zbývající třetina byla poznamenána krví, jejíž odstín mi připomněl barvu jablek krátce po dešti. Tmavá skvrna měla tvar houby. Uprostřed klobouku ležely na hromadě vnitřnosti, ze kterých se navzdory chladu a padajícímu sněhu dosud kouřilo. Bylo jasné, že se brzy dostaví mrchožrouti. O kousek dale se barva krve změnila ve světle červenou, pak v růžovou, a po ní následovala bílá čistého sněhu.

	Bezděčně jsem sklonila hlavu. Děkovala jsem lesu za obětování jelena. Rýha směřující z prohlubně napovídala, kudy lovec odtáhl vyvržené zvíře. Když si pospíším, mohla bych mu pomoci.

	V běhu jsem se zamračila, neboť v brázdě byla srst, ale překvapivě málo krve. Tenká vrstva sněhu pod hustými korunami jehličnanů mi umožňovala postupovat rychle. Hřeben začal klesat a východním směrem se utíkalo stále snadněji. V neproniknutelném lese bych málem nevěřila, že bouře je čím dál tím zuřivější a že se světem není něco v pořádku.

	Sluneční světlo se vytrácelo, vzduch ochladí a všechno se ponořilo do hlubokého, téměř hrobového ticha. Zrychlila jsem tempo a každým krokem se spouštěla po svahu níž a níž. Měla jsem pocit, že kdyby se mě někdo pokusil dohnat, nepodařilo by se mu to.

	Potom jsem dorazila do míst, kde byly kmeny ohořelé. Ze sněhu trčely černé pahýly. Až do výšky třiceti stop neměly stromy žádné větve, pouze jejich ožehnuté zbytky. V této neradostné končině se z jedné koruny spustila bílá sova s veverkou v pařátech a rozřízla vzduch rychlými údery křídel, které se záhy změnily v táhlá mávnutí. Kličkovala mezi stromy a s každým dalším pohybem se mi ztrácela, až jsem ji v bouři nedokázala rozeznat. Ještě chvíli jsem mohla pozorovat veverku jako temný bod, a pak už jsem neviděla vůbec nic.

	Brázda po zabitém jelenovi se táhla podél okraje vypáleného místa a zpátky mezi zdravé stromy. Asi dvě stě padesát yardů od spáleniště jsem narazila na další mýtinu, dřevařskou skládku, a na sněžný skútr. Podívala jsem se po Pattersonovi, ale nezaznamenala jsem žádný pohyb ani zvuk.

	Sledovala jsem brázdu dalších sedmdesát stop mezi vzrostlými stromy. Potom stopa náhle skončila. Dál nevedly žádné šlépěje ani rýhy. Prostě nic.

	V místě, kde jsem se zastavila, bylo dosti větrno. Vzdušné proudy se tlačily do jakéhosi trychtýře a v nárazech dosahovaly značných rychlostí. Sníh se točil v miniaturních bílých cyklonech, klesal k zemi a ožíval v nových vírech. Rozhlédla jsem se kolem. Dole po své pravici jsem jasně rozeznávala skútr. Obešla jsem ve velkém kruhu poslední stopy Nic. Vítr mezitím přivál tolik sněhu, že skoro zmizely mé vlastní, jen několik sekund staré šlépěje.

	Už jsem se chtěla vydat ke skútru, když jsem koutkem oka zahlédla čerstvou krvavou šmouhu. Sklonila jsem se k ní. Vtom se objevila další rudá skvrna, nejprve dokonale kruhového tvaru, poté připomínající kaňku, jak se krev roztekla žilkami ve sněhovém příkrovu.

	Něco těžkého mi shora s plesknutím dopadlo na vlněnou čepici. Na sněhu se objevila třetí krvavá tečka. Užasle jsem pohlédla vzhůru a všechno se ve mně stáhlo někam stranou. Šok mnou proběhl v několika vlnách a odhodil mě dozadu, kde jsem zůstala ležet na zádech.

	

	Světla sněžného skútru se zařezávala do přítmí. Řízení mi činilo potíže. Sjela jsem z cesty, a než jsem se na ni vrátila, otřelo se vozidlo bokem o strom. Sešlápla jsem plynový pedál a obklopila se řevem dieselového motoru, jako se moje dcerka Emily schovává pod deku, aby na ni z temnot nemohly přízraky. Kde je Griff?! Musela jsem být někdo blízko místa, kde jsme ho ráno vysadili. Tak kde je?!

	Na cestě se objevila laňka a strnula v oslňujícím světle. Dupla jsem na brzdy a čekala, že uteče. Místo toho však na mně spočinula zamilovaným pohledem. Chvíli se zdálo, jako by na mě čekala. Ucítila jsem podivný tlak za očima a neklid v žaludku. Vypotácela jsem se za sedadla a začala zvracet do sněhu.

	Pak jsem se přikrčila mimo kužely světla, neschopná zaplašit vzpomínku na strašlivou scénu, kterou jsem spatřila na hřebenu nad dřevařskou mýtinou. Několik minut jsem ležela na sněhu a dívala se ke kořenům stromů. Nedokázala jsem pohlédnout vzhůru a vzdát se svého přesvědčení, že les je krásně uspořádané, nikoli brutální a despotické místo. Náhle jsem skrze opar spatřila onen neskutečný obraz – Pattersonovy chladné modré oči, jejichž nevidoucí pohled se upíral přímo na mě. Jeho výraz i navzdory zakrváceným světlým vousům působil komicky a nevěřícně. Mladého průvodce kdosi skalpoval, vyvrhl a pověsil ze stromu jako jelena.

	Věděla jsem, že jsem ho měla odříznout, jako kdybych tím mohla nějak zmírnit děsivost toho, co se stalo. Jako ve snách jsem se vrátila a s pomocí svítilny nalezla žlutý nylonový provaz připevněný ke spodní větvi na opačné straně kmene. Rozvázala jsem uzel a začala tělo spouštět. Neustálý tah z druhé strany provazu mi připomněl hrůznost situace a z hrdla se mi vydralo zasténání.

	Patterson se svezl do sněhu. Ležel na boku, od pasu nahoru nahý a bez bot. Na lebce měl čerstvé a krvácející rány. Kolík mezi žebry udržoval jeho hrudní koš otevřený. Mezi horní řezáky mu kdosi zastrčil ocasní pero havrana. Vítr byl plný agónie, samoty a nenávisti, což jsem naposledy vnímala po smrti své matky. Vytáhla jsem pero a hodila je do sněhu. Kopla jsem do něj, vzpomněla si na Pattersonovo vyprávění o dítěti a kopla ještě jednou. Viděla jsem před sebou Emily a Patricka. Chtěla jsem je obejmout a nepustit, dokud to všechno – průvodce, krev a maso bez kůže – nezmizí.

	Potom se vytratil šok, který mi umožnil vykonat vše, co jsem do té doby udělala. Propadla jsem panice. Odvrátila jsem se od těla, popadla pušku a sjela po svahu dolů ke sněžnému skútru. Bylo mi špatně.

	Když jsem se opět postavila, laňka už byla pryč. Nastartovala jsem skútr a řekla si, že pokud se dostanu ke Griffovi nebo do tábora, uvidím nakonec také své děti, vrátím se do míst, kam patřím, a úplně zapomenu na nedávnou i vzdálenou minulost.

	Asi po čtvrt míli z temnoty přede mnou vystoupil Griff. V ruce držel klobouk. Jeho husté šedivé vlasy byly slepené potem. Když jsem zastavila, přimhouřil oči a zamával na mě kloboukem. Vyskočila jsem z kabiny a utíkala k němu.

	„Ach Bože. Ach Bože, Griffe, oni ho pověsili na strom…“

	Sesypala jsem se mu do náruče. Mírně mě odstrčil. „Koho pověsili? Na jaký strom?“

	Stáhlo se mi hrdlo. Griffův bílý maskovací oblek byl na hrudi a na rukou čerstvě umazaný od krve. Vyprostila jsem se z jeho objetí a běžela pryč.

	Griff uháněl za mnou a křičel: „Diano! Co se to sakra…?“

	Rychle jsem sebrala ze sedadla spolujezdce svou pušku, namířila na něj a odjistila ji. „Už ani krok, Griffe. Přísahám, že budu střílet.“

	Obchodníkovi se zbraněmi klesla čelist. Pak zvedl ruce. „Uklidni se. Nikdo tu nebude střílet, já teda určitě ne. Nevím, co si myslíš, že jsem udělal, ale…“

	„Máte na sobě krev,“ řekla jsem. „Čerstvou.“

	Krátce pohlédl na své oblečení a zadíval se opět na mě. Pokusil se o úsměv. „To bych řekl! Kousek odtud leží velký jelen, kterého jsem složil dvě hodiny po poledni. Trvalo mi celou věčnost, než jsem ho sem dotáhl. Jen se podívej, jsem úplně propocený.“

	Nejistě jsem si ho prohlížela. „Musel byste sem doběhnout. Pattersona jsem našla nejméně tři míle odsud.“

	„Doběhnout?“ zasmál se Griff. „Táhne mi na šedesát. Mladá dámo, ty tři míle už já kvůli ničemu ani nikomu neuběhnu.“

	Neodpověděla jsem, neboť jsem stále cítila Pattersonovo tělo.

	Griff dal pravou ruku dolů. „Nech mě vytáhnout svítilnu. Ukážu ti toho jelena.“

	Chvíli jsem váhala, a pak souhlasila. „Ale pomalu.“ Zalovil v kapse kalhot a v jeho dlani se objevila baterka. Po krátkém hledání světlo skrze mezeru v křoví dopadlo na rozvětvené paroží. Na zabitém zvířeti ležel luk. „Dnes jsem vystřelil jenom jednou,“ řekl Griff. „Můžeš mi zkontrolovat toulec.“

	Zajistila jsem pušku a sklonila hlaveň. „Není třeba. Myslím, že bychom měli jet ke Cantrellovi.“

	O půl hodiny později správce klečel u těla, škrábal se ve vousech a baseballovou čapku měl posunutou dozadu tak, že její kšilt trčel skoro kolmo vzhůru. Dotkl se průvodcovy Achillovy šlachy v místě, kde se kolem ní obtáčel provaz. Ucukl rukou, jako kdyby byl provaz ostrý. „Tak jo,“ prohlásil, zvedl se a divoce o sebe třel dlaněmi v kožených rukavicích. „Co o tom víte? Co o tom víte?“

	Potkali jsme v polovině cesty do tábora. Měli jsme takové zpoždění, že dostal strach a vydal se nás hledat. Na místě se několikrát zhluboka nadechl, jako kdyby se potřeboval uklidnit. Potom zvedl Pattersonovu ruku. Kužely světla z našich baterek se zkřížily na drobné jizvě ve spodní části průvodcových zad. Cantrell zvážněl a já jsem věděla, co se mu honí hlavou: kulka zanechá malý otvor v místě, kde vstupuje do těla, ale uvnitř se zploští, takže na druhé straně udělá mnohem větší díru. Zabíjí prudkostí a energií. Tohle bylo něco jiného.

	Cantrell tělo otočil. Zpozorovali jsme podobnou jizvu těsně nad pravou kyčelní kostí a kolem ní krvavou podlitinu. Pattersona někdo zabil šípem. Ukázala jsem puškou na Griffa.

	„Z posedu jsem slezl jenom kvůli tomu, abych dohledal svého jelena,“ hájil se Griff.

	Cantrell vytáhl pistoli. „To si hned ověříme.“

	„To udělejte. A rychle, protože padá sníh a moje stopy za chvíli zmizí,“ naléhal obchodník se zbraněmi. „Kromě toho, jak můžete tvrdit, že to nebyl někdo z vás? Někdo ho skalpoval – a to svým nepřátelům dělají Indiáni. Je to tak, Malá Vráno?“

	„Taky to dělali bílí vojáci indiánským ženám a dětem,“ odsekla jsem. „A to ani nemluvím o vojácích, kteří si z prsů Indiánek dělali čepice a z chlapeckých šourků měšce na drobné!“

	„Omlouvám se,“ řekl Griff s křečovitou grimasou. „Nemyslel jsem to tak… musel to být někdo zvenčí.“

	Cantrell nás pozoroval. „Pro lidi zvenku jsme tu moc daleko. Pořád si myslím, že je to vaše práce.“

	„Proč?“ zeptal se Griff. „Nic jsem proti tomu chlapci neměl. A i kdybych ho chtěl zabít, proč bych ho měl věšet na strom, kde ho mohla najít Diana?“

	„Protože jste možná chtěl, aby ho našla,“ usoudil Cantrell. „Třeba jste magor.“

	„Běžte zkontrolovat moje stopy,“ doporučil Griff nasupeně. „Taky se podívejte na můj luk.“

	„Potřebuju všechny šípy,“ upozornil Cantrell.

	„Samozřejmě,“ řekl Griff a podal správci toulec. „Ta krev je jelení, pro vaši informaci.“

	Cantrell si zkoumavě prohlédl toulec. Na jednom šípu byly zaschlé bublinky krve. Pozorně jsem sledovala každé Griffovo mrknutí, pohyb ruky a záškub v obličeji, jako kdyby na nich závisel můj život. V onu chvíli tomu tak skutečně bylo.

	„Chvíli si je nechám,“ pravil Cantrell nakonec.

	Griff přikývl, ale bylo na něm vidět, že není spokojený.

	„Miku,“ ozvala jsem se, „chtěla bych odsud vypadnout. Okamžitě.“

	Správce se zahryzl do kníru. „Nejdřív se musíme podívat na stopy a celou tuhle příhodu vysvětlit.“

	„Jakou příhodu?“ zeptal se Griff. „Panebože, Pattersona někdo zabil, skalpoval, rozpáral a pověsil na strom.“

	„Tak jednoduché to nebude,“ řekl Patterson zvýšeným hlasem. „Tady u nás vraždy vyšetřuje jízdní policie. Nikomu nic neřekneme, hlavně ne klientům, dokud se s policií nespojím rádiem.“ 

	„Proč ne?“ zajímala jsem se.

	„Mám pro to dva důvody. Za prvé: možná to byl někdo z hostů, a kdybychom jim řekli, že jsme našli tělo, mohl by se vrah na příjezd policie připravit. Za druhé: já a Sheila jsme do nájmu tohohle pozemku vložili všechno, a kdybychom o Pattersonově smrti řekli všem a nestál by u nás policajt, hosté zpanikaří a naše sny jsou v háji.“

	„Možná existuje ještě třetí důvod,“ upozornil Griff. „Třeba jste průvodce zabil vy.“

	Cantrellovy rysy ztuhly, ale hlas zůstal klidný. „Na to snad ani nebudu reagovat. Během posledních deseti let si se mnou žena prožila pár krušných období. Nezaslouží si, aby to skončilo takhle. Takže co s tím uděláme?“ Pohlédla jsem na Griffa a on na mě. „Nerozhodujte se kvůli mně,“ dodal Cantrell. „Rozhodněte se s ohledem na Sheilu.“

	Zaváhala jsem. „Dovolím vám těžit z mých pochybností. Vy neposkytujete Griffovi ani to.“

	„Já mám čisté svědomí,“ řekl Griff. „Jestli ho máte i vy, zavoláte policii okamžitě, jak se dostaneme do tábora.“

	„Máte moje slovo,“ souhlasil Cantrell. 

	„A co Patterson?“ upozornil Griff. „Všimnou si, že chybí.“

	„To už jsem vymyslel. Minulý týden, když jsme letěli pro zásoby, se ve městě objevil nějaká infekce. Sheile pak bylo hrozně špatně. Tři dny měla horečku, zvracela a běhala pořád na záchod. Řeknu, že Patterson leží ve své chatce, aby to od něj žádný host nechytil. Nikdo se k němu ani nepřiblíží.“

	„Proč jsme se tak dlouho nevraceli do tábora?“ zeptala jsem se.

	Cantrell ukázal na Griffinova jelena vzadu na skútru. „Griff a Patterson stopovali jelena, když se tomu chlapci udělalo špatně. Chvíli nám trvalo, než jsme jeho a jelena dovlekli zpátky k vozidlům. A vy jste nemohla pochopit, jak se skútr řídí. Musel jsem vás vyprošťovat.“

	„Tělo tady nenecháme,“ řekla jsem, protože jsem si vzpomněla na otce. „Jsou tu kojoti.“

	„Spíš vlci,“ upřesnil Cantrell. „Dáme ho do ledárny. Touhle dobou ji nepoužíváme, takže tam zůstane v chladu, dokud si ho neprohlédne policie. To vaše stanoviště si prohlédneme ráno, pane Griffine.“

	O dvě hodiny později stál Arnie v jídelně, v rukou svíral neviditelnou pušku a napodoboval střelbu. „Kolem poledne přede mnou stojí dvě laně a jen tak se pasou. Pak se objeví třetí, ocas má nahoru, je nějaká nervózní, však to znáte, a ohlíží se do lesa, odkud přišly.“

	„To za sebou měla jelena, kámo,“ řekl Butch. Obchodník s nahrávacími aparaturami si stáhl dlouhé černé vlasy do koňského ohonu. Na sobě měl barevně vyšívanou džínsovou košili a v uchu se mu leskl silný zlatý kroužek, kterého jsem si dříve nevšimla.

	„To víš,“ zašklebil se Arnie. „Takže kolem mě prošli už čtyři. Ale teprve ten další byl opravdu kus na složení. Dlouhé výsady. Dvě stopy mezi lodyhami. A to velké tělo! Táta by tomu neuvěřil.“

	Phil nahrbil masivní ramena a zakroutil lesklou černou hlavou, jako kdyby nemohl uvěřit svému neštěstí. „A tys ho viděl tím dalekohledem, co jsem ti půjčil?“

	Arnie se znovu zašklebil. „Jako na dlani, Philly.“

	„Nemluv mi o tom,“ zabručel Phil. „Ten chlap sem přijel naprosto nepřipravený. Všechno jsem mu musel půjčit. A pak složí výstavního jelena. Člověče, dneska je svět proti mně.“

	„Počkej, snad jsem poděkoval, nebo ne?“ zaprotestoval Arnie. „Takže ho sleduju puškou, modlím se, abych neminul, a…“

	Večeře proběhla jako nějaká horečnatá halucinace, nelogická a nesouvislá. Slyšela jsem konverzaci u stolu, ale moje mysl se toulala někde ve změti vzdálených hlasů a podivně pokroucených obrazů. Podívej, jak oslavují své trofeje a nemyslí na temnotu venku, říkala jsem si. Nebo se jeden z nich z té tmy raduje, což je ještě horší. Prohlížela jsem si všechny jako psycholog a hledala jakýkoli náznak toho, že by někdo – nevyloučila jsem ještě ani Cantrella a Griffa –mohl být vrah. Griff se ráno choval podezřele. Co mi to řekl, než jsme se rozdělili? Les někdy bývá nelítostný. A Cantrell. Věděla jsem, že je lovec. Se smrtí měl zkušenosti. Ale s tím plánem, jak vysvětlit Pattersonovu nepřítomnost, přišel tak rychle a chladnokrevně, zatímco tělo leželo hned vedle něj.

	Zaparkovali jsme na okraji loveckého tábora a potají donesli Pattersona do ledárny. Pak jsme se vrátili k vozidlům, s rozsvícenými světly dojeli k chatě a Cantrell troubil na houkačku. Na břevnu za budovou viseli dva velcí jeleni. Zastavili jsme před nimi a naoko zdlouhavě zavěšovali Griffův úlovek vedle nich.

	Ostatní lovci a Sheila, Nelson a Theresa se trousili ven, aby se zeptali na příčinu našeho zpoždění a vzdali hold Griffovi a jeho kořisti. Cantrell předvedl dokonalé představení při vysvětlování, proč jsme nepřijeli včas a že je Patterson nemocný. Rovnoměrně odměřoval prvky dramatu i komedie a ani nemrkl.

	Earl Addison si zahrál na velké zvíře a nařídil: „Jen ho držte v ústraní, dokud ho to nepřejde. Když se kolem potulují takoví jeleni, nějaké střevní potíže jsou to poslední, co potřebuju.“

	„Žádný strach,“ odvětil správce vesele. „Už je ve své chatce. Sheila se o něj postará, dokud ho ta chřipka nepustí.“

	Ačkoli byl Griffův jelen velmi slušný, vedle úlovků Arnieho a Lenore Addisonové už tak dobře nevypadal. Arnieho kus si nejspíš říkal o zápis do knihy rekordů podle Boonea a Crocketta, s minimálními bodovými srážkami za asymetrii. Lenore zápis těsně unikl, ale její jelen měl ze všech tří největší tělo, ke třem stům librám po očištění.

	U jídelního stolu Lenore řekla: „Víš Earle, kdyby ses před každým lovem osprchoval, třeba bys taky narazil na dobrého jelena.“

	„Jednoho jsem viděl,“ prohlásil Earl. „Stačilo, aby udělal ještě pár kroků.“

	Jeho manželka se rozhlédla po ostatních lovcích.

	„Pár kroků a měl jsem ho,“ trval Earl na svém.

	„Samozřejmě, miláčku.“

	Kurant polykal jídlo a snažil se psát si co nejrychleji poznámky. Pochlubil se, že s pomocí teleobjektivu pořídil několik fotografií velkých běloocasých jelenů. „Přišli prostě odnikud,“ sdělil nám užasle. „Jednu chvíli tam nebyli, další už ano. Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel.“

	„Tak to s nimi chodí,“ přikývl Phil. „Zjevují se jako z jiného světa.“

	Já jsem si s jídlem jenom pohrávala a nakonec ztratila veškerou chuť. Zachytila jsem novinářův pohled mým směrem a usoudila, že ho raději nechám mluvit. „První den venku se vám tedy líbil?“

	„Když tam tak člověk sedí, je trochu zima,“ připustil. „Ale ano. Kdyby vám to nevadilo, rád bych se k vám zítra připojil. Chci vidět, jak si počíná stopařka.“

	Všimla jsem si, že na opačné straně stolu Cantrell zavrtěl hlavou. Proč je tak posedlý myšlenkou na udržení tajemství? Pak jsem viděla, jak se dívá na Sheilu a tváří se zoufale. Pokud tím chtěl zakrýt nějaké zlé pohnutky, udělal to dokonale. Už podruhé jsem se postavila na jeho stranu.

	„Možná ke konci týdne,“ řekla jsem Kurantovi. „Stopovala jsem dnes jelena, a když už jsem ho skoro měla, setmělo se. Chci se tam zítra ještě znovu vrátit. Nebude to nic pro začátečníky.“

	Novinář nebral odmítnutí ve zlém. Dokázal být příjemný a uměl lidi rozpovídat. „To zní rozumně. S tím koncem týdne vás beru za slovo.“

	Chtěla jsem se zvednout a odejít do své chatky, ale obávala jsem se, že bych tím vzbudila podezření. Jak večeře pokračovala, všimla jsem si, že Earl po mé pravici je stále opilejší. Na kávu jsme se odebrali do společenské místnosti. Lenore odešla na záchod. Stála jsem u baru a ucítila, že mě Earl hladí po zadku. Chtivě po mně pošilhával. „To musí být něco, pronásledovat jeleny, jako to děláte vy, drahoušku. Vsadím se, že svou kořist poznáte pěkně zblízka a osobně.“

	Položila jsem svou ruku na jeho. Earl si dodal odvahy a pokusil se o kruhový pohyb. Než stihl dokončit první kolo, zabořila jsem palec mezi jeho prostředník a ukazovák.

	Zároveň jsem ho uchopila za hranu ruky a prudce jí otočila. Po tomto sebeobranném chvatu jsem cudně zamrkala. „Mě zase napadá, že sedět celý den na zadku jako vy, Earle, je asi trochu nuda.“

	Earl sebou škubl a snažil se ruku vyprostit. Nepustila jsem ho. „Ale máte pravdu,“ pokračovala jsem. „Při stopování musíte vědět, kdy přidat a kdy si dát oddech.“

	Zkroutila jsem mu ruku a pustila ji. Začal si masírovat zápěstí a na jeho zrudlém obličeji se objevil chlípný úsměv. „Vy ale máte kuráže, co?“

	Objevila se Lenore a okamžitě zaznamenala napětí. „Co se to tu…?“

	„Váš manžel myslel, že by si mohl trochu zalovit po pracovní době,“ vysvětlila jsem. „Ale já s ním nehraju.“

	Lenořin chladný výraz se na zlomek sekundy ztratil a na její tváři se mihlo nesmírné utrpení, typické pro děti alkoholiků. Vzápětí je však vystřídala kamenná maska vychytralosti, kterou ze zvyku nosila. Všichni ostatní v místnosti ztichli.

	„Hochu, mám dojem, že bychom si měli znovu promluvit o tom, jak je to v Texasu s dělením majetku,“ řekla Lenore chladně. „Tohle se mi nelíbí.“

	Earl se podíval nejprve na mě, pak na svou manželku. Potom se rozesmál. „Sakra, nic jsem tím nemyslel. Prostě jsem se narodil pro flirtování, zlatíčko. Nedokážu s tím nic udělat, ať se snažím sebevíc.“

	„Jdeme do chatky, Earle, než ti zlomí zápěstí,“ rozhodla Lenore. „Anebo než to udělám já.“

	Earl se bezmocně obrátil k ostatním lovcům. „Chlapci, politujte mě. Teď jsem si to rozházel.“

	Nikdo neodpověděl. Poté, co Addisonovi odešli, zamumlal Butch něco v tom smyslu, že „kreténi se objevují ve všech společenských vrstvách“. Ostatní nervózně zívali a vytráceli se předními dveřmi. Čekala jsem, dokud jsme s Cantrellem nezůstali sami.

	„Už jste zavolal?“ zeptala jsem se.

	„Čekám, až bude klid,“ zašeptal. Podíval se přes jídelnu na létací dveře do kuchyně. „Nejdřív musím vymyslet, jak to řeknu Sheile.“

	„Prostě jí to oznamte a zavolejte policii!“ požadovala jsem nesmlouvavě.

	V Cantrellových očích se zablesklo. „Vím, co mám dělat, paní Jackmanová. Udělám to správně a po svém.“

	„Chtěla jsem se jenom ujistit,“ řekla jsem a neuhýbala pohledem.

	Chvíli jsme se upřeně pozorovali, dokud Cantrell nezahuhlal: „Zařídím to teď hned.“ Potom zmizel v kuchyni.

	Seděla jsem na verandě chatky a pozorovala oblohu ozářenou měsíčním svitem. Občas jsem dokázala rozeznat tvar roztrhaných oblaků, které hnal vítr ve velké výšce na východ. Neklidné nebe kontrastovalo s nekonečnou nocí nad sebou. Za takových nocí se prastrýc Mitchell vydržel dívat na mraky celé hodiny.

	„Oblaka ve tmě nám ukazují přítomnost Síly,“ řekl mi jednou. „Síla se pohybuje myslí jako stíny mraků nad horskými vrcholy a roklemi. Vidíme v nich sami sebe a náznaky jiných světů.“

	Mitchell. Když jsem si ho začala uvědomovat, bylo mu přes sedmdesát a měl ošlehanou kůži, úsměv Mony Lisy a dlouhé stříbrné vlasy, které sušil celou věčnost, když ho venku zastihl déšť, což se stávalo dosti často. Jeho dech byl cítit po tabáku a hlas zněl tiše a chraplavě. Miloval buky, vodopády, sněžné husy, losí mláďata, barevné katalogy, cigarety Pall Mall bez filtru, silnou kávu, sýrové bochánky, zápasnické souboje v televizi a králíka Bugse, jehož považoval za moudrého.

	Mitchellova matka byla mikmacká Indiánka a pocházela z Cape Bretonu v Novém Skotsku. V mládí se zamilovala do Penobskota z Old Townu v Maine. Odstěhovala se na jih a žila mezi Penobskoty až do smrti. Svého nejstaršího syna Mitchella však naučila mnohé o mikmackém pohledu na svět. Proto věřil, že není pouze jedna úroveň existence, ale celkem šest: Svět pod zemí, Svět pod vodou, Pozemský svět, Svět duchů, Svět nad zemí a Svět nad nebem. Základem a důležitou složkou všech těchto světů je však jediná životní energie zvaná Síla. Mitchell se domníval, že vše, co může spatřit, osahat, ochutnat nebo cítit, je projevem Síly. I my jsme Síla. Totéž lze říci o stromech, hvězdách, lišejníku či větru. Proto mluvil o břízách, rybách, jelenech a dokonce i o horách jako o věcech živých stejně jako my.

	V jazyce Mikmaků byl můj prastrýc Mitchell Puoin neboli šaman. Takový člověk se stal mým domácím opatrovníkem a prvním učitelem.

	Abych byla upřímná, vždycky jsem Sílu považovala spíše za pojem než za reálnou věc. Podle mého názoru si tak někteří křesťané představují Boha. Nemají s Bohem žádnou osobní zkušenost, a proto pro ně zůstává jenom umělým výtvorem.

	Mitchell a otec mě chtěli naučit skutečně vnímat Sílu, ale sotva jsme přikročili k praktickým lekcím, zasáhla nás tragédie, po níž jsem rodinu navždy opustila.

	Dlouho před ní, když jsem byla malé děvče a poskakovala za Mitchellem, byly hodiny mnohem jednodušší. Sbírali jsme ostružiny, borůvky, žaludy a ořechy. Krátce poté mi prastrýc řekl, abych pomohla Katherine s čištěním ryb. Měla jsem pochopit, že maso je součást těla a neobjevuje se v obchodě nějakým kouzlem. Rybí kosti jsme vždycky házeli zpátky do řeky, protože Mikmakové odpradávna věřili, že si tak zajistí další úlovky.

	Další část učení se odehrála na Mitchellově zeleninové zahradě u nádrže se pstruhy. Tam mi vysvětlil, jak mám zasít semena a starat se o rostliny, jako kdyby se jednalo o členy rodiny. V jeho představách do ní skutečně patřily. Když mi bylo šest, zapomněla jsem jednou v období sucha zalít zahradu. Nikdy jsem Mitchella neviděla tak rozčileného. Potahoval z cigarety tak silně, že si popálil rty.

	„Rostliny se nijak neliší od ostatních živých věcí, musíš se k nim chovat s úctou,“ nabádal mě důrazně. „Dnes půjdeš spát bez večeře, abys pochopila, co potřebují.“

	Od té doby jsem nikdy nezapomněla.

	Když přišel podzim a já jsem byla příliš mladá na to, abych vyrazila s otcem a Mitchellem na lov, stala se mou průvodkyní Katherine. Každý večer se za mnou vracela bez ohledu na to, jak nabitý byl její program v Auguste. Uvařila mi večeři a četla před spaním. V sobotu ráno mě brala na dlouhé výlety podél řek. Na jednom z nich jsem se dozvěděla, jak bobři budují své přehrady, proč počet králíků stoupá a klesá v sedmiletých cyklech a proč si veverky hromadí zásoby na zimu. Naučila jsem se stavět kachnám hnízda, ve kterých budou jejich mláďata v bezpečí před kajmankami dravými. Zjistila jsem, kam se přes zimu nejspíš uchylují vydry.

	Krátce po svých pátých narozeninách jsem při jednom listopadovém výletu našla na větvi borovice vraní vejce. Donesla jsem je Katherine a ta se divila, jak mohlo bez úhony přečkat v hnízdě celé léto. Cestou domů jsem vajíčko upustila. Rozbilo se a jeho kašovitý obsah vytekl na kámen. Rozbrečela jsem se. Katherine si mě k sobě přivinula a houpala mě, dokud jsem v teplých paprscích podzimního slunce neusnula. Domů jsme se dostaly až za soumraku. Otec a Mitchell na nás čekali na verandě. Když si vyslechli naše vyprávění, zdálo se, že je více potěšila má reakce na rozbití vajíčka než jeho nalezení.

	„To vejce bylo dárek,“ řekl mi Mitchell večer před spaním. „Vrána je jasnovidec. Vidí z nebe věci, které ostatním uniknou. Cítí věci, které ostatní nevnímají.“

	„Přesně taková malá vrána jsi ty,“ dodal otec.

	„A tak jsem dostala jméno,“ zašeptala jsem sama sobě před chatkou. Dole u mola se mihly jakési stíny a já jsem si dala ruku na hruď. Seděla jsem sama, osvětlená zezadu, a proto zranitelná. Ze tmy se ozvalo zapískání a k mé chatce se šoural Grover.

	„Ahoj, paní Diano,“ pozdravil mě tiše.

	Spustila jsem ruku dolů a usmála se na toho milého chlapce. „Ahoj, Grovere.“

	„Paní Sheila vám po dlouhém dni v lese uvařila dobré jídlo. Pan Jimmy vždycky říkal, že kdo chce lovit, musí jíst. Paní Theresa to říká taky, ale má to od pana Jimmyho, ne?“

	„Chybí ti pan Jimmy?“ zeptala jsem se.

	„Každý den,“ odpověděl.

	Náhle mi připadalo důležité zjistit, jak je o něj z dlouhodobého hlediska postaráno.

	„Jezdí sem někdy za tebou jeho dcery nebo syn?“

	Grover se poškrábal na rtu, protože ho moje otázka rozesmutnila. „Nemají rádi Grovera, hlavně Ronny, to je skutečný syn pana Jimmyho.“

	„Ty nejsi jeho skutečný syn?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, paní. Přece si nevzal mámu a tak. Grover není skutečný syn.“

	„To řekl pan Jimmy?“

	„Ne, paní.“

	„Tak Ronny?“

	Zašoupal nohama ve sněhu a vysmrkal se do rukávu. „Ale Ronny do tábora stejně nejezdí, takže na tom nezáleží, ne? Grover se půjde najíst. Byl dole na kamenech a poslouchal potáplice, ale dneska večer žádné neslyšel. Asi všechny odletěly na jih. Máma vždycky říkala, že Grover na kamenech ztrácí čas, a tak se radši půjde najíst, dokud je paní Sheila v kuchyni.“

	„Taky si myslím.“ Když procházel kolem mě, poplácala jsem ho po zádech. „Dobře se najez a klidně spi, Grovere.“

	„Vy taky, paní.“

	Počkala jsem, dokud nezajde do chaty, a pospíchala do chatky. Zavřela jsem dveře na závoru a podepřela kliku židlí. Zatáhla jsem záclony a okamžitě si připadala jako v kleci.

	Svlékla jsem se a bezmyšlenkovitě si odnesla fotografii Emily a Patricka do koupelny. Postavila jsem ji na umyvadlo postavila se pod sprchu a nechala závěs poodhrnutý, abych na ni viděla.

	Opřela jsem se o stěnu a pustila vodu tak horkou, jak jsem jenom dokázala snést. Od fotografie mě oddělil oblak páry, ale stále jsem rozeznávala hnědé oči, které moje děti zdědily po Kevinovi.

	Zůstala jsem ve sprše, i když se voda ochladila. Namlouvala jsem si, že moje rozhodnutí jet sem bylo správné – že události, které jsem nemohla ovlivnit, zásadně narušily můj vztah s Kevinem a že pouze tady, v lese, jsem se mohla vypořádat se vším, co se stalo před naším seznámením.

	Dříve jsem Kevina milovala. Svým způsobem jsem ho milovala stále. Ale naše známost se zakládala na mé potřebě uniknout před světy, které on nemohl pochopit. Kevin se v mých očích změnil z bílého městského rytíře ve zloděje dětí. Já jsem se pro něj stala z důvěryhodné partnerky přelétavým ptákem. Nemohla jsem to nijak změnit.

	Uvědomila jsem si, že děti jsem naposledy objala před třemi týdny. Rozplakala jsem se a slíbila fotografii na umyvadle, že se do jejich životů vrátím spolehlivá a rozumná.

	Nad mými předsevzetími se však vznášel obraz Pattersona, mrtvého mladého otce visícího ze stromu. Stála jsem ve sprše tak dlouho, dokud jsem proud vody nevnímala jako ledové jehličky.
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	„BUĎ VÍTR ZAVÁL STOPY, nebo byl ten člověk Tarzan a skákal ze stromu na strom,“ řekl Griff.

	Cantrell si dalekohledem prohlížel zářezy, které na kmeni zanechal provaz. „Ten hajzl musel mít obrovskou sílu, když bez kladky vytáhl nahoru chlapa, jako byl Patterson.“

	Přehodila jsem si pušku z jednoho ramene na druhé a přitom si povšimla, jak slabé sluneční paprsky po průchodu korunami stromů vytvářejí obrazce na sněhu a obtěžkaných spodních větvích, které se ve vánku mírně houpaly. Zleva ze sněhu vyrazili tři bělokurové a s křikem zmizeli mezi silnými smrky. Podřepla jsem, abych ohodnotila kvalitu sněhu, většinou vlhkého a těžkého, místy čerstvě navátého a úplně všude drolivého. Mimoděk mě napadlo, jak čisté a klidné je toto překrásné místo.

	Všechny romantizující představy vzápětí zaplašila šestnáct hodin stará noční můra. Jistě se jednalo o nějaký psychologický obranný mechanismus. Raději jsem sama sobě zdůrazňovala přijatelné stránky života než práci, která nás čekala.

	U snídaně Cantrell oznámil, že nejprve odveze Kuranta a Butche, a pak místo Pattersona doprovodí mě a Griffa na naše místa. Když se vrátil, ponuře nám sdělil, že vysílačka nefunguje, takže se Grover, který zastával funkci jakéhosi experta přes elektroniku, musí nejprve podívat na anténu vzadu za táborem. Ujistil nás, že Sheila zavolá jízdní policii, jakmile ta věc bude fungovat, ačkoli je z toho všeho „vyděšená k smrti“. My se mezitím porozhlédneme u Griffova posedu a kolem místa, kde jsme našli průvodce, dokud se dá ze stop něco vyčíst.

	Nebyla jsem z toho nadšená, ale souhlasila jsem, neboť mě zajímalo, jestli se mi nějak podaří přispět k rozluštění záhady. Cítila jsem jakousi zvláštní zodpovědnost. Patterson by nezašel tak daleko, kdybych neprojevila zájem o terén ke stopování.

	Šlépěje u žitného pole beze zbytku podpořily Griffovo tvrzení, že předchozího dne lovil právě tam. Od posedu se vzdálily nejvýše na tři sta yardů. Napětí mezi námi se poněkud uvolnilo. Teď jsme chtěli zjistit, jak se vrah dostal od Pattersonovy mrtvoly, aniž zanechal nějaké stopy.

	„Myslím, že šel pozadu ve vlastních stopách.“ řekl Cantrell. „Proto se nám zdá, že najednou končí.“

	Narovnala jsem se a oprášila si sníh z kalhot. „To určitě ne. Buď je zavál vítr, nebo je vrah za sebou sám zametal větví. Nebo obojí. Přimlouvám se za obojí.“

	Cantrell se zamračil a zkřížil ruce na prsou. „Vodím lidi po lese celý život a teď říkám, že šel pozadu.“

	Cantrell byl správce, a proto potřeboval mít nějakou moc nad okolnostmi, které narušovaly a ohrožovaly jeho živnost. Ze všeho nejméně se mu hodila ztráta vlivu na klienta, zejména pokud tím klientem byla žena. Přesto jsem nemohla přehlédnout, že se mýlí.

	Ukázala jsem na několik nejzřetelnějších stop. „Kdyby se vracel pozpátku, zadní část boty by se zabořila hlouběji. Nejdřív by došlápl na špičku, a potom přenesl váhu na patu. Tyhle otisky jsou jiné. Ve všech se váha přenesla dopředu.“

	„Má pravdu, Miku,“ podpořil mě Griff. 

	„Jste snad znalec?“ odsekl Cantrell. 

	„Nejsem,“ připustil Griff. „Ale poznám, když něco dává smysl.“

	Správce chvíli tiše zuřil. Potom se zeptal: „Proč si tedy pomáhal větví?“

	„Vybral si tohle místo kvůli větru, ale nemohl vědět jistě, že bude foukat tak silně, aby zahladil jeho stopy dřív, než je najdu.“

	„To zní, jako kdyby měl vědět, že najdeš tělo,“ řekl Griff.

	Popsala jsem jim, jak jsem měla během dne dvakrát pocit, že mě někdo sleduje. Cantrell se znechuceně ušklíbl. „Chcete mi namluvit, že jste nějaká senzibilní kouzelnice z New Age?“

	„Bylo to skutečné,“ namítla jsem.

	„Jasně. A já jsem papež,“ prohlásil Cantrell a odešel.

	„Jak daleko mohl zametat stopy?“ zamyslel se Griff.

	„To podle mě závisí na jeho fanatismu. Předpokládám, že otisky bot najdeme někde v okruhu čtvrt míle.“

	Cantrell vystoupil dvacet yardů nahoru na svah. Stál vedle rýhy kudy byl tažen jelen. „Našel jsem jelení srst,“ zavolal na mě. „Vysvětlete to nějak. Nevidím tady žádnou mršinu ani krev.“

	Vyšplhali jsme k němu a vyhýbali se přitom zbývajícím stopám velikým obloukem. Sklonila jsem se a vytáhla z mělké brázdy několik chlupů. „Toho jsem si všimla už včera a přemýšlela jsem o tom. Myslím si, že položil Pattersona na jednu nebo více jeleních kůží a ty pak použil jako saně, aby ho dostal dolů.“

	„Proč?“

	„To nevím. Aby nás zmátl? Protože se mu tak lidské tělo snadněji přemisťovalo? Vážně nevím.“

	„A co je tohle?“ zeptal se Griff a zvedl cosi ze země. Vedle mých šlépějí ležel chomáč štětinovitých šedočerných chlupů. „To není jelení srst.“

	Vzala jsem nález do ruky, promnula ho mezi prsty a přičichla k němu. Pokrčila jsem rameny a podala chomáč Cantrellovi. Výraz správcovy tváře se změnil. „Vlk,“ řekl. „Nejspíš kanadský šedý.“

	„Ale žádné vlčí stopy,“ dodala jsem.

	Všichni jsme mlčky rozjímali o možnostech. Z oblohy zazněl ostrý výkřik sokola. Podívala jsem se na oba muže.

	Tantrell měl poloautomatickou pušku s dalekohledem.

	Griff si vzal opakovačku z Metcalfovy sbírky.

	Stáli jsme tam pohromadě, ale nic nenasvědčovalo tomu, že bychom byli spolu.

	„Pozorujeme jeden druhého,“ upozornil Griff. „To se mi nelíbí.“

	„Jeden muž byl zabit,“ řekl Cantrell. „Sebelepší vůle na tom nic nezmění.“

	„Ukážu vám, kde se to stalo,“ oznámila jsem. Vedla jsem je nahoru na hřeben, odtamtud ke spáleništi, které jsem stejně jako předchozího dne obešla pouze po okraji, a k mělké proláklině obklopené stromy, kde jsem našla hromadu vnitřností.

	Při pohledu na dno mi ztuhla krev v žilách.

	„Panebože,“ vydechl pobledlý Griff.

	„Byli tady vlci,“ konstatoval Cantrell a ušklíbl se nad zuřivostí, s níž se jejich tlapy bořily do sněhu.

	Zvedla jsem oči k obloze. Měla jsem dojem, že nic strašnějšího jsem dosud neviděla. Vzpomněla jsem si na otce. Jen s obtížemi jsem zvládla podivný pocit v hrdle.

	Cantrell a Griff se už vydali k rokli, kterou jsem včera prošla. „Není správné to tady takhle nechávat,“ zavolala jsem na ně. Opřela jsem pušku o strom a rukama hrnula sníh na to, co zbylo z Pattersona. Oba muži se ke mně beze slova připojili a společně jsme pohřbili zmrzlé a znetvořené ostatky.

	Potom jsem s nimi sešla k bystřině a pokračovala po jejím břehu proti proudu až mezi osiky, kde jsem poprvé zachytila stopu. Za plného denního světla se mi otisky četly lépe. Stáhla jsem si rukavici a osahala sněhovou vrstvu, která věrně zaznamenala tvar podrážek. Stopy nebyly v přední části tak hluboké, jak jsem očekávala. Zamyšleně jsem našpulila rty a pro jistotu se dotkla šlépěje ještě jednou.

	„Obul si moc velké boty,“ oznámila jsem. „Navíc šel celou dobu velice opatrně v Pattersonových stopách. Proto jsem si včera myslela, že stopuju jednoho člověka.“

	„Když jste se spletla v tomhle, kdo mi zaručí, že nešel pozpátku do kopce?“ vyštěkl Cantrell.

	„Nešel,“ trvala jsem na svém. „A včera jsem se nedívala tak pozorně, protože jsem k tomu neměla důvod.“

	„Proč ty velké boty?“ přerušil mě Griff.

	„Nevím.“

	Cantrell ukázal kamsi za pámelníkové houští. „Tamhle někde zastřelil Dona. Chci se tam podívat.“

	Vyrazil svižně jako první, rozhrnoval rukama nízké větve a stoupal po stále strmějším svahu. Došli jsme na vrchol a vedle hromady větrem pokácených stromů našli místo, kde Pattersona dostihl šíp. Bylo to šeré a dobře chráněné zákoutí, které se výborně hodilo k čekání na statného jelena. Podle stop jsme zjistili, že když se jeden skutečně objevil, průvodce se připravoval k výstřelu, ale sám byl zasažen. Odskočil stranou, několik stop se plazil po čtyřech, pak vstal a odklopýtal pryč. V šoku upustil do sněhu pušku s nataženým kohoutkem a připravenou vystřelit a následoval unikajícího jelena.

	Hlavou mi proběhla myšlenka, že Patterson si vybral jelena za svého průvodce, protože se domníval, že mu zvíře díky svým instinktům pomůže utéci před střelcem, ať jím byl kdokoli. Jen s námahou jsem zahnala pochmurné úvahy.

	„Jsme nejméně čtyři sta yardů od místa, kde nakonec padl,“ připomněl tiše Griff.

	Cantrell se rukávem poškrábal na bradě. „Ten chlapec se jen tak nevzdal.“

	Správce stál nad Pattersonovou puškou. Po chvíli ji sebral a zajistil, aby ji mohl bezpečně nést. V očích se mu objevily slzy. Náhle kohoutek opět natáhl, prudce se otočil, namířil do míst, odkud pravděpodobně přiletěl šíp, a stiskl spoušť. Předovka trochu opožděně vystřelila a z jedné borovice se odštípl kus silné větve. Cantrell pušku zahodil a sklesle se posadil na poražený kmen. Griff ho vzal kolem ramen a vyvedl ho z černého oblaku, který nehybně visel ve vzduchu.

	Pátrala jsem v půlkruzích ve směru, kde se skrýval vrah, a objevila jeho stanoviště. Šla jsem dále po jeho stopách. Několikrát se skryl za stromem a postupoval pomalu a po špičkách. Když za mnou přišli Griff a Cantrell, oznámila jsem jim: „Ten člověk Pattersona sledoval.“

	Cantrell se mezitím dal do pořádku, ale opět hrozilo, že vybuchne. „Ten hajzl se musel plížit pěkně tiše a nenápadně. Jinak by si ho Don všiml, protože byl v lese jako doma.“

	Asi osmdesát yardů jsme kráčeli po stráni, a pak nás stopy přes starý průsek, kterým Patterson prošel, zavedly k mokřině, kde se vrah podle všeho na průvodce pověsil. Pattersonových stop jsme si už nevšímali a sledovali jsme pouze vrahovy. Čím dále jsme zacházeli do lesa, tím naléhavější bylo moje nutkání otočit se zpátky. Měla jsem strach ze statných stromů, ačkoli mě ještě před necelými čtyřiadvaceti hodinami uklidňovaly. Po téměř čtyřiceti minutách jsme stanuli na břehu potoka. Počet stop nápadně vzrostl. Na druhé straně žádné šlépěje nebyly.

	„Sešel se tady s někým dalším,“ usoudil Cantrell.

	Při bližším ohledání jsme skutečně rozeznali dvoje odlišné stopy: kromě již známých vrahových příliš velkých bot ještě menší otisky podrážek s hlubokým vzorkem.

	„Jak se sem ten druhý člověk dostal?“ zeptal se Griff.

	„Po proudu,“ řekla jsem. „Setkal se tady se střelcem a společně odešli. Kam ten potok teče?“

	Cantrell vytáhl mapu, chvíli se do ní díval a ukázal nám ji „Asi půl míle odsud je soutok. Potok teče ke Sticks, do naprosté divočiny Druhé rameno pramení pod Rosomáčím hřbetem, někde u polí.“

	„Tam loví ostatní?“ zajímal se Griff.

	„Přesně tak.“

	„Jak daleko je to korytem k jejich stanovištím?“

	Cantrell se zamyslel. „Čtyři míle k nejbližším, tedy k Earlovi a Butchovi. Sedm mil k nejvzdálenějšímu – tam, co je ten trouba od novin.“

	„Butch loví lukem,“ připomněl Griff. „Jasně, to jo,“ souhlasil Cantrell. Otočil se přímo ke staršímu muži. „Ale tímhle potokem se taky dá po necelých šesti stech yardech dostat k vašemu posedu.“

	„Celý den jsem odtamtud nevytáhl paty a už jsme to místo prohlédli!“ ohradil se Griff. „Copak tam byly nějaké stopy, které by vedly pryč?“

	„Mohl jste je za sebou zamést, stejně jako vrah u těla,“ řekl Cantrell.

	„Dobře, tak se tam běžte podívat ještě jednou!“ doporučil správci Griff.

	„To za mě udělá jízdní policie,“ odbyl ho správce. „Beze všeho. Já nemám co skrývat.“ Nasupeně si měřili jeden druhého, dokud jsem se nepostavila mezi ně. „Miku, zamyslete se nad tím. Tyhle stopy vedou sem, ne odsud. Víme, že vrah přišel tudy, pravděpodobně ještě s někým. Kdyby to měl udělat Griff nebo někdo jiný z tábora, museli bychom najít stopy, které by vedly zpátky tímhle směrem.“

	Cantrell pochopil, že mám pravdu. Potřebovali jsme zjistit, kudy vrah uprchl. Kolem poledne jsme došli zpátky na místo, kde jsem našla Pattersonovo tělo. Začal se zvedat vítr a mraky vypadaly hrozivě.

	„Raději bychom nejdřív měli najít tu únikovou cestu,“ navrhl Griff. „Nebo začne sněžit a všechny stopy zmizí.“

	Cantrell nám vysvětlil svůj trik na vyhledávání poraněné zvěře. Rozestoupili jsme se na patnáct yardů a postupovali v obloucích na západ od stromu, na kterém visel Patterson. Po dokončení každého oblouku jsme se posunuli trochu východně a zvětšili poloměr. Po třech opakováních, když jsme se dostali asi sto sedmdesát pět yardů od stromu, narazil Griff na otisky velkých bot. Sledovali jsme je na východ až k Dreamu a tam jsme ke svému překvapení objevili stopy podrážek s hlubokým vzorkem, stejné jako předtím u přítoku Sticks.

	Rozhodli jsme se jít podél řeky na sever, abychom zjistili, jestli někdo vystoupil z koryta a vydal se ke stanovištím ostatních klientů. Znovu jsme se rozdělili. Cantrell šel přímo po břehu, Griff sedmdesát pět yardů od řeky a já o dalších sedmdesát pět západněji.

	Kolem sebe jsem měla krajinu, jakou jsem procházela předchozího dne a vlastně od nepaměti. Abychom udrželi pravidelné rozestupy, dorozumívali jsme se posuňky Musela jsem si stále více všímat sněhu. Pronikal mi spodem do kalhot a horem do bot. Sesouval se z větví, tál mi na šíji a v podobě tenkého pramínku stékal po zádech. Poletoval ve větru a štípal mě do tváře.

	Dlouhé minuty jsem si uvědomovala pouze sníh, pot a potřebu najít v lese čerstvé šlépěje. Ohlížela jsem se po vlastních stopách a občas podřepla a rozhlédla se pod spodními větvemi v naději, že něco uvidím – snad člověka či vlka, nevím.

	Po hodině a půl jsem nevnímala nic jiného než donekonečna ubíhající pařezy a kmeny Vzduch byl podivně zelektrizovaný včerejší bouří a předzvěstí té přicházející. Přesto jsem občas zaslechla divoký křik sojky a několikrát i supění a frkání jelena vyrušeného při odpočinku. Byla jsem nevysvětlitelně šťastná, pravděpodobně díky tomu, že jsem dělala něco, co jsem dobře znala. Vzpomněla jsem si, že otec by nejspíš přišel s jiným vysvětlením. Říkával, že při každém lovu se dostavují momenty, kdy je lovcova vnímavost tak pronikavá, že se zdánlivě zastaví čas a tajemství lesa jsou odhalena.

	Pro otce a Mitchella byl lov jelenů dramatem Síly. Nikoli sily ve smyslu schopností člověka a kořisti, ale Síly, jak ji chápou Mikmakové. Lov byl tedy aktem tvoření, odrazem Proměnlivého, plynulým přechodem mezi životem a smrtí. Mikmacké pověsti, které jsem celá léta slýchávala, se vždy stávaly tady hluboko v lese, neboť jedině ve skutečném lese a v lese našich myslí poznáváme Sílu. Mikmakové lovili soby. Ale Mitchell s mým otcem zjistili, že běloocasý jelen je mnohem vyzývavějším ztělesněním Síly. Jelení zvěř a její stopy představují pouhé stíny ducha, kterého sledujeme, ale když se naučíme vycházet s jelenem, budeme se umět správně chovat v přítomnosti Síly.

	„Dej si pozor, abys nespadla do pasti a les se nestal tvým cílem, Malá Vráno,“ řekl mi jednou Mitchell. „Mít les za cíl znamená přivlastňovat si ho, což je bláznovství. Les je les. Musíš najít způsob, jak bys v něm mohla pouze být, a to tak, aby tě přijal. Až to dokážeš, budeš se podobat zrcadlu, které odráží všechno kolem sebe. Budeš vnímat světy, které jsou dnes pro většinu lidí neviditelné.“

	Uvažovala jsem, jestli se teď jedná o „pouhé bytí“, když se znovu dostavil pocit, že mě někdo sleduje. Skryla jsem se za silný kmen, přiložila k očím dalekohled a začala zkoumat svah. Jednou rukou jsem sáhla na pušku a přiložila palec k pojistce.

	Při rychlém prohlížení terénu mi byl dalekohled téměř k ničemu, takže jsem jej zase odložila. Zavřela jsem oči a zkoušela, jestli se mi znovu podaří pouze být a přesněji zaměřit, odkud přichází pozorovatelova energie. Zanedlouho jsem ucítila tupé, vcelku příjemné tepání na šíji, které se postupně přesunulo až na obličej. Jasně jsem viděla svah po své levici. Otevřela jsem oči, pomalu se otočila a toporně zdvihla hlavu. Dalekohledem jsem se zadívala mezi topoly. „Neuvěřitelné,“ řekla jsem si. „Absolutně neuvěřitelné.“ Spatřila jsem dva velké jeleny s těly tak oblými, že nohy pod nimi vypadaly zakrsle. Jejich krk bez nějakého výrazného přechodu navazoval na trup a jen podle uší se dalo poznat, kde začíná hlava. Nehybně stáli na kopci. Z nozder jim stoupala oblaka páry a rozplývala se jako větrem hnaná mlha mezi rozložitými parohy.

	Ani nevím, jak jsem zvedla puška k rameni. Najednou jsem v zaměřovači viděla většího jelena s bezpočtem výsad v koruně paroží. Dvakrát rychle poskočil a znovu strnul jako socha. Dostala jsem ho zpátky do středu zaměřovacího kříže a pomalu tiskla spoušť, když mě zaskočila náhlá krajně nepříjemná myšlenka, že příčinou mého neklidu nemuseli být právě jeleni.

	Dostala jsem strach, jaký jsem dosud nepoznala. Tvrdě neodbytně mě sevřel kolem kolen a v oblasti lopatek. Na žebra mi tlačil tak silně, že jsem měla obavu, zda se vůbec dokážu nadechnout. Připadala jsem si, jako bych se ocitla v naprosto beznadějné situaci, zahnaná do kouta a bez sebe úzkostí. Chtěla jsem utéct, vyškrábat se na strom a schovat se. Chtěla jsem si lehnout a zahrabat se do sněhu. Chtělo se mi střílet na cokoli pohyblivého i nehybného.

	Poprvé jsem poznala, jaké je stát se kořistí.

	Zcela ochromená úvahami jsem stěží zaznamenala, že se oba jeleni důstojně vydali vzhůru po svahu a mohutně přitom oddechovali. Sklonila jsem zbraň. Opřela jsem se o strom a klouzala zády po kmeni, dokud jsem nedosedla do zšedlého sněhu. Vzhlížela jsem ke stříbřitým korunám, jako kdyby patřily do nějakého snu, ze kterého si mám odnést poučení. Což byla, koneckonců, pravda.

	„Sny a lovy jsou okna do jiných světů,“ říkávali Mitchell a otec. „Ukazují nám, jak vidíme a oceňujeme životy svých předků.“

	Byla jsem děvče, ale zároveň jediný potomek v rodině. Zdálo se, že jsem předurčena k tomu, abych se učila lovit.

	Výuka začala krátce po mých osmých narozeninách sérií cvičení, která Mitchell a otec nazývali „zasvěcení do času země“. Jeden z nich nebo oba mě vždy po několika dnech brali do lesů poblíž našeho domu. Odhrabali jsme listí, nalili na zem vodu a při další výpravě studovali stopy, které se v blátě objevily. Pravidelně jsme se na místo vraceli, abychom zjistili, jaký vliv má na otisky čas, počasí a hromadění drobných lesních úlomků. Brzy jsem dokázala na první pohled určit stáří stop.

	Když jsme na žádné šlépěje nenarazili, řekl mi Mitchell, že si mám lehnout na břicho a všímat si uspořádání rostlin.

	Ty mi prý naznačí, kudy se zvíře ubíralo. „Všechno, co má Sílu, za sebou zanechává znamení,“ vysvětlil. „Ty se jen musíš naučit je vidět.“

	Mitchell mi ukázal, jak na kmenech poznat, kde do nich procházející jeleni a sobi tloukli parohy. Otec mi objasnil, že chování velkých zvířat lze odhadnout i podle toho, co dělají veverky a ptáci.

	„Všechno spolu souvisí,“ říkali. „Podobá se to chvění struny na kytaře. Čím menší je zvíře, tím více je silné vibrace ovlivní. Pozoruj malé tvory a dozvíš se, co les cítí.“

	Jednou po škole mě Mitchell odvedl k močálu a řekl mi, abych nespouštěla oči z hranice mezi lesem a bažinou. V tom místě se stýkají dvě naprosto odlišná prostředí, pravil, a proto tam lze nejsnadněji pozorovat Sílu. Vybral mi místo za dvěma kládami, řekl, že se vrátí za tmy a odešel. Dlouhé hodiny jsem se dívala a zkoušela spatřit to, o čem mluvil. Viděla jsem deňky, veverky a zpěvné ptactvo, ale zdálo se, že si žijí svým vlastním životem. Pak začalo mrholit a stmívalo se. Vyhlížela jsem Mitchella, ale neobjevoval se, a tak jsem dostala strach. K borovicím na okraji močálu zazníval bzukot hmyzu a já jsem si náhle uvědomila, že malé tvory ovlivňuje něco většího. Předpokládala jsem, že ze zšeřelého lesa vystoupí jelen, ale medvěda jsem nečekala. Vyhoupl se na kmen a zavětřil. Možná jsem si to jenom představovala, ale v kapkách deště se mi zdálo, že medvěd je nabitý elektřinou a pomalu se rozpíná, až jsem neviděla nic než jeho na konci světélkujícího tunelu.

	„To je velký samec,“ zašeptal mi do ucha Mitchell, tunel se okamžitě rozpadl a já jsem málem vyjekla leknutím. Ale prastrýc mi přikryl ústa dlaní dříve, než jsem mohla zvíře vystrašit. Objal mě a společně jsme pozorovali, jak medvěd hledá pod kůrou hmyz, dokud se nesetmělo natolik, že už jsme ho jenom slyšeli. Když medvěd odešel, vydali jsme se po vlastních stopách zpátky domů. Držela jsem Mitchella za ruku a pozorovala žhnoucí konec jeho cigarety. Když ji přiložil ke rtům, rozzářila se do ruda. Řekl mi, že když ke mně přišel medvěd, je to dobré znamení. Mám prý schopnost nadělat si ze zvířat spojence a dostatek vnímavosti, abych se mohla stát Puoinem.

	Vážně si nevzpomínám, jak jsem na tuto novinku zareagovala. Bylo mi jen osm a půl a nevěděla jsem, co je na tom zvláštního. Ale nakonec jsem pochopila, že Mitchell mně, malému děvčeti, důvěřuje.

	Bohužel, setkání s medvědem bylo posledním darem, který jsem od něj dostala. Od mládí kouřil tři krabičky cigaret denně, a to se na něm muselo nějak podepsat. O několik týdnů později už byl tak slabý, že se mnou nemohl chodit do lesa. Sedával v houpacím křesle na verandě a vyprávěl mi o šesti světech za naší zahradou.

	Rodiče nezastávali názor, že by smrt měli přede mnou skrývat, a proto jsem jim pomáhala starat se o Mitchella až do úplného konce. Ačkoli byl hrdý na to, že se můj otec stal lékařem, zásadně odmítal jít do nemocnice. Když mi bylo deset a půl, zemřel v ložnici v prvním patře a my všichni jsme byli s ním. Otec potom několik měsíců nechodil do lesa, jako kdyby mu to mělo způsobit příliš hluboký žal. Jednou jsem ho zastihla, jak se díval z verandy kamsi do daleka. Vyšplhala jsem mu na klín a on mě začal hladit po zádech.

	„Stýská se mi po Mitchellovi,“ řekla jsem. „Ale někdy mám pocit, že je tady s námi.“

	„Opravdu tu je,“ přisvědčil otec. „Zrovna čekám, až odejde, abych mohl dýchat.“

	V mnoha ohledech se otec z Mitchellovy smrti nikdy nevzpamatoval. Chyběl mu člověk, ke kterému se upnul. Věděl však, že jeho strýc by trval na tom, aby pokračoval v mé výuce, a proto jsme na konci léta znovu začali.

	Otec mě naučil, jak být v lese celé hodiny v klidu, aby mě doslova přijal za svou součást a odhalil se mi. Nenáviděla jsem brouky a chladný déšť. Zažívala jsem však i chvíle tak úžasné, že jsem zapomínala na veškeré nepohodlí – jako když jsem pozorovala hrátky dvou mladých bobrů u rybníka nebo když se mi přímo na nataženou nohu postavil tetřev a zatokal.

	„Takhle Mitchell učil i tebe?“ zeptala jsem se jednoho dne.

	„Ano.“

	„Umí tohle většina lidí?“

	„Kdysi to uměli, a právě proto měli svět za kouzelné místo, jakým opravdu je,“ řekl otec. „Teď vidí jenom sebe. Nemají úctu k přírodě ani ke svému místu v ní. Zabíjejí bez respektu a vážnosti. Necítí žádnou vinu.“

	Když mi bylo jedenáct, zahájili jsme zdlouhavé studium toho, čemu otec říkal „správné lesní chování“. Ačkoli miloval lov, nedělal si o něm žádné iluze; věděl, že uprostřed dvacátého století nemáme žádný skutečný důvod k pronásledování zvěře. Tím důvodem určitě není starost o obživu. Výlet do supermarketu je mnohem účinnější. Pro otce představoval lov především obřad, rituál, skrze nějž mohl vzdát čest své geneticky dané roli predátora a svým mikmackým a penobskotským kořenům.

	„Lov nám připomíná, že aby život přetrval, je zapotřebí smrti,“ vysvětlil mi. „Nejdůležitější je mít stálou úctu ke smrti, která ti dodává sil.“

	Chování na lovu předpokládá úzkostlivou pečlivost. Musela jsem se řídit kodexem založeným na lásce ke zvířeti, k lesu a k sobě samé: Buď si jistá svou kořistí. Nikdy nestřílej, jestliže nejsi přesvědčena, že zabiješ čistě a humánně. Za žádných okolností nenechávej v lese raněné zvíře. Nikdy nezabíjej to, co bys nejedla.

	Seděla jsem ve sněhu a přemítala, zda některé z těchto pravidel platí i teď, kdy jsem byla kořistí i lovcem zároveň. Nedospěla jsem k žádnému závěru, a když ke mně sešel Griff, třásla jsem se a skytala.

	„Možná je toho na mě moc,“ řekla jsem.

	Griff mě zvedl za loket. „Teď to nemůžeš vzdát. Potřebujeme tvoje stopařské zkušenosti.“

	„Ať je to cokoli, je to součástí lesa,“ oznámila jsem. „Právě mě pozoroval, ale zvířata vůbec nevyrušil. Zdá se, že ho přijala.“

	Griff se na mě podivně zahleděl. Nerozuměl tomu, co sem říkala, ale nechtěl mě ještě více rozrušit. Oprášil mi sníh z kalhot a podal mi pušku. „Cantrell tam nahoře narazil na tvoje stopy. Žádné jiné tady nejsou. Vrací se k nám, protože prý ubývá světla a měli bychom se schovat před bouří.“

	„Bojím se,“ řekla jsem.

	Do tábora jsme dorazili za soumraku. Celou cestu jsem doufala, že už tam bude jízdní policie, ale kolem úlovků postávaly pouze známé tváře.

	„Kde jsou, Miku?“ zeptala jsem se znepokojeně. „Říkal jste, že už tady budou.“

	„Nevím,“ zabručel.

	„Tohle nevypadá dobře,“ zapochyboval Griff.

	„Tak s tím budeme muset něco udělat!“ udeřil Cantrell do palubní desky. „Možná se sem nedostali kvůli větru. Možná se rozhlížejí někde kolem.“

	Když jsem vylezla z kabiny, Arnie právě fotil Butche s rozložitým parožím v rukou.

	„Sakra, mezi lodyhami je tak dvacet čtyři palců,“ prohodil Phil.

	„Spíš dvacet šest. Slušný jelen, co?“ opravil ho Nelson. „Obvod růže je šest palců. Určitě ho nemine Pope a Young, nebojte se.“

	„Já se nebojím,“ zašklebil se Butch. Jeho oči vypadaly tak skelně a šťastně, že jsem měla na okamžik pocit, že je opilý. „Dostal jsem to, kvůli čemu jsem tady.“

	„Pořád před sebou máme víc než týden lovu,“ řekl Arnie zasněně. „Kdo ví, co se ještě stane?“

	„.Já jsem ještě dobrý kus ani neviděl,“ postěžoval si Phil.

	Nelson Phila polácal po širokých zádech. „Jednou to přijde. Říje zatím není v plném proudu. Jeleni ještě nezdivočeli. Tady jste na správném místě. Nespěchejte.“

	Opodál hleděl Earl na svůj úlovek, kterým byl mladý jelen. Lenore se k němu otočila zády a odcházela.

	Cantrell oběma mužům okázale pogratuloval a vydal se k chatě. Já jsem zamířila ke své chatce a všimla si, že Sheila vyšla svému manželovi naproti. Zastavila se ve světle z kuchyně a otřela si ruce do zástěry. Potom si začala leštit brýle s drátěnými obroučkami a cosi Cantrellovi tlumeně sdělovala. Vypadala nervózně. Musím si s ní pohovořit, pomyslela jsem si.

	Už jsem byla skoro u chatky, když ke mně doběhl Kurant. Těžce oddychoval a na zrzavém kníru se mu třpytily krystalky ledu. „Měla jste dneska štěstí?“

	„Ten jelen je na mě moc chytrý,“ zalhala jsem. „Co vaše fotky?“

	„Narazil jsem na opravdu hezký kus, ale když jsem chtěl zmáčknout spoušť, foťák nefungoval. Moc velká zima.“

	„Mám tady teplý rukávník, do kterého byste ho mohl zabalit,“ nabídla jsem. „Přinesu vám ho na večeři.“

	„To by bylo skvělé!“ rozzářil se. Připojil svůj typický úsměv a odešel. Napadlo mě, že i když nás sem přijel špehovat, není to špatný člověk. V porovnání s Earlem a Lenore rozhodně příjemný. Nebylo by ode mě poctivé nepřiznat, že mě také zaujal způsob, jakým se pohyboval. Jeho elegantní chůze mi připomněla Kevina.

	Při pohledu zpět zjišťuji, že na Kevinovi Walkerovi se mi od samého začátku líbila jeho odlišnost od ostatních. Seznámili jsme se na večírku, když jsem studovala jarní semestr svého prvního ročníku na MIT Cítila jsem se osamělá, neboť jsem od Katherininy smrti na podzim předešlého roku nejela domů, ani nehovořila s otcem. Kevin chodil o rok výš, jako hlavní obor studoval angličtinu na Harvardu a jeho otec byl významný bostonský bankéř. Jak jsem už řekla, měl rovné světlé vlasy a téměř žensky štíhlou postavu, díky níž mohl nosit módní oblečení. Při našem prvním rozhovoru se začal chvástat svým městským původem.

	„Všechno kromě Bostonu a Manhattanu je bezpochyby venkov,“ prohlásil.

	„To je jedna z největších hloupostí, jaké jsem kdy slyšela,“ odpověděla jsem.

	Kevin nadzdvihl obočí. Zvykl si na to, že ho dívky obletují kvůli jeho aristokratickému vzezření, a proto ho každý nesouhlas překvapoval.

	„Ty nejspíš nepatříš k příznivcům velkoměst, co?“ zeptal se mě přímo.

	„Pro mě je to divočina,“ řekla jsem. „Já jsem z Maine.“

	„Z Maine? Chudinko,“ politoval mě. „Tak já ti budu dělat průvodce. S nikým nepoznáš bostonskou divočinu líp než se mnou.“

	„Mám dojem, že mě chceš jenom dostat do postele,“ namítla jsem.

	Hlučně se zasmál. „To vlastně taky.“

	Potom jsem málem odešla. Ale Kevin působil nenuceným a chápavým dojmem a tolik se lišil od chlapců z Maine, s nimiž jsem se projížděla v dodávkách. Kromě toho se jeho vidění světa zásadně lišilo od pohledu mých rodičů. A přesně to jsem potřebovala. Zoufale.

	„Najímám tě jako průvodce po tomhle teritoriu,“ řekla jsem mu. „Ale zůstaneme oblečení.“

	V následujících měsících mě Kevin zasvětil do symfonií, baletu a zahraničních filmů. Četl mi nahlas Borgese jen proto, abych slyšela jazyk. Až do rána jsme seděli v jazzových klubech a pak se procházeli probouzejícím se městem a plašili holuby na Copley Square.

	Všichni si kolem sebe stavíme zdi. Kevin ty svoje vybudoval v soukromých přípravkách a na letních táborech na ostrově Nantucket. Postupně jsem však zjistila, že za kultivovanou fasádou se skrývá vtipný mladík, který miluje knihy, obrazy a baseballový tým Boston Red Sox. V létě jsme se opravili na zápas – Red Sox hostili Yankees – a Kevin se uprostřed páté směny vydal ke stánku pro hot dogy. Když se dlouho nevracel, šla jsem ho hledat. Našla jsem ho na schodišti s pětiletým chlapcem Noelem, který se ztratil. Kevin Noelovi vyprávěl o Carlu Yastrzemskim a jakési Zelené příšeře, zatímco pořadatelé sháněli zatoulané rodiče. Chlapec se snažil vypadat statečně, ale stejně se mu po tváří kutálela jediná osamělá slza. Kevin mu ji klidně otřel a pokračoval v povídání o tom, jak Yastrzemski odpaloval nadhozy Zelené příšery. Myslím, že právě po tomhle prostém gestu jsem se do něj zamilovala.

	Když jsem mu nakonec dovolila, aby mě svlékl, choval se překvapivě nesměle. Věděl, že mám indiánské předky, a to ho nejspíš přitahovalo a znepokojovalo zároveň. Po probuzení mi do postele přinesl snídani a totéž udělal i následujícího rána.

	„Nikdy nemluvíš o rodičích,“ řekl mi a opřel se o loket. „Podle mě nemůžou být horší než naši. Táta je doma spíš v práci a máma se předvádí v dobročinných spolcích.“

	Dlouze jsem se na něj zadívala, protože jsem nechtěla zaplašit pocit, který ve mě sílil, totiž že jeho náruč je bezpečné místo, ve kterém znovu naleznu sebe samu. Tehdy jsem začala se lhaním. „Máma mi umřela, když jsem byla malá. Otec byl chladný a panovačný a vlastně nikdy nechtěl děti. Když loni umřel i on, přísahala jsem si, že se nikdy nebudu ohlížet.“

	„Ale proč?“

	Položila jsem mu prst na rty. „Prostě jsem si dala takový slib. Prosím tě, nenuť mě o tom mluvit.“

	Chtěl dále vyzvídat, ale uvědomil si, že by mě tím zraňoval. Políbil můj prst. „Nebudu. Až na to budeš připravená, povíš mi to sama.“

	Nikdy jsem to neudělala. A jak už tomu u lží bývá, ani tahle se mi nevyplatila. Do kuchyně Metcalfovy lovecké chaty jsem vstoupila stále ještě ponořená do úvah o tom, zda budu někdy schopná vyprávět Kevinovi nebo komukoli jiném o svém dětství a o smrti své matky. Theresa měla cop dlouhých vlasů stočený do uzlu. Rozdělovala míchaný salát kovové mísy do dřevěných misek. Sheila stála na špičkách u okna nad dřezem a dívala se ven.

	„Je tam tma jak v ranci. Nevím, co bys chtěla vidět,“ řekla jí Theresa.

	„Grover je ještě pořád venku,“ připomněla Sheila.

	„Grover nikdy nepřijde včas na večeři. Sedí tam dole na kameni a povídá si s ptáky nebo s duchem své mámy. Bůhví, co tam vlastně dělá.“

	„Nedělej si zněj legraci.“

	„No tak, snad jsem tolik neřekla. Nedělám si z něj legraci. Je jenom… divný, to je všechno.“

	„Není divný,“ řekla Sheila. „Prostě se snaží, jak nejlíp dovede. Myslím, že k jezeru chodí proto, že si připadá sám. Ty si tak nikdy nepřipadáš?“

	„Asi ano.“

	Sheila si mě všimla. Schovala ruce do záhybů zástěry. „Večeře bude nejdřív za deset minut. Ostatní jsou v baru a vyprávějí si příhody.“

	„To je v pořádku,“ ujistila jsem ji. „Nikdy jsem si nepotrpěla na chvástání.“

	Theresa se smála, až se jí roztřásla prsa. „Tak to jste podle mě na špatném místě. V loveckém táboře si ho užijete víc než mezi rybáři, nemám pravdu?“

	Sheila se podívala na Theresu a potom na mě. „Jak se vám dneska dařilo na lovu?“

	„Zase jsem viděla velkého, přímo obrovského jelena, ale nedostala se k ráně.“

	„To je škoda,“ politovala mě Sheila. „To bych řekla,“ přidala se Theresa. „Přála bych vám dobrou ránu už kvůli tomu, jak by se asi tvářil Earl. Jen si představte, že by dvě ženské složily výstavní kusy a on jenom toho dnešního jelínka.“

	„Thereso!“ okřikla ji Sheila.

	„No tak, ten jelen vážně za moc nestál. A navíc mám pocit, že Dianu jen tak něco nerozhází.“

	„Abyste nebyla překvapená,“ řekla jsem klidně.

	Sheila se nervózně zasmála a opět si uvázala zástěru. „K večeři budou lasagne. Doufám, že máte ráda lasagne, salát a česnekový chleba.“

	Než jsem stačila přisvědčit, vešel létacími dveřmi Cantrell. Podíval se na mě, na Sheilu a znovu na mě. Předvedl nám svůj nejlepší nucený úsměv. „Už bude hotová večeře, miláčku?“

	„Ano, ale Grover se ještě nevrátil,“ odpověděla jeho manželka zmateně.

	„Ta ženská je vyplašenější než pták, kterému spadne do hnízda kočka,“ ušklíbla se Theresa. „Grover prostě zůstal na břehu o něco déle než obyčejně.“

	„Miku?“ ozvala se Sheila. „Myslím, že by pro něj měl někdo dojít.“

	„Nic se mu nestane,“ ubezpečil ji správce tábora.

	„Miku, prosím.“

	Cantrell rozhodil rukama. „Já se tady vážně zblázním. Zeptám se Tima, jestli nemá cestu tam dolů a nepodíval by se po něm.“

	Theresa se kolem Cantrella protáhla s tácem salátových misek opřeným o svá pozoruhodná prsa. „To je skvělé,“ zamračila se. „Připravíš mého muže o jeho vysněnou práci a navrch si z něj ještě uděláš poslíčka.“

	„Nezačínej s tím, Thereso,“ varoval ji Cantrell. „Nemám na tyhle řeči náladu.“

	„Možná mě platíš, chlapče, ale já ani můj Timmy ti nepatříme,“ odsekla chladně. „Chápeš to?“

	Cantrell našpulil rty. „Mám tady hosty, kteří chtějí změnit lovecké stanoviště. Musím jim vyhovět. Když nechceš, aby s nimi šel Timmy, koho navrhuješ: Pattersona?“

	Sheila se odvrátila a položila si ruku na hruď. Její oči zvlhly.

	Bože, ten je ale chladnokrevný, pomyslela jsem si.

	Theresa si o kousek posunula tác a váhavě řekla: „Zeptám se Tima, jestli by za tím pošukem nemohl zajít.“

	„Mockrát děkuju,“ ukončil Cantrell rozhovor. Počkal, dokud Theresa neodejde, a pak se otočil ke mně. „Potřebuju mluvit se ženou. O samotě.“

	„Jen jsem chtěla vědět…“

	„Později, paní Jackmanová.“ Jeho slova zněla výhružně. Sklonila jsem hlavu, prošla dveřmi a následovala Theresu do haly, kde se ostatní lovci dobře bavili.

	Při večeři jsem poslušně vyslechla Butchovo žvanění o tom, co přes den zažil, ačkoli jsem celou dobu měla nutkání okřiknout ho, ať je zticha, a říci ostatním o strašlivých událostech v lese. Ale pak jsem si řekla, že to možná udělal on, protože loví lukem, a držela jsem jazyk za zuby.

	Těsně před moučníkem se ozval Earl, který většinu večera mlčky popíjel. „Ten můj jelen se mi tak nějak líbí,“ řekl nahlas, aniž by se k někomu obracel. „Vážně.“

	Celý stůl mlčel, a tak Earl svůj proslov zopakoval.

	Lenore ho změřila nedůvěřivým pohledem. „Jasně, jsi skutečný zálesák.“

	„Běžel vedle opravdového obra, ale za shlukem stromů si museli vyměnit místa,“ vyprávěl Earl. „Viděl jsem parohy a hřbet, a tak jsem vystřelil. Není to špatný jelen.“

	„Podle mě jsi zavraždil neviňátko,“ řekla Lenore opovržlivým tónem.

	„Zase o mně mluvíš tak pěkně, drahoušku,“ odsekl Earl. „Já o tobě možná nebudu mluvit moc pěkně, jestli toho nenecháš.“

	Na Lenořině obličeji se na okamžik objevil podobný výraz jako předchozího večera, když přistihla Earla, jak se mě snažil osahávat. Potom se ale znovu zatvářila tvrdě. „Zítra budeš mít další šanci, miláčku. Vždycky si můžeš říkat, že zítra to vyjde.“

	Earl se usmál. „O to se nebojím.“

	My ostatní jsme z toho byli znechucení. Pohlédla jsem na Cantrella, ale ten se odvrátil. Griff se díval do stropu. Nakonec situaci zachránila Theresa, která vešla do jídelny s nakrájeným jahodovým koláčem. Nejsem si jistá, zda bych ještě chvíli vydržela v bdělém stavu. Myšlení jsem měla jaksi zamlžené vlivem náročného dne a nedostatku spánku. Bylo mi jasné, že se buď odeberu do postele, nebo se zhroutím. Jakoby z dálky jsem slyšela Cantrella, který Philovi a Earlovi popisoval topografii jejich nových stanovišť. Zívla jsem a začala vstávat od stolu.

	Náhle se ozval křik. Sheila a Theresa kvílely tak hlasitě, že nás to všechny zvedlo ze židlí. Nelson vpadl létacími dveřmi z kuchyně do jídelny. Byl bledý jako mrtvola. „G-Grover…“ vykoktal. „Tam na břevnu… já…“

	Cantrell vyběhl do kuchyně a křikl na Nelsona, aby nás držel zpátky. Ale Nelson v tomto směru neměl nejmenší šanci.

	Dále si vzpomínám, že jsem v hustém sněžení běžela padesát yardů za chatu a že tam silné svítilny osvětlovaly strašlivě zohyzděné Groverovo tělo, které viselo na tyči mezi dvěma jeleny. Stejně jako Pattersona ho kdosi vyvrhl, skalpoval a pověsil za provaz obtočený kolem Achillových šlach. Mezi silnými rty měl Grover zastrčené bílé soví pírko.

	Theresa se zhroutila. Nelson se ji pokusil zvednout, ale ona ho setřásla a plazila se sněhem pryč, ačkoli měla holé ruce. Otevřela ústa a vyzvracela se, stejně jako jsem to udělala já předešlého dne.

	„To ne,“ mumlal si Kurant. „To ne.“

	Sheila klesla na kolena vedle svého manžela. Když zamířil baterku na Groverovo tělo a osvětlil hluboké jizvy na obou stranách hrudníku, začala kašlat a dávit.

	My ostatní jsme beze slova pozorovali hroznou scénu, neschopní uvěřit, že tělo, která vypadalo jako oběť nějaké rituální vraždy, není pouze přelud. Když jsem se vzpamatovala ze šoku, měla jsem nejprve tendenci utéct. Místo toho jsem jako šílená zaječela na Cantrella: „Kde jsou, Miku? Říkal iste, že zavoláte policii! A zatím jste to chtěl ututlat, takže tu už máme dvě mrtvoly!“

	Zbylí lovci se na mě podívali a já jsem si uvědomila, že se třesu. Zjistila jsem, že znovu křičím. „Kde je jízdní policie, Miku?“

	„O čem ta ženská mluví – jaké mrtvoly?“ zeptal se Nelson ohromeně.

	Cantrell chtěl cosi říci, ale nedostal ze sebe ani slovo.

	„Ještě Patterson,“ vysvětlil Griff smutně. „Diana ho našla včera večer na kraji pozemku – přesně jako Grovera. Mike vymyslel, že ho dáme do ledárny, abychom u nikoho z vás nevzbudili podezření. S tou nemocí to byla lež.“

	Tato zpráva zasáhla Nelsona jako rána pěstí. „Donově ženě se nedávno narodilo dítě,“ řekl polohlasem.

	„Já chci jet domů, Earle,“ kvílela Lenore. „Teď hned.“

	Earl bezmyšlenkovitě přikývl, ale pak se rychle vzpamatoval a začal se chovat jako byznysman řešící problém. „Chci odsud se svou manželku odletět, a to co nejdříve. Policie už je na cestě?“

	Cantrell zavrtěl hlavou, jako kdyby tomu sám nevěřil.

	Arnie popošel kupředu a zatnul ruce v pěsti. „Chcete naznačit, že ne? Tohle je vražda!“

	„My… zkoušeli jsme to… celou noc…“ ozvala se Sheila téměř nesrozumitelně. „Ale vysílačka… něco s ní bylo… řekla jsem Groverovi… aby se ráno podíval na anténu… ale už se nevrátil… a… a…“ Dál už nemohla.

	„Panebože,“ zhrozil se Butch. „Kdo to udělal?“

	„Kdo?“ vykřikl Phil. „Jsme tady uprostřed absolutní pustiny! Není tu nikdo kromě nás!“

	Všichni jsme se odtahovali od ostatních, hrbili se a podezřívavě se rozhlíželi. Zkoumali jsme se navzájem a tlačili se do neviditelných koutů svých myslí, jak nás k tomu nutily geneticky dané instinkty, které jsme nemohli ovlivnit, ani kdybychom chtěli.

	„Myslíte, že to byl někdo z nás?“ zeptal se novinář pomalu a nezaujatě, což jsem přičítala jeho šoku.

	„Někdo, kdo loví lukem,“ oznámil Phil. „Vidíte? Tohle je jizva po šípu.“

	„Stejná na obou stranách,“ souhlasil Nelson.

	„Takže jste to udělal vy,“ ukázal Earl na Griffa. „Nebo Butch.“

	Arnie se odtáhl od svého kamaráda. „Počkej, já jsem nikoho nezabil,“ protestoval Butch.

	Lenore se postavila k manželovi. „Měli bychom je oba držet pod zámkem, dokud nedorazí policie.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Earl. „Jeden z nich je šílenec.“

	Všichni se začali dohadovat. Důvěra a kamarádství šly stranou, zbyly jenom sebeobranné reakce ohrožených zvířat. Náhle jsem se z jakéhosi důvodu přestala třást. Znovu jsem byla schopná rozumně jednat.

	„Zatím nikoho zamykat nebudeme!“ vykřikla jsem. Ostatní ztichli a očekávali další výlev emocí. Ale já už jsem uvažovala střízlivě. Popsala jsem, jak jsme až u Dreamu našli dvoje stopy, které vedly od Pattersonova těla, a vysvětlila, že Butch ani Griff by tak velkou vzdálenost během jednoho dne nezdolali. Chvíli bylo ticho a posluchači spřádali a zvažovali nové teorie a podezření.

	„Takže nás dva lidé loví. Tohle chcete říct?“ zeptal se Butch.

	„Ano,“ odpověděla jsem.

	„Ale proč?“ zavzlykala Theresa.

	Arnie se zadíval do tmy. „Copak na tom záleží? Jestli je to pravda, jsme teď snadná kořist!“

	„Má pravdu, Miku,“ přidal se Griff. „Měli bychom jít všichni dovnitř.“

	Earl, Lenore, Arnie a Theresa pospíchali k chatě. Phil a Kurant se rozmýšleli, jestli bude lepší vrátit se, nebo zůstat. Sheila se otočila na svého manžela. „Miku? Co teď budeme dělat?“

	Cantrell jí mlčky podal svítilnu. Pak odvázal provaz od úvazníku na podpěře. Griff a Nelson mu šli na pomoc.

	„Počkejte!“ ozval se Kurant. „Měli bychom to vyfotit.“

	Nelson ho chtěl srazit k zemi, ale novinář trval na svém: „Budou přece potřebovat fotku, ne? Myslím jízdní policii.“

	„Neradil bych vám, abyste ji dával do nějakého článku,“ varoval ho Nelson.

	Kurant neodpověděl, doběhl si do chaty a vrátil se s foťákem Třikrát stiskl spoušť a blesk vrhl dlouhé stíny do lesa.

	Provaz klouzal po kladce na příčném trámu a tělo klesalo k zemi. Já a Phil jsme položili Grovera do sněhu. Kurant udělal další snímek. Sklonila jsem se, polkla a vytáhla bílé soví pírko. Nezahodila jsem je jako havraní pero, které měl v ústech Patterson. Chtěla jsem si je nechat.

	Muži vzali Grovera za zápěstí a kotníky a odnesli ho do ledárny. Zabalili ho do hrubé pytloviny a položili vedle podobně zahalené průvodcovy mrtvoly. Cantrell zavřel dveře na petlici, zamkl je a otočil se k nám. Zdálo se mi, jako kdyby pozoroval nějaký pohyb v dálce.

	„Musíme se podívat na tu anténu,“ připomněl Nelson.

	Správce mu nevěnoval pozornost. „Mrzí mě to,“ řekl spíše Sheile než nám ostatním.

	„Musíme se s tím nějak vyrovnat,“ odpověděla jeho žena pevným hlasem. „Jako se vším.“

	Cantrell se na mi chvíli něžně díval. „Dobře,“ prohlásil nakonec. „Griffe, Phile a Nelsone, vemte si zbraně. Diano, my poneseme nářadí a svítilny. Kurante, vy běžte dovnitř.“

	„Ani nápad,“ ohradil se Kurant.

	„Dovnitř,“ zavrčel Cantrell. „Okamžitě.“

	Kurant zkřížil ruce na prsou. „Promiňte, ale tohle stojí za zaznamenání a já mám v úmyslu tady zůstat.“

	Správce vykročil kupředu. „Do prdele! Vy novináři jste všichni stejní. Všechno to jenom zkomplikujete.“

	„Copak to může být ještě horší?“ odsekl Kurant.

	Sheila vzala manžela za paži. „Má pravdu, ne? Necháme ho udělat pár obrázků. Třeba to k něčemu bude.“

	„Jenom jsem nás chtěl aspoň trochu chránit před mrchožrouty“

	„Já vím.“

	„Co budete dělat, Cantrelle?“ zeptal se Earl popáté během stejného počtu minut.

	„Zkusím něco vymyslet,“ odbyl ho správce.

	Po téměř hodinovém prohlížení antény jsme se vrátili do chaty Vážnost naší situace se nad námi vznášela jako nějaký hrozivý přízrak. Neustále jsem musela myslet na vysílačku a na to, jak ráda bych zavolala Emily, Patrickovi a dokonce i Kevinovi a řekla jim, že jsem v pořádku, ačkoli to nebyla pravda. Ale jejich svět, ačkoli jsem do něj tolik let patřila, se mi již nezdál být přátelsky nakloněn. Byla jsem napjatá a neklidná a pochybovala jsem o své příčetnosti. Kdo by se necítil podobně? Poslední jsem viděla naživu Pattersona a jako jedna z posledních Grovera. Vtírala se mi otázka, zdali teď není řada na mně. Zároveň mi bylo jasné, že nad něčím takovým se zamýšlejí i všichni ostatní. Zejména po našem objevu u anténní věže.

	Nelson nás vedl mezi borovicemi k holé skalnaté vyvýšenině tři sta padesát yardů od tábora, na níž stála anténa. Šli jsme všichni pohromadě a svítili si na cestu, takže nás zabiják mohl snadno napadnout. Celou dobu jsem bojovala se stejnou klaustrofobní reakcí na pocit, že jsem kořistí jako předtím v lese u Dreamu.

	Jako zázrakem jsme k anténě dorazili zcela bez problémů. Nelson a ostatní stáli na stráži, zatímco jsme já a Cantrell vystoupili na pahorek. V mrazivém vzduchu se sníh změnil v jemný prášek, který nám odíral všechny odhalené části těla. Posvítila jsem před nás. „Byl už tady. Ten s velkýma botama.“

	„To jsou jeho stopy,“ přisvědčil Cantrell pochmurně. „A tyhle jsou bezpečně Groverovy. Už několik týdnů nosil ty boty s řetězovým vzorkem na podrážce, které mu koupila Sheila.“

	Zavolali jsme ostatní nahoru. Grifft a Nelson si prohlíželi zelenou kovovou skříň v zadní části konstrukce. Posvítila jsem Kurantovi na stopy, aby mohl udělat několik fotografií, i když jsem věděla, že nebudou ostré, protože sníh se blyštěl.

	„Sakra!“ zaklel Griff na druhé straně věže. „Zesilovač je na maděru!“

	Cantrell zamířil kužel světla na vrchol antény. „Koaxiál je taky pryč. Úplně ho přeřízl.“

	Nelson se opřel čelem o věž.

	„Co se děje?“ zajímal se Kurant. „Co to znamená?“

	Cantrell vypadal sklesle. „To znamená, že jsme tady odříznutí. Nemůžeme navázat spojení se světem, dokud se šestadvacátého nevrátí letadlo.“

	„Odříznutí!“ vykřikl Kurant. „Na jak dlouho? Copak tu nemáte nic modernějšího než tuhle vysílačku?“

	Cantrell zavrtěl hlavou. „To je jedna z věcí, které jsme chtěli vyřešit po sezóně. Než přiletí letadlo, musíme si poradit sami. Osm dní.“

	Totéž správce sdělil ostatním, když jsme se vrátili do tábora. Každý člen skupiny byl samostatný, schopný poradit si v lese a odolný vůči fyzickým i duševním útrapám. Tváře zůstaly stoicky klidné, ale v místnosti se rozprostřela nezaměnitelná, těžká vůně paniky.

	„To je všechno, co nám řeknete?“ zeptala se Lenore hlasitě. „Zkusím něco vymyslet?“

	„Přesně to jsem řekl,“ odsekl Cantrell.

	„To je výborné,“ řekla Lenore. „Vedoucí se zasekl a nedokáže jednat. Earle, miláčku, i když máš chyby, dokážeš poskládat fakta dohromady, zjistit, co je třeba udělat, a rozhodnout. Budeš ty balíky vést.“

	Nelson na ni namířil prstem. „Drž hubu, ty prachatá krávo, nebo ti ji zavřu já. Nikdo tady nebude přebírat vedení a skřet od počítačů a jeho panička z katalogu už tedy vůbec ne.“

	Lenore nevěřila svým uším a rozčílením se zakoktala: „Dobře… takže… asi všichni víme, kdo za tenhle výlet nedostane spropitné, že ano?“

	Teď byl překvapený pro změnu Earl. „Aspoň pro jednou bys mohla sklapnout, co říkáš?“

	Lenore na chvíli ztratila všechnu barvu, ale vzápětí opět vypadala vyrovnaně a nalila si drink. Opravdu stál za to.

	„Co kdybychom zabarikádovali dveře?“ navrhl Arnie.

	„Zabarikádovat dveře?“ ozval se Phil. „Jestli si myslíš, že tady zůstanu osm dní, tak ses zbláznil. Nerad jsem někde zavřený.“

	„Zůstanete tam, kde budete muset,“ prohlásil mu Cantrell. „Přežijeme jedině tak, že budeme držet pohromadě.“

	„A co sněžné skútry?“ zeptal se Butch. Ohon vlasů měl neupravený, takže mu padaly do očí. „Nemůžeme dojet do nebližšího města?“

	„Naše stroje jsou staré a do města je to osmdesát pět mil,“ řekla Theresa.

	„Blíž nic není?“ zajímal se Griff.

	Theresa zasmušile zakroutila hlavou. „V okruhu pětaosmdesáti mil nic.“

	Její manžel náhle luskl prsty. „Možná nemusíme jet až do města.“

	Nelson přešel místnost k velké letecké fotografii a ukázal na šedou skvrnu. „U severozápadní hranice pozemku je opuštěný dřevorubecký tábor. Nikdy jsem tam nebyl, ale někdo mi říkal, že tam je vysílačka.“

	„Víš to určitě?“ zeptal se Cantrell.

	„Ano!“ připojila se Theresa vzrušeně. „Několikrát jsem o ní slyšela mluvit starého Metcalfa.“

	„Tak tam pojedeme,“ řekl Griff.

	„Hned ráno,“ doplnil ho Cantrell.

	„Díky Bohu,“ uzavřela Sheila.

	Já jsem si nebyla jistá tím, komu máme děkovat. Když mě Griff doprovodil do mé chatky, nabila jsem pušku a opřela ji o stěnu. Kliku jsem podepřela židlí a přes okno pověsila ještě prostěradlo, aby ven neproniklo vůbec žádné světlo. Posadila jsem se na čalouněnou židli naproti vycpané jelení hlavě.

	Mezi prsty jsem točila soví pírko a myslela na Patricka a Emily. Potom jsem se rozplakala při myšlence, že Kevin je možná snaží obrátit proti mně. Ptala jsem se sama sebe, jak se mohlo naše manželství tak zamotat, a musela jsem připustit, že za to můžu já.

	Vzali jsme se toho léta, kdy jsem složila závěrečné zkoušky z chemie a počítačového inženýrství. Kevin už pracoval jako šéf reklamy u Krausse. Vrhla jsem se do nového života a rychle stoupala v počítačové firmě, kde jsem dostala svou první práci. Psaní programů mi připomínalo poznávání neznámé krajiny; každý projekt se stal lesem, který je třeba prozkoumat a pochopit. Ještě důležitější však bylo, že jsem se cítila šťastná a při našem třetím výročí měla dojem, že lov, Sílu, své rodiče a Mitchella nechám navždy za sebou.

	Koupili jsme si dům v Back Bay. O sobotách jsme vyráželi na dlouhé nákupy na Newbury Street, na večeři a do kina na nejnovější trháky. V neděli jsme vstávali pozdě a celý den si líně pročítali Globe a Times. Kevin na večírcích našim přátelům s oblibou vyprávěl, že jsem divoška z Maine, jež se zatoulala do města a kterou ochočil. Vždycky jsem se usmála a opravila ho: „Zcivilizoval.“ Tomu jsme se oba dlouho smáli.

	Jen zřídka jsme odjížděli z Bostonu, pokud nepočítám týdenní dovolené na Nantucketu a v Key West, kde to vzhledem k přítomnosti našich bostonských přátel vypadalo přesně jako ve městě až na to, že na prvním místě se mluvilo o velrybách a na druhém rostly palmy.

	O dovolené se mi však občas stalo, obvykle při západu slunce, že jsem po břehu došla až do zákoutí, odkud jsem stěží zaslechla hluk večírku. Vlny mi šplouchaly kolem kotníku a já jsem pocítila zvláštní touhu být ještě osamocenější a přece ne opuštěná. Nakonec mě vždycky našel Kevin, vzal me za ruku a spolu jsme se vrátili ke společnosti.

	Patrick se narodil v pátém roce našeho manželství a Emily v osmém. Děti ve mně posilovaly myšlenku, že jsem spojena s budoucností – už ne s minulostí –, a proto jsem je zbožňovala. Náš vztah samozřejmě začal trpět obvyklými tlaky, které souvisejí s výchovou malých dětí, takže jsme v době, kdy se zabil můj otec, zapadli do rutiny péče o potomky práce a sexu jednou týdně.

	Nejspíš z toho důvodu jsem byla připravená na sny, jež se dostavily po otcově smrti. Mí předkové věřili, že sny jsou okna do jiných světů a že zvířata, která v nich potkáme, nám mohou sdělit budoucnost nebo nás přimět k odkládaným cestám.

	Když sny začaly a já jsem si jezdila stopovat jeleny do zasněženého jižního Maine, mé chování bylo o něco roztržitější, což Kevin nesl s nelibostí.

	V zimě a na začátku jara jsem několikrát uprostřed noci vyklouzla z postele. Jela jsem devadesát minut do Maine a vydala se do temného lesa. Došla jsem až k mlází, plížila se proti větru, překvapovala jeleny světlem z baterky a bavila se jejich úprkem.

	Na konci dubna byl les plný pylu. Rosničky kvákaly jako nějaký sbor. Trní na okraji polí začínalo být neprostupné. Jednoho dne jsem se za uklidňujícího úplňku svlékla, lehla si do jeleního nočního krytu vonícího pižmem a zůstala v něm až do svítání. Houkání sov rušilo hřadující krůty. Krocani pozdravili rozbřesk mohutným hudrováním.

	Když jsem ráno dorazila domů obalená blátem a páchnoucí zvířecím pižmem, navrhla jsem Kevinovi, že bychom mohli poslat děti do školy a strávit celý den v posteli. Řekl mi, že bych měla vyhledat pomoc, ale to jsem odmítla s tím, že nepotřebuji s ničím pomáhat. Od té doby spal v pokoji pro hosty.

	Devatenáct měsíců po smrti mého otce jsem obdržela jeden z jeho předem napsaných dopisů. Popisoval otevření Metcalfova pozemku. Přečetla jsem si psaní několikrát, zejména pasáž, která pojednávala o odlehlosti lesa. Promlouvala ke mně těžko popsatelným způsobem. Později jsem přišla na to, že moje mysl nejspíš potřebovala uniknout do chaotické reality divočiny, na neznámé místo, kde konči cesty a začínáme my; jinak bych určitě zešílela. Druhý den ráno jsem vybrala z našeho konta sedm tisíc dolarů a zamluvila si lov, aniž bych Kevinovi cokoli řekla. Další dva tisíce jsem si vzala na letenku a nezbytné vybavení.

	Když se Kevin o výběrech dozvěděl, rozhodl se účet zablokovat.

	„Jak sis mohla vzít tolik peněz a nic mi o tom neříct?“ zeptal se.

	„Věděla jsem, že bys byl proti tomu,“ odpověděla jsem. „A já jsem je potřebovala. Nepochopil bys to.“

	„Mohla jsi to alespoň zkusit,“ řekl. „Diano, připadá mi, že už tě vůbec nepoznávám.“

	Jeho smutný výraz mě donutil zaváhat. „To je možné, Kevine. V tom je nejspíš problém. Ale než ti řeknu, kdo jsem, potřebuju jít na lov.“

	„Na lov? Tak za tohle jsi utratila devět tisíc dolarů?“ křičel. „To vůbec nepřipadá v úvahu. Nenávidím lovení. Prostě jim zavoláš, ať ti vrátí peníze.“

	„A když ne?“

	Kevin se na mě ledově zadíval. „Diano, jednou jsi mi řekla, že pokud tě miluji, nemám se tě ptát na otce. Nelíbilo se mi to, ale respektoval jsem tvé přání. Teď říkám já tobě, že pokud mě miluješ, vrátíš ty peníze. Otázka tedy zní – miluješ mě?“

	Převracela jsem soví pírko v dlani a uvědomila si, že co vypadalo tak jasně, je nyní zcela nesrozumitelné. Kdysi jsem ho milovala. Teď jsem nedokázala odpovědět.

	Přestala jsem o tom přemýšlet a prohlédla si pero ve světle petrolejky. Mírně se třpytilo jako nějaký klenot. Zdvihla jsem je a sfoukla z dlaně. Vylétlo vzhůru a vířivě mi kleslo na koleno. Lehoučká, jemná věc.

	Nač ta pera? zamyslela jsem se. A proč zrovna havraní a soví? Zabijáci posílali nějakou zprávu. Ale proč? Havrana živí zbytky. Sova je dravec. Neviděla jsem mezi nimi žádnou souvislost.

	Položila jsem pírko na stůl pod převrácenou sklenici. Blížila se půlnoc. Náhle se dostavila únava, jakou jsem nikdy předtím nezažila. Lehla jsem si do postele v dlouhých spodcích a nabitou pušku si vzala s sebou.

	Dlouho jsem nemohla usnout. Nechtělo se mi zavírat oči a poslouchat skřípění chatky ve větru a nárazy sněhu na okenní tabulky. Spánek však byl neodbytný a já jsem mu ani při nejlepší vůli nedokázala vzdorovat. Objal mě a skryl, jako noc halí všechny stíny.
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	RÁNO PŘED ROZEDNĚNÍM, když byla obloha ještě potemnělá a zvenku se ozývalo hvízdání větru, zavrzala prkna na verandě.

	Probudila jsem se již před hodinou, choulila se v posteli a čekala v chladnu na první paprsky světla. Večer jsem zapomněla naložit do kamen. Úsvit mi dodá odvahu. Než přijde, řekla jsem si, nebudu otevírat dveře a chodit pro dříví na podpal. Kdo ví, co by na mě mohlo číhat v šeru?

	Prkna znovu zaskřípěla. Nervózně jsem se kousla do rtu, vstala z postele s puškou v ruce a našlapovala po studené podlaze k zataženému oknu. Vykoukla jsem ven, ale ve výhledu na verandu mi bránila hromada polen.

	Čekala jsem. Po třetím vrznutí jsem zhasla petrolejku a pomalu vytáhla židli zpod kliky. Měla jsem pocit, že se mi možná zastaví srdce, ale sevřela jsem pušku v pravici, levou rukou odsunula petlici a prudce otevřela.

	Kurant se zapotácel dozadu, upustil svítilnu a posadil se na zadek, protože měl hlaveň mé pušky přímo proti obličeji.

	„Zbláznil jste se?“ vyjela jsem na něj. Žaludek jsem měla jako na vodě.

	Po loktech se plazil sněhem dozadu, až narazil na vyrovnané dřevo. „Chtěl jsem zjistit, jestli už jste vzhůru!“ vychrlil ze sebe. „Chtěl jsem si popovídat. Já… já… nemohl jsem spát a… chtěl jsem si promluvit.“

	„Ne, máte strach.“

	„Nemám.“ Postavil se a očistil si knír od sněhu. „Tedy, copak vy se nebojíte?“

	„Samozřejmě bojím.“

	„Dobře, tak…?“

	„Doneste nějaké dřevo,“ řekla jsem a vlastně byla ráda za jeho společnost. „Vyhasla mi kamna.“

	Narovnala jsem třísky na poslední žhavé uhlíky, položila pod ně trochu papíru a foukala. Nejprve se v kamnech jen kouřilo, ale pak se objevily plamínky. Přidávala jsem další dřevo, dokud se z kamen neozývalo praskání. Kurant si mezitím se zájmem prohlížel soví pírko.

	„Co podle vás znamená?“ zeptala jsem se.

	Kurant sebou trhl. „Nevím. Proč? Proč bych to právě já měl vědět?“

	„Neřekla jsem, že byste měl. Jenom jsem si myslela, že někdo jako vy, novinář, by mohl mít nějakou teorii.“

	„Neuvažoval jsem o tom,“ řekl rychle. Podíval se stranou a zašermoval rukama. „Vlastně uvažoval, ale jenom o tom, jak tam visel Grover. Celou noc jsem na to myslel… a pořád jsem se ptal – z jakého důvodu loví jeden člověk druhého? Proč lidé vůbec loví?“

	V jeho hlase se objevilo zaujetí, jaké jsem dříve nezaznamenala.

	„Takže jste nejednal na rovinu, když jste sem přiletěl, že ne? Jste proti lovu.“

	Pokrčil rameny. „Řekněme, že nechápu pohnutky.“

	„To podle mě není všechno. Jste vegetarián?“

	„Pokud je to možné,“ připustil. „Tady to nejde, a tak se podřizuji okolnostem. Taková je moje práce. Ale o to teď nejde. Co si o těch perech myslíte vy?“

	„Možná mají odpovědět na vaši otázku: proč lidé loví?“ řekla jsem. Náhle mě napadla myšlenka, která mě roztřásla víc než zima a vlhko v chatce. „Nebo neznamenají vůbec nic z toho, co očekáváme. Třeba slouží jenom jako vizitky a poselství spočívá v lidech, kteří jsou loveni.“

	„Nechápu, co tím…“

	„Lovci,“ vysvětlila jsem. „Lovci jsou loveni.“

	Kurant prudce dosedl do koženého křesla. Hryzal si knír spíše sám pro sebe zamumlal: „Je to celé horší, než jsem si myslel. Zkoušel jsem na to pohlížet ze všech možných úhlů, ale brutální ironie mě nenapadla.“

	Chtěla jsem se ho zeptat, co měl na mysli, ale zarazilo mě klepání na dveře.

	„Diano?“ volal Griff. „Cantrell něco chce. Teď hned!“

	„Dejte mi pět minut,“ odpověděla jsem a otočila se ke Kurantovi. „Když dovolíte, potřebovala bych se osprchovat a obléknout.“

	Novinář odešel. Cestou do sprchy jsem si znovu uvědomila, že mi připomíná Kevina svými způsoby, sebejistotou a v jistém smyslu i slabostí.

	Když mi dal Kevin ultimátum ohledně vrácení peněz, nešla jsem týden do lesa a chovala se jako svědomitá manželka. Řekla jsem si, že zavolám Cantrellovi a zruším objednávku. Stále se mi však vracel sen o běžícím jelenovi, a tak jsem telefonát odkládala. Na víkend jsem naplánovala výlet s Patrickem a Emily do arboreta v Brooklinu, což měla být jakási bezpečnější alternativa vytoužené výpravy do skutečné divočiny.

	Ženské rozmary však někdy bývají nevyzpytatelné. Když jsem seděla v autě, táhlo mě to ven z města, přes řídce obydlená předměstí na venkov až k přehradě Quobbin severozápadně od Springfieldu. Zaparkovala jsem u dřevařské cesty a vedla děti do lesa. Něco takového zažily poprvé a bylo znát, že se jim to moc nelíbí: Emily si usilovně cucala palec a Patrick se mě pevně držel za kalhoty, dokonce i když jsem mu řekla, aby utíkal napřed. Ale po několika hodinách na ně kouzlo lesa zapůsobilo. Běhaly po pěšinách, aby mě upozornily na houbu či na pstruha, který vyskočil nad hladinu mělkého potoka. Strnuly úžasem, když cestu před námi přešla laň s kolouchy

	„Můžeme jit za nimi?“ zeptal se Patrick.

	„Jen běž,“ řekl jsem. „Dokud budeš mít vítr v zádech neucítí tě.“

	Patrick vyrazil za laní, ale po několika krocích zakopl o kořen a upadl. Svíjel se na zemi, brečel a držel se za kotník. Byli jsme několik mil od cesty a mě trvalo hodiny, než jsem ho tam donesla, zejména když Emily neustále naříkala, že je unavená a má hlad. Nevzala jsem s sebou dost jídla a vody. Nakonec upadla také a rozrazila si bradu.

	Řekla jsem Kevinovi, že se z arboreta vrátíme kolem poledne. Ve skutečnosti jsme přijeli dlouho po setmění, protože jsme strávili dvě hodiny na pohotovosti, kde Emily sešili bradu a Patrickovi ovázali nohu. Kevin byl bez sebe strachy a chtěl vědět, co se stalo. Chtěla jsem mu namluvit, že jsme byli na procházce a obě děti zakoply.

	„Já jsem v lese stopoval jeleny,“ ozval se Patrick.

	„A já jsem měla hlad a pak jsem uklouzla na kameni,“ dodala Emily.

	„To nebude nic vážného,“ řekla jsem vesele.

	„Už jsi vrátila peníze?“ zeptal se manžel.

	„Zítra,“ slíbila jsem mu.

	O dva dny později se bez varování vydal za právníkem. Když jsem se rozčílená přiřítila domů, byly už vyměněné zámky. Krabice s mým oblečením stály v garáži. Celá věc skončila u soudu. Soudce se mě vyptával na peníze, na moje noční zmizení a na osudný výlet s dětmi do lesa. Snažila jsem se mu všechno co nejlépe vysvětlit, ale o snech jsem samozřejmě pomlčela.

	Určitě vycítil, že mu neříkám všechno, co vím.

	„Nejsem přesvědčen, že pro své děti představujete takovou hrozbu, jak tvrdí váš manžel, paní Jackmanová,“ řekl. „Ale s ohledem na jisté věci, jichž jste se poslední dobou dopustila, vás chci požádat, abyste se podrobila psychologickým testům. Pokud všechno dobře dopadne, dojednáme pravidla péče o děti.“

	Došlo mi, co se stane. Psycholog může zjistit, co mám za sebou a jak těžce se vyrovnávám s minulostí, a možná si ji vyloží jako něco destruktivního pro mě a pro lidi okolo. Určitě bych ztratila Emily a Patricka. Bylo mi z toho mdlo a navíc jsem pochopila, že testy znamenají okamžité přerušení kontaktu s dětmi, ačkoli z dlouhodobého hlediska mohou přinést užitek.

	„Nemyslím si, že potřebuji psychologa,“ řekla jsem soudci „Jsem jejich matka, mám je ráda, a to by mělo stačit.“

	„Pak musím omezit váš styk s nimi,“ odpověděl soudce. „Na jednu hodinu za dva týdny, dokud nebudete souhlasit s testy. Další případ?“

	Měsíce před odletem na lov jsem prožila sama v pronajatém bytě a byly nejdelší v mém životě. Každou návštěvu a telefonický rozhovor jsem co nejvíce protahovala, abych u sebe i u dětí vzbudila dojem, že odloučení je pouze dočasné. U Emily se mi to dařilo, protože byla ještě malá a nikdy jí nescházel optimismus mé matky. Patrick ale všechno pochopil. A protože byl citlivý a zadumaný, slyšela jsem v jeho hlase obavy, kdykoli jsme spolu mluvili a on se zeptal: „Kdy přijdeš domů, mami?“

	„Brzy miláčku,“ odpovídala jsem, jako kdybych se právě oblékala. „Slibuji ti, že brzy.“

	„Dva skútry jsou v tak dobrém stavu, že jízdu zvládnou,“ oznámil Cantrell. „Ale nikdo po té stezce nejel už tři roky. Nevím, na co můžeme cestou do Metcalfova dřevorubeckého tábora čtyři narazit.“

	Stáli jsme na zadní verandě chaty, naproti břevnu s úlovky. Sníh se snášel šikmo k zemi. Zavěšené jeleny pokrývaly krystalky ledu. Zvířata se kývala a otáčela jako tanečníci, kteří strnuli v jediné póze uprostřed skoku. Šediví bezejmenní ptáci se navzdory větru odvažovali až k jelenům a klovali do červeného masa mezi jejich roztaženýma nohama. Ve tvářích lidí bylo znát nesmírné vyčerpání.

	„Potřebuju tři dobrovolníky,“ řekl Cantrell.

	Zvedla jsem ruku. Stejně se zachovali Griff, Nelson, Phil, Kurant a k mému překvapení i Arnie. Chtěla jsem se dostat k vysílačce a zavolat Patrickovi a Emily. Slyšet jejich hlasy pro mě bylo velmi důležité, asi jako kdyby mi to mělo pomoci bezpečně přečkat dlouhý čas, který zbýval do příletu letadla.

	Cantrell se na nás podíval a ukázal na Griffa, na mě a na Arnieho. „Griff bude řídit druhý skútr. Arnie a Diana si vezmou brokovnice a budou nám krýt záda.“

	Phil vyskočil z řady. „Vy dáváte nějaké ženské a chlapovi, co se sesype v letadle, přednost přede mnou? Člověče, já jsem byl ve Vietnamu.“

	„Ve Vietnamu!“ zasmál se Butch. „Phile, ty mluvíš, jako kdybys procházel vesnice mezi rýžovými poli v deltě Mekongu, a zatím jsi sloužil v Saigonu jako zásobovací seržant ve vojenské autoopravně.“

	„Aspoň jsem tam byl. Ty jsi s Arniem kouřil marihuanu, demonstroval a schovával se na univerzitě. Já jsem tam opravdu byl.“

	„Já jsem trávu nekouřil,“ namítl Arnie.

	„Já jo,“ řekl Butch. „Ale to je jedno, Phile. Stejně nemáš vůbec žádné bojové zkušenosti.“

	Než stačil Phil zareagovat, začal protestovat Kurant. „Chcete mě odstavit mimo dění, Cantrelle. Na to tedy nepřistoupím.“

	Nelson stál a jen kroutil hlavou, jako kdyby nemohl uvěřit, že nepojede.

	Cantrell se nejprve obrátil ke svému průvodci. „Time, potřebuju tady někoho, kdo má hlavu na správném místě, takže převezmeš velení. Phile, omlouvám se, ale ať je to s tím Vietnamem jakkoli, poslední, co budu potřebovat, je člověk, který se kvůli všemu rozčiluje jako vy.“

	Potom správce kývl směrem ke Kurantovi. „Pokud jde o vás, na právo tisku na informace kašlu. Arnie pojede, protože je doktor a poslouchá povely. Diana proto… hmm… protože říká, že tak nějak vycítí toho, kdo to všechno udělal.“

	„Vycítí? Co je to sakra za pitomost?“ vykřikl Phil. Ujala jsem se slova. „Znamená to, že do jisté míry rozumím jejich pohybům. A nejméně třikrát během posledních několika dní mě někdo z nich pozoroval. Cítila jsem to. Kdyby chtěli, mohli mě zabít, ale z nějakého důvodu to neudělali.“

	„Aha,“ přikývl Phil ironicky. „A v televizi se předvádí ženská, která dá výherní číslo do milionové loterie každému kdo bude dost dlouho volat na její telefonní číslo.“

	„Jak jste to poznala?“ zajímal se mě Kurant. „Myslím to, že se na vás dívají.“

	„Byl to prostě pocit, tušení, chápete?“ vysvětlila jsem stručně, neboť jsem nechtěla zabíhat do podrobností. „To je všechno.“

	„Co říká vaše křišťálová koule o ženách, madam Diano – vyplatí se vyrazit na lov?“ zeptal se Earl posměšně.

	„Nevím, možná je doba hájení,“ odbyla jsem ho.

	„Počkej, hochu, neviděla jsem, že by ses přihlásil jako dobrovolník,“ připomněla Earlovi Lenore.

	„Nenávidím sněžné skútry,“ hájil se byznysman. „Tyhle věci jsou životu nebezpečné.“

	Lenore se ušklíbla. „Tím chce naznačit, že loni v Manitobě z jednoho spadl a zlomil si kostrč. Miláčku, vyznáš se v obchodě a v ženských, ale když dojde na praktický život, nejsi k ničemu.“

	„Proč mě…“

	„Držte hubu, oba!“ zavelel Cantrell. „Z toho vašeho neustálého hádání už mě bolí hlava.“

	Po chvíli mlčení se Earl obrátil k Lenore. „My se snad hádáme?“

	Mezitím se Phil nápadně nahrbil. „Takže ona má pocity, je to tak?“ zeptal se. „Mám dojem, že potřebujete někoho, kdo umí střílet, ne blábolit ve stylu New Age.“

	Cantrell těkal pohledem ze mě na Phila a zpátky. Objevily se pochybnosti. Phil neměl nic proti Arniemu, jenom proti mně. Protože jsem byla žena v mužském prostředí.

	Setkáváme se s tím neustále. Pořád musíme dokazovat, že v lese obstojíme. Katherine mě naučila, že nikdy nemám ustupovat. Muže přesvědčíš spíš činy než slovy, tvrdila.

	Jediným pohybem jsem strhla pušku z ramene, klekla si na jedno koleno a zamířila na krmítko na konci průseku vzdálené zhruba sto dvacet pět yardů a ve sněhové vánici stěží viditelné. První výstřel roztříštil spodek budky, druhý urazil její stříšku: to všechno během pěti sekund. Potom jsem se postavila a mrkla na Phila, který stál s otevřenými ústy. „Středoškolská šampionka státu Maine v biatlonu. Dva roky závodního běhání. Teď je řada na vás, zásobovací seržante.“

	Phil se díval střídavě na krmítko a na mě. „Do prdele.“ Hodila jsem si pušku přes rameno a prošla kolem Cantrella ke sněžnému skútru. „Vyrazíme?“

	Podle mapy nás od dřevorubeckého tábora čtyři dělilo dvacet sedm mil, tedy dvě hodiny, pokud bude cesta sjízdná. Podle Nelsonových slov však komunikaci několik let nikdo neudržoval. Proto se dalo očekávat, že pojedeme pomaleji.

	Seděla jsem zády ke Griffovi. Odjeli jsme od chaty v jakémsi vzduchoprázdnu vyvolaném rychlostí vozidel a sněžením. V tomto zvláštním prostředí jsme dobře známé okolí nechali brzy za sebou a byli vtaženi do lesa, hluboko do neznáma. Dotíraly na nás shrbené keře hlohu a další vybledlá vegetace. Griff kličkoval mezi závějemi a převislými větvemi, takže pro mě nebylo snadné udržet rovnováhu.

	Občas jsme však projížděli i klidnějšími úseky. Zastrčila jsem bradu do teplé vlněné bundy, kterou jsem si pořídila kvůli pobytu na Metcalfově pozemku. Moje zorné pole ohraničovaly větve borovic a modřínů. Za skútrem se zvedala oblaka sněhu. Chvíli kroužila za námi a pak klesala zpátky k zemi. Tento pohyb, v jednu chvíli neznámý a hned vzápětí povědomý, mi připomněl Mitchella a jeho zvyk pozorovat za úplňku mraky na obloze.

	Zjistila jsem, že v chápání kosmických představ svých předků o světě jsem se pravděpodobně dostala dál než při pozorování padajícího sněhu. Přesto mě poletující vločkv přivedly na myšlenku, že jsem v nebezpečí a že kolem uvnitř mě obíhají neviditelná mračna, jejichž hrozivost stoupá s tím, jak se blížíme ke středu bouře.

	Můj otec s oblibou opakoval, že poznání je nestálé dítě zmatku. Nevím, jestli na to přišel sám, nebo se to dozvěděl od Mitchella. Přesto se na tento výrok dá spolehnout v jakékoli situaci. Podle mého názoru chtěl otec naznačit, že chaos v nás spíše než naučené vzorce zvýrazňuje instinkty. Když zkoumáme různé možnosti a využíváme ty nejprimitivnější dovednosti, stále znovu zjišťujeme, kdo jsme a co můžeme dokázat.

	Několik mil od tábora jsme předním ochranným sklem zavadili o větev a mě do zad zasáhla sprška zledovatělého sněhu. Otřásla jsem se a řekla si, že přestanu rozjímat a soustředím se na svůj úkol, tedy na ochranu Griffa. Přitáhla jsem si pušku blíž k tělu. Když jsme v zatáčkách a při přejíždění bystřin museli zpomalit, pozorně jsem zkoumala okolí. Stávala jsem se obětí vlastní představivosti, podobně jako když jsem se coby malé děvče poprvé rozhlížela po ztemnělém lese: kameny se měnily v lidská záda, větve stromů v ruce a ležící kmeny v nehybně číhající střelce. Mitchell mi vyprávěl, že les je plný pozměňovačů, kteří přizpůsobují tvary Síly svým záměrům. Nikdy jsem tomu nevěřila. Teď jsem si nebyla jistá, čemu mám věřit.

	Došlo mi, že bez ohledu na to, v jaké podobě se zabijáci objeví, nejspíš je neuvidím na zemi. Jako zkušení lučištníci budou číhat někde výš. Chtěla jsem zaklepat na Griffa a říci mu, aby zastavil, protože se musím otočit a sledovat přes jeho rameno terén před a nad námi, ale skútr sebou škubl a zpomalil dříve, než jsem stihla cokoli udělat.

	Lantrell a Arnie už stáli vedle svého stroje. Došla jsem k nim a Griff za mnou. Přes cestu ležel kmen. Ze sněhu po e straně vysvítala žlutá barva nepříliš starého pařezu.

	„Ten strom neshodil vítr,“ řekl pediatr sklíčeně. „Někdo ho porazil.“

	„Do prdele,“ zavrčel Cantrell.

	„Tohle se mi nelíbí,“ řekl Arnie a ve tváři mu neklidně zacukalo. Začal se kolem sebe ohánět puškou. „Tohle se mi ale vůbec nelíbí. Chtějí nás chytit do pasti. Přesně o tohle jim jde. Snaží se nás tady chytit do pasti!“

	Griff se beze spěchu postavil vedle mě a než mohl mladý lékař cokoli namítnout, sebral mu zbraň. Zajistil ji a řekl: „Teď se musíme chovat rozumně, doktore. Nechceme náhodou zranit jeden druhého.“

	Arnie na něj nezúčastněně pohlédl. Posadil se na kmen a levou rukou si hnětl koleno. Odkašlal si, pak ještě jednou, a když zvedl hlavu, byl znovu při smyslech. „Už se to nestane, nebojte se.“

	Nemohli jsme odtáhnout kmen, ani za stávajících okolností pokračovat v cestě. Došla jsem hlubokým sněhem k pařezu. V okolí se nenacházely žádné stopy. Počasí se částečně podepsalo na barvě dřeva. Odhadla jsem, že strom byl poražen nejméně před jedním až dvěma týdny, podle třísek a záseků sekerou. „Nevěří motorovým pilám,“ poznamenala jsem.

	Cantrell, který seděl na hranaté kapotě skútru, se rozzářil. „Ale my ano!“

	Trval na tom, že se sám vrátí šest mil do tábora pro pilu, a než jsme ho mohli zastavit, odjel. Griff, Arnie a já jsme čekali u poraženého stromu. Několik minut jsme čekali mlčky. Pak Griff vrátil Arniemu jeho pušku.

	„Díky,“ řekl doktor.

	„To nestojí za řeč,“ odpověděl Griff.

	Postavili jsme se zády k sobě, skrze padající sníh hleděli do lesa a čekali na každý pohyb. Abychom rozehnali obavy, vyprávěli jsme si příběhy.

	Arnie poznal svou manželku na střední škole. Podporovala ho na medicíně ze svého platu soudní zpravodajky. Měli tři dcery. Nejstarší, Michelle, bylo devět a chtěla, aby ji táta někdy vzal na lov. Přemýšlel o tom, ale po posledních událostech nevěděl, jestli by to bylo vhodné. Griffův syn Jack studoval postgraduál na georgijské technice a na lov skoro zapomněl.

	„Jeho generace se nedokáže tak dlouho soustředit,“ posteskl si Griff. „Všechny dojmy a informace rychle stráví a zase vyplivnou.“

	Pověděla jsem jim, jak se Kevin snažil uchránit Patricka před myšlenkami na lov poté, co se obnovil můj zájem. Dokonce i když jsem s nimi nebydlela, Patrick stále vydával svou berličku za pušku, což Kevina popuzovalo.

	Griff se zasmál. „Copak tvůj muž neví, že je to v genech? Už desítky tisíc let? Vrozenou touhu lovit nemůžeš vymazat během jedné nebo dvou generací.“

	„Lidé z měst o hodně přicházejí,“ souhlasila jsem.

	„To tedy jo,“ pronesl Arnie zničeně. „Ale aspoň je nikdo neloví.“

	„Díváme se večer na stejné zprávy?“ zeptal se Griff.

	Arnie již neodpověděl, neboť jsme uslyšeli vytí Cantrellova skútru a po chvíli spatřili kužel světla z předního reflektoru. S dlouhou pilou v ruce správce kmen zlikvidoval během chvilky.

	Když jsme se znovu vyjeli, bylo deset. Neměli jsme šanci dostat se do tábora čtyři před druhou. Během příštích sedmnácti mil jsme z cesty odstraňovali osm stromů. Na jednoduchém mostě přes Sticks navíc kdosi rozsekal prkna.

	Museli jsme nařezat mladé osiky a vyztužit jimi zbytek konstrukce. Snaha zabijáků polapit nás do pasti se však nejvíce podepisovala na stavu našich myslí a narušovala naše soustředění. Devátý kmen ležel přes cestu asi míli a půl od dřevorubeckého tábora.

	„Už toho mám dost,“ postěžoval si Arnie. „S další kládou nejspíš ani nehnu.“

	„Tu už stejně nezvládneme,“ řekl Cantrell. „Došlo palivo do pily. Odsud to musíme dojít pěšky.“

	„Ale beze mě,“ zaskuhral pediatr.

	„Musíte s námi,“ upozornil Griff. „Buď půjdeme všichni nebo nikdo.“

	Bolela mě záda. Dlouhé spodní prádlo, studené a propocené, se mi po namáhavém zprůjezdňování cesty lepilo na tělo. Neměla jsem daleko k tomu, abych začala jektat zuby. Ale došla jsem až sem a nemohla se otočit zpátky. „Chci si zavolat.“

	„Já taky,“ řekl Griff.

	Arnie přestal klást odpor. „Dobře, jdeme na to.“

	Cantrell nám razil cestu. Já jsem šla za ním a Arnie s Griffem průvod uzavírali. Na zemi leželo osm palců nového prachového sněhu a dalších patnáct palců starého, který napadal od našeho příletu před třemi dny. Snažila jsem se zaměřit pozornost před sebe, ne dozadu, abych se utvrdila v tom, že budoucnost stále nabízí možnosti a minulost je nepotřebný balast. Při pochodu bílou krajinou jsem však zjistila, že se nedokážu zbavit vzpomínek vyvolaných bouří.

	Otec žil ve dvou, možná ve více světech. Lidé ho považovali za lékaře, ale v jeho soukromí dominovalo učení, které v dětství pochytil od Mitchella. Nepovažoval se za plnoprávného Puoina, mikmackého šamana, jakým byl Mitchell. Byl však dokonalým medicinmanem.

	Asi ve dvanácti letech mi plně došlo, jak dokonale skloubil světy tradičních léčitelů a moderních lékařů. Stalo se to dva dny před Dnem díkůvzdání. Byli jsme ve srubu nedaleko od Baxteru. Katherine za námi měla přijet další den odpoledne, abychom svátek strávili společně. Několik dní s přestávkami sněžilo, takže podmínky pro stopování byly dobré a my jsme jednoho pěkného jelena pronásledovali tak daleko, že jsem pak usínala u večeře. Vtom se ozvalo zaklepání na dveře. Byl to muž z tábora asi dvě míle od nás. Jeho syn měl vysokou horečku a stěžoval si na bolesti žaludku.

	Jejich domek z dehtové lepenky měl jen jednu místnost, uprostřed níž stála kamna zvaná obvykle bubínek. Na trámech visely petrolejky. Po pokoji přecházelo asi šest mužů.

	Ze zelených vlněných kalhot jim nahoře koukaly podvlékačky. Tvářili se, jako kdybych byla nějaký vetřelec v jejich svatyni. Vlastně měli pravdu. Někteří se podobně dívali i na otce Byl sice doktor, ale kromě toho také Indián. Pokud předsudkv nějak vnímal, nedal to na sobě znát. Šel přímo k chlapci, který ležel stočený na nízkém lůžku, potil se a sténal. Jmenoval se Frank a byl o tři roky starší než já a opravdu krásný, s rusými vlasy, pihami a silnýma rukama. Jeho pokožka se vlivem horečky zbarvila do červenožluta.

	Stála jsem u dveří s rukama za zády a dýchala ústy, abych necítila nepříjemný zápach mužů, kteří se nejméně týden nekoupali. Otec poklekl k Frankovi a několik minut ho vyšetřoval. Chlapec pořád sténal. Když jsem si tuto scénu vybavila cestou do dřevorubeckého tábora čtyři, napadlo mě, že podobně jsem asi úpěla při porodu. Blížící se příchod na tento svět a hrozba odchodu z něj nejspíš vyvolávají stejnou reakci, nesrozumitelné blábolení v jakémsi prapůvodním jazyce, který všichni chápeme, ale nemůžeme vystát.

	Nakonec se otec postavil a oznámil: „Frank potřebuje do nemocnice, ale ta je teď v bouři bohužel nedostupná. Uděláme to tady.“

	Řekl Frankovu otci a dvěma dalším mužům, aby uklidili dřevěný jídelní stůl. Pak sehnali prostěradlo, které ještě nebylo úplně špinavé, a Franka svlékli. Vyvalila jsem oči, neboť mi, koneckonců, bylo dvanáct. Položili chlapce na stůl zakrytý prostěradlem a otec mi řekl, že mám jít k němu a pomáhat. Zavrtěla jsem hlavou, ale nějak mi dokázal dát najevo, že na tom trvá. Společně jsme vyvařili nástroje. Potom polil gázu jakousi kapalinou a přikázal Frankovu otci, aby ji držel nad synovými ústy Chlapec potom přestal naříkat.

	Sledovala jsem výraz otcovy tváře při práci, ale nezaznamenala jsem nic zvláštního. Občas na mě mrkl nebo řekl něco povzbudivého strašně zpocenému Frankovu otci. Podávala jsem požadované nástroje, ale neodvažovala se pohlédnout dolů. Když jsem dostala za úkol držet gázu na ráně, rychle jsem odvrátila zrak a dívala se na Frankův penis, protože kolem nebylo nic vhodnějšího. Operace skončila během hodiny. Apendixu prý zbývalo jen pár minut do prasknutí. Zůstali jsme v táboře přes noc, dokud horečka neustoupila. Ráno otec řekl mužům, aby chlapce co nejdříve dopravili do nemocnice a že mu prospěje odpočinek.

	Teprve v krizi se lidé obvykle zabývají hlubšími úvahami. Když jsme se náklaďákem vraceli k našemu srubu, podřimovala jsem a sledovala, jak stěrač odstraňuje z čelního skla velké sněhové vločky ozářené prvními ranními paprsky. V tomto hypnotickém stavu jsem náhle považovala za důležité vědět, proč se otec stal lékařem, a zeptala jsem se ho. Dlouho mlčel a pak mi vysvětlil, že mezi mnoha důvody je jeden obzvlášť důležitý: odmalička slýchal, že touží-li člověk žít v plnosti a se ctí, musí nalézt rovnováhu.

	„Říká se, že kdo chce lovit a brát život, musí také uzdravovat a život rozdávat,“ pokračoval. „Je mnoho druhů lidí, kteří umějí zacházet se Silou. Kinapaq ze starých pověstí využívají Sílu ve svůj prospěch, aby byli rychlí jako vítr, potápěli se do velkých hloubek a dokázali na zádech unést strom. My ale pocházíme z Puoinů a těm Síla slouží k léčení. Měl jsem dojem, že když se stanu lékařem, budu moderní, a přece úplný.“

	Jak ironická odpověď, uvážíme-li, co se stalo o šest let později. Zatímco jsem přemítala o minulosti, vyplašili jsme soba, který odpočíval necelých dvacet pět yardů od cesty k táboru čtyři. Pokud jste nikdy neslyšeli uhánět vyděšeného soba – pro mě to byl také nový zážitek –, představte si něco jako dusot útočících fotbalistů. Takový hluk se nečekaně ozval ve ztichlém lese.

	Dobrých pět minut se nikdo z nás nezmohl ani na krok. Stejně dlouho trvalo, než se mi ustálila hladina adrenalinu. Na posledním úseku cesty jsme byli podráždění a nervózní z dlouhodobého stresu, skutečného i pomyslného, z toho, že si s námi kdosi pohrával a měl nás za lovnou zvěř.

	Když jsem začala uvažovat o tom, zda bychom se raději měli vrátit, došli jsme k mýtině ohraničené štíhlými, krvavě červenými stromy, které jsem neznala. Uprostřed stály zasněžené budovy dřevorubeckého tábora čtyři. Cantrell mávnutím svolal za veliký balvan. Vytáhl dalekohled a důkladně si mýtinu prohlédl. Po chvíli mi pošeptal, abych zůstala na místě a kryla jejich postup k vysílačce. Začala jsem protestovat, ale pak jsem toho nechala. Předvedla jsem se jako střelec a tím jsem určila svou úlohu.

	Cantrell, Arnie a Griff se plížili po okraji mýtiny co nejblíže k budovám. Přímo do tváře mi vanul severní vítr. Úkosem jsem pozorovala své společníky, kteří se pohybovali na jih od stavení, kde bylo velmi málo sněhu.

	Arnie kráčel hned za Cantrellem. Dokonce i na sto padesát yardů jsem viděla, jak se puška v pediatrově ruce chvěla, když správce vytáhl pistoli, zaváhal, a pak vyrazil proti boudě z vlnitého plechu. Přestože se zabořil do hlubokého sněhu, dokázal udržet rovnováhu a dostat se na schůdky a ke dveřím. Po něm šel Griff a nakonec Arnie. Po chvilce nerozhodného postávání všichni tři zmizeli uvnitř. Zůstala jsem v bouři sama.

	Osamění může být posilující i deprimující. Na mé rodiče mělo pozitivní vliv; vždycky se z lesa vraceli svěží. Ale já jsem se vkleče za balvanem utápěla ve vlastní bezmocnosti. Nedokázala jsem se čelit vtíravému pocitu, že něco není v pořádku. Ohlížela jsem se přes rameno a do korun stromů, těkala pohledem všemi směry a jen stěží se ovládla. K čemu jsou dobré obavy? Otec říkával, že smrt přichází z celého obvodu kompasu, a proto je k přežití třeba zůstat klidný v jeho středu.

	Dveře plechové boudy se rozlétly.

	Arnie vyběhl ven, zakopl, pokusil se vstát, ale znovu upadl. Nerozhodně jsem pohybovala hlavní mezi ním a dveřmi. Na obočí a na nos se mu nalepily vločky. Otevřel ústa, mokrá od sněhu, snažil se vykřiknout, ale nevydal ani hlásku.

	Vstala jsem a utíkala k táboru. Bláznivě jsem kličkovala po mýtině. Po padesáti yardech v sypkém prašanu jsem však byla tak vyčerpaná, že jsem se dokázala jenom plazit nekrytá a zranitelná. Než jsem se dostala k plechové boudě Arnie se odplížil k vedlejšímu přístřešku a tam se vyděšeně přikrčil.

	Vystoupila jsem na schůdky přede dveřmi, opatrně nahlédla do temnoty uvnitř a s připravenou pušku překročila práh. V boudě bylo chladněji než venku. Griffovi a Cantrellovi stoupala od úst oblaka páry a rozplývala se mezi střešními trámy. Správce seděl shrbený na polámané posteli. Oči měl zavřené. Pistole ležela před ním. Griff byl na podlaze, opíral se zády o zeď a hlavu měl v dlaních.

	V místnosti se nacházel ještě jeden muž. Měl špinavé šedivé vousy a díval se na mě široce otevřenýma skelnýma očima. Klečel v nejvzdálenějším koutě a rukama svíral konec cedrového šípů, který mu trčel z hrdla. Hrot šípu se za jeho krkem zabodl do stěny. Pokožku mrtvého pokrývala jinovatka, takže byl dokonale bílý, pouze pod koutky úst měl temně rudé krystalky zmrzlé krve.

	Nedokázala jsem od těla odtrhnout zrak, dokonce jsem se ani neroztřásla. Napadlo mě, že kdyby mé děti věděly, čeho jsem v tu chvíli svědkem, už nikdy by neusnuly. Podle mého názoru se všichni jednou musíme postavit hrůze. Více než mrtvola mě zarazila skutečnost, že jsem nebyla zdaleka tak vyděšená jako při nalezení Pattersona a Grovera. Překročila jsem snad hranici jakési otupělosti?

	„Kdo je to?“ hlesla jsem.

	„Určitě Pawlett,“ řekl Cantrell se stále zavřenýma očima. „Ten zálesák, který podle Barneyho, pilota hydroplánu, nebyl k nalezení.“

	„Jak dlouho tady takhle je?“

	„V téhle zimě dva, možná tři týdny.“

	„A vysílačka?“

	„Zničená. Vypadá to, že Pawletta dostali, když si chtěl zavolat.“

	Griff zvedl hlavu. Během poslední půlhodiny o hodně zestárl. „Nevíme, jestli to byli oni. Nikdo ho přece neskalpoval. A nemá v puse pero.“ 

	„Protože to nebyl lovec jako my,“ řekla jsem. Vyložila jsem jim teorii, k níž jsme ráno dospěli s Kurantem. „Myslím, že tenhle člověk se do toho přimotal náhodou.“

	Cantrell si přejel rukávem po vousech. „Takže tady v lese museli být dlouho a dobře se připravili.“

	„Nejen to,“ dodala jsem. „Celé to naplánovali.“

	Zalitovala jsem svých slov, sotva jsem je vypustila z úst. Představa, že se kolem toulají nejméně dva lidé a vybírají si místa, kde by nás mohli všechny pozabíjet, byla dokonale paralyzující.

	Podlaha za mnou zavrzala. Cantrell skočil po pistoli. Griff vyrazil ke stojanu na pušky. Já jsem se otočila a zdvihla hlaveň proti siluetě, která se objevila ve dveřích. Byl to Arnie. Upustil pušku na schůdky a rychle vzpažil. „Nestřílejte! Proboha, nestřílejte!“

	V krku se mi rozlilo horko. Pochopila jsem, že ještě nedokážu vzdorovat strachu. Sklonila jsem zbraň. „Tohle už nedělejte, doktore,“ zašeptala jsem.

	Arnie potřeboval chvíli na vzpamatování. Zamrkal a podíval se na své kalhoty. „Já jsem se pochcal,“ oznámil nešťastně.

	Abych mu ulehčila jeho ponížení, řekla jsem: „Komu by se to nestalo, když na něj míří tři pušky?“

	Pediatr se pokusil o úsměv. „Rád bych se vrátil. Jedeme zpátky, ne?“

	„Hned,“ ujistil ho Cantrell.

	„Za pár hodin bude tma,“ připomněl Arnie.

	„Já vím,“ přikývl správce.

	„Ale…“

	„Hned vyrazíme.“

	„A co uděláme s ním?“ zeptal se Griff a ukázal na Pawlettovo tělo.

	„Necháme ho tady,“ rozhodl Cantrell. „Nemáme ho kam dát a jemu to nejspíš vadit nebude.“

	„Ale mně ano,“ řekl Griff. Došel k mrtvému, sáhl za jeho hlavu a s výrazem námahy ve tváři vytáhl ocelový hrot z dřevěné stěny. Potom Pawletta v nezměněné pozici položil na bok. „Je tady prostěradlo, plachta nebo něco, čím bychom ho mohli přikrýt?“

	Cantrell se rozhlédl a vykročil ke dveřím v rohu. Bez pobízení jsme ho všichni následovali.

	V kuchyni jsme objevili litinový sporák pokrytý odpudivou vrstvou tuku. Griff trhnutím otevřel dveře naproti dřezu. V chladné spíži visel na trámu mladý jelen, z něhož bylo okrájeno všechno maso.

	„Nějaký čas tady žili, když stihli tohle všechno sníst,“ usoudil Griff.

	Cantrell poklekl, natáhl se do kouta za jelena a vytáhl odtamtud cosi jako psí nohu. Prohlédl ji a očichal. „Kanadský šedý vlk,“ oznámil.

	Mlčky hodil nohu zpátky do spíže. Vrátil se do hlavní místnosti a vstoupil do dveří na druhé straně, hned vedle vchodu. Šla jsem hned za ním. Ostatní se trochu opozdili. Málem bychom nepoznali, že jsme se octli v ložnici, neboť plachta přibitá na okenní rám propouštěla do místnosti jen málo světla.

	V přítmí jsem do něčeho kopla. Věc spadla na zem, což vzápětí doprovodil krátký záblesk a hlučná exploze. Vrhla jsem se na podlahu v očekávání další střelby, křečovitě se pokoušela odjistit pušku a uvažovala, odkud přijde druhá rána. Za dveřmi pokřikovali Arnie a Griff. Zakryla jsem si uši, aby mi v nich přestalo zvonit. Zdálo se mi, že ležíme na zemi strašně dlouho.

	„Diano, je vám něco?“ zašeptal Cantrell.

	„Ne. A vám?“

	„Ještě dýchám. Kde je ten střelec?“

	„Nevím. Neviděla jsem, odkud vypálil.“

	Dveře za mnou se prudce otevřely a já jsem se skrčila. Do místnosti vnikl paprsek světla. Cantrell se rychle plazil za postel. Snažila jsem se uniknout do stínu a můj zrak padl na to do čeho jsem kopla. Byla to puška a stále ještě se z ní kouřilo.

	„Už je to v pořádku,“ křikla jsem na Cantrella a ukázala na zbraň.

	Zavřel oči. „Myslel jsem, ze je po mně.“

	Zavolala jsem na Griffa s Arniem. „Nic se neděje, jen jsem kopla do nabité pušky.“

	Griff měl v ruce baterku. Za ním se vlekl Arnie, pobledlý a roztřesený. „Chci odsud pryč,“ řekl. „Teď hned.“

	Griff vešel do ložnice a posvítil si do všech koutů. Z nejbližší postele stáhl prostěradlo a zase se vytratil. Namířila jsem Arnieho svítilnou na pušku, model 94 s krátkou pažbou. Vedle ní ležela torna zbarvená dohněda tabákem a špínou. V ní jsme našli jen pár zbytečností, nůž, náboje, trochu sušeného masa, sušené ovoce a pláštěnku.

	„Tohle asi patřilo Pawlettovi,“ odhadla jsem.

	„Proč by tady nechával pušku?“ zamyslel se Arnie a tu svou sevřel o něco pevněji.

	„Nevím,“ řekla jsem. Vzala jsem Arniemu baterku a prohlédla si ložnici pozorněji. Její zadní část nebyla tolik zaprášená. Došla jsem k těžkému dubovému stolu u zdi. Na několika místech byl pokapán bílým voskem a mezi skvrnami se v průvanu třepetalo prachové peří.

	„Byli to oni,“ řekla jsem. Koutkem oka jsem si všimla čehosi černého na okraji stolu.

	Opřela jsem pušku o jeho desku a natáhla se po té věci. Ucítila jsem lehké zašimrání na dlani a okamžitě poznala, o co jde. Se staženým hrdlem jsem se obrátila, loktem rozrazila Cantrella a Arnieho a utíkala do kuchyně. Ruku jsme držela před sebou, jako kdybych ji měla popálenou. Ruční pumpa u výlevky byla zrezivělá, takže začala skřípat, sotva jsem za ni vzala. Po kůži se mi rozstřílela ledová voda.

	Griff přišel za mnou. Ruka mi mezitím zrudla z mrazivé lázně a z drhnutí hrubým hadrem. Griff mi vzal hadr a odvedl mě od dřezu. Třásla se mi kolena, a proto mě pevně přidržoval.

	„Jsou to lidské vlasy, skalp…“ zakňourala jsem.

	„Já vím,“ přikývl Griff. „Na stole je taky krev.“

	Uvědomila jsem si všechny důsledky, opřela se o něj a zavřela oči. Chtěla jsem být kdekoli, jen ne v Britské Kolumbii. Chtěla jsem být zpátky doma a spořádaně poslouchat Kevinovo nekonečné tlachání o jeho posledním nakladatelském úspěchu.

	„Zbývá už jen hodina světla,“ připomněl Cantrell ponuře. „Raději bychom měli jít ke skútrům, nebo tady budeme muset zůstat.“

	Říká se, že čas běží v nebezpečí rychleji, ale u mě tomu bylo naopak; tříhodinová cesta do loveckého tábora se vlekla. Nedokázala jsem se zbavit vjemu, který na mé pokožce zanechaly vlasy a vysušené maso. Probudilo se ve mně jakási vnímavost, o níž jsem dříve nevěděla. Říkala jsem si, že ať se stane cokoli, nesmím se už nechat takhle rozhodit. Poprvé v životě jsem nabyla dojmu, že bych zabila člověka, jen abych přežila tohle utrpení. Ptala jsem se sama sebe, zda bych to skutečně dokázala.

	Vlivem děsivého zážitku jsem cítila píchání ve vnitřnostech a bolest mezi lopatkami. Asi měsíc po mém nuceném odchodu z domova jsme se s Kevinem po telefonu strašně pohádali kvůli mé výpravě do divočiny. Obvinil mě z barbarství. Řekla jsem mu, že lov je starobylá tradice se silným mravním podtextem, takže já na rozdíl od něho, městského masožravce, přijímám morální závažnost svých špičáků. Kevin namítal, že lov je divošský čin, který se neliší od vraždy, a v dnešní době je možná ještě horší, protože k němu chybí jakákoli motivace.

	Zabití člověka je však jiné. Tím jsem si byla jistá, ale přesto jsem nemohla Kevinovi vysvětlit proč; rána stará bezmála patnáct let dosud krvácela a ani cestou zpátky do tábora ještě nebyla zacelená.

	Všem mým úvahám dominovalo vědomí, že jsme v pasti a že už nemohu svůj život plánovat na desítky let, ale spíše dny. Na okamžik jsem se zamyslela, jak by se s mou smrtí vyrovnali Patrick a Emily Tato představa mi byla tak odporná, že jsem ji okamžitě zaplašila. Mohla by totiž narušit mou rozhodnost a snížit mé šance na přežití následujících dní.

	Ať už to bylo způsobeno duševním vyčerpáním, nebo instinktivní potřebou odpočinku, posledních deset mil k chatě jsem na skútru prospala. Když jsme se přiblížili na dohled, Griff mě šťouchnutím probudil. Do tmy svítilo pouze jediné okno v prvním patře, to s jeleny z barevného skla. V přízemí byla tma.

	Otevřely se dveře do kuchyně a za nimi tlačili všichni obyvatelé tábora. Z našich tváří vyčetli vše podstatné.

	„Policie nepřijede, že ne?“ zeptala se Theresa.

	Cantrell zavrtěl hlavou. „Vysílačka je rozbitá.“

	„Phila střelili,“ oznámil Butch.

	„Cože?“ vykřikl Arnie. „Je mu něco? Neříkej mi, že mu něco je!“

	„Povrchové zranění,“ uklidnil ho Butch. „Je nahoře, zamčený v prostřední ložnici.“

	Pediatr vpadl dovnitř. Ostatní se shlukli kolem nás a zahrnuli nás otázkami. Sheila se prodrala dopředu a řekla jim, abych nás nechali jít do tepla. Vstoupila jsem do kuchyně a okamžitě mě obklopila vůně smažící se cibule a česneku. Úplně jsem zapomněla, jak všudypřítomné jsou pachy a teplo. Vychutnávala jsem je a nevnímala vzrušené dohadování. Dovlekla jsem se do haly a klesla do jednoho z čalouněných křesel u krbu. Ostatní se trousili za mnou. Griff, Arnie a Cantrell střídavě líčili, co se nám přihodilo. Kurant je zasypával dotazy. Já jsem byla tak unavená, že jsem nemohla mluvit.

	Když Griff vylíčil Pawlettův konec, posluchači to viditelné otřáslo. Dokonce i Nelson se musel opřít o zeď. Jakmile sok pominul, Butch se praštil do stehna. „Philly to taky dostal cedrovým šípem.“

	„Co se tady stalo?“ zeptal se Cantrell svého průvodce.

	Nelson rozhodil rukama. „Nařídil jsem, aby všichni zůstali v chatě, ale ten člověk má svoji hlavu. Dopoledne se nějak vyplížil ven. Prý si chtěl jenom zalovit kolem tábora –“

	„Kde je teď?“ přerušil ho Cantrell. „Chci to slyšet od něj.“

	Nelson pokynul ke schodům do prvního patra. „Pěkně umíněný trouba, co? Nemůžeme vědět jistě, jestli to nezkusí znovu, hlavně po tom, co se stalo. Sebral jsem mu pušku a zamkl ho v ložnici.“

	„Přiveď ho,“ řekl Cantrell.

	Zatímco jsme čekali, přitočil se ke mně Kurant. „Nebyla to tam asi žádná legrace.“

	Usmála jsem se, vděčná za jeho účast. „Přežila jsem to.“

	Poplácal mě po noze. „To jsem rád. Měl jsem strach.“

	„Dokážu se o sebe postarat.“

	„Ano i ne, myslím.“

	To mě trochu zarazilo, a proto jsem docela uvítala, když dorazil rozzuřený Phil následovaný Nelsonem a Arniem. „Váš průvodce mě zamkl nahoře jako nějakého spratka!“ zakřičel na Cantrella. „Koukejte mi vrátit peníze!“

	Správce se tvářil neutrálně. „Neposlechl jste mého průvodce. Málem jste kvůli tomu přišel o život. Tak si dejte pohov a řekněte nám, co se stalo.“

	Phil se zamračil.

	„No tak, Philly. Kdo jiný o tom může vyprávět?“ připojil se Arnie.

	Phil přikývl, ale jeho tón byl vzdorovitý. „Šel jsem ven, protože jsem si myslel, že zůstat v chatě je pitomost. Na tom pořád trvám. Tenhle týden vrcholí říje a já jsem do tohohle lovu vrazil dost peněz, takže, vraždy nevraždy, chci svého jelena.“

	„Vynikající,“ řekl Arnie. „Tenhle člověk je vynikající. Táhne se to s ním už od dětství.“

	„Neser mě, doktore,“ vztekal se Phil. „Ty už svoji trofej máš.“

	„Copak ti to nedošlo, Phile?“ ozval se Butch. „Soutěž skončila. Prostě nám řekni, co se stalo.“

	Phil zatnul zuby, ale dal si říci. „Šel jsem na východ podle jezera a potom na sever, prostě dokola, abych nebyl moc daleko od tábora. Byl jsem venku asi hodinu, mezi borovicemi, protože jsem myslel, že se tam jeleni schovají před bouří. Přišel jsem na malou mýtinu s dobrou pastvou a na opačné straně uviděl jelena a laň. Zastavil jsem se a čekal, jestli se neobjeví kus, který by stál za to. Schoval jsem se před větrem mezi tři stromy, o jeden opřel pušku a prohlížel si zvířata dalekohledem. Nebyl jsem tam ani dvě minuty, když se ozvalo zasvištění a najednou jsem měl pravou ruku přibitou ke stromu. Cedrový šíp mi proletěl přímo skrz novou maskovací bundu. Podíval jsem se doleva – v tu chvíli bych nepoznal ani vlastní mámu – a uviděl asi třicet pět yardů ode mě toho šaška, od hlavy k patě v maskáčích. Místo čepice měl pláštěnku z vlka. Šel po mně.“

	Lenore se zvedla a zamířila k baru. „Už jsem to slyšela dvakrát a stejně se pořád třesu.“

	„Jaký měl luk?“ zajímal se Griff.

	„Jak to mám sakra vědět?“ odbyl ho Phil. „Když po vás střílí nějaký blázen s vlčí hlavou, budete snad zkoumat, co má za luk? Ale jedno vám řeknu: takhle mě nedostane. Ve Vietnamu jsem se nenaučil umírat.“

	„Proboha, Phile,“ zaúpěl Arnie. „Nezačínej zase s tím Vietnamem.“

	„Nech toho,“ ohradil se Phil a namířil silným prstem na pediatra. „Všude tam byli odstřelovači a bombardéry. Naši autoopravnu každou chvíli bombardovali.“

	„Stačí, když řekneš, co se stalo dneska,“ řekl Butch.

	„Levou rukou jsem sáhl po pušce, odjistil ji a začal pálit! Dokonale jsem to místo pokropil.“

	Phil s uspokojením pokýval hlavou. „Ten srab neměl žaludek na to, aby tam dál trčel a zkoušel na mě střílet, ha, ha! Po druhé ráně upaloval pryč. V tom bílém oblečení neuběhl ani dvacet yardů a – hajzl! – najednou zmizel.“

	„Stopoval jste ho?“ zeptala jsem se.

	„Ne, dost jsem krvácel. Šíp jsem měl asi palec od kraje tricepsu. Vytáhl jsem ho a vrátil se do chaty. Theresa mi to sešila, a pak přišel tenhle člověk a zavřel mě do chládku když jsem řekl, že zas půjdu ven a vyrovnám si účty.“

	„Bylo to pro vaše dobro, ne?“ namítl Nelson.

	„Vypadá to tak,“ souhlasil Cantrell. „Od této chvíle až do příletu hydroplánu nikdo neopustí tábor.“

	„To je celý týden!“ ohradila se Lenore. „Proč prostě nerozřežete ten poslední strom na cestě a nedojedete do nejbližšího města?“

	„Je to moc daleko, kolikrát vám to mám říkat?“ pronesla Theresa otráveně. „Vyrostla jsem v Barně. Leží šedesát mil za dřevorubeckým táborem, z toho třicet pět po lesní cestě. Jsou tam všude závěje, hlavně teď, když sněží. A ty staré skútry nestojí za nic. Zůstaly by někde trčet.“

	„Tak to nějak přežijeme, žádný problém,“ řekl Butch optimisticky.

	Phil vykročil kupředu. „Možná ty, Abbie Hoffmane, ale já rozhodně ne.“

	„Kamaráde, pěkně mě serete,“ ulevil si Cantrell.

	„Jen klid,“ bránil se Phil a mířil teď tlustým prstem na správce. „Já jsem jediný, kdo proti tomu chlápkovi stál mano a mano, a říkám vám, že se ke mě přiblížil, než jsem si ho stačil všimnout. Tak dobrý je. Taky si myslím, že radši zůstane v lese, ale kdo mi zaručí, že se neodváží až k nám? Vždyť sem přitáhl Grovera, pověsil ho na břevno a my jsme mezitím večeřeli. Jestli si myslíte, že nás nechá být, tak jste blázen.“

	Než mu Cantrell nebo Nelson mohli skočit do řeči, Phil pokračoval. „Jsme všichni dobří lovci, protože jinak bychom tu nebyli. Teď se nás ten hajzl snaží pozabíjet a chová se přitom jako na lovu jelenů. Podle mě bychom to celé měli otočit a postupovat stejně proti němu a jeho společníkům, jestli nějaké má. Raději umřu při pokusu zachránit si krk, než abych seděl u ohně, kousal si nehty a nevěděl, odkud na mě vystřelí.“

	„Zůstaneme v táboře,“ zopakoval Cantrell.

	„Ale, ale, kdo vás zvolil, Pol Pote? Tady jde o můj život,“ hradil se Phil. „Přinejmenším o tom nechte hlasovat. Ať rozhodne většina. Jsme v Americe, ne? Dobře, v Kanadě, ale to snad vyjde nastejno, nemám pravdu?“

	Cantrell pohlédl na svou ženu a ta přikývla. „Dobře, hlasujeme. Volím tábor.“

	„Já taky,“ řekl Nelson.

	„Tak to jsme tři,“ přidal se Earl.

	Lenore se zatvářila znechuceně. „To se dalo čekat.“

	„Nechce se mi umřít, miláčku,“ odsekl Earl. „Máme doma práci, nevzpomínáš si?“

	„Jak se ta práce jmenuje?“ popíchla ho Lenore. „Říká ti, že jsi velký, statečný chlap? Nebo ví, že za nic nestojíš?“

	Texasan zatnul prsty do křesla. „Alespoň mi všechno funguje, Lenore. I když ty to o sobě tvrdíš taky, přinejmenším já vím, že jsi samá náhražka a vycpávka.“

	Jeho žena se tvářila pořád stejně, ale prsty se jí roztřásly. „To už přeháníš! Jsme mezi lidmi!“

	„Co se děje, miláčku?“ zašklebil se Earl. „Dostali jsme se snad moc blízko k neplodnosti?“

	Lenore mu vychrstla svůj drink do obličeje a pronesla temně: „Je mi líto, že mi to Bůh vevnitř špatně pospojoval, takže nemůžu tomuhle ubožákovi dát malé ubožátko, aby mu mohl odkázat firmu. Ale stejně jsem to nejlepší, co tě kdy ve tvém mizerném životě potkalo. Na to nezapomínej.“

	Earlovi stékala Bloody Mary po obličeji a Lenore se rozesmála při pohledu na jeho výraz. Prohrábla si husté, dokonale obarvené vlasy. Potom nás všechny přehlédla jediným pohledem a namířila prstem na Phila. „Jestli chce někdo muj skalp jako trofej, musí o něj bojovat. Jdu s vámi na lov, chlapi.“

	„Krávo,“ řekl Earl a odebral se do koupelny, o jeho odchodu bylo dlouho ticho. Lenore si znovu načechrala vlasy a rozhlédla se po nás. „Nedělejte si s tím hlavu. Earl a já… občas si musíme říct… jak moc se milujeme. Volte dál.“

	„Butchi?“ ujal se slova Phil.

	„Ven z tábora,“ zněla odpověď, ale Butch nevypadal právě šťastně.

	Arnie měl co dělat, aby mu neselhal hlas. „Nechci už chodit ven. Po dnešku ne. Ale nebudu tady čekat, dokud neumřu vkleče jako Pawlett. Budu lovit.“

	Griff našpulil rty a obrátil se ke správci. „Nerad to říkám, Miku, ale podle mě mají pravdu. Když se vydáme za nimi, budeme mít větší šanci.“

	„Sheilo?“ zeptal se Cantrell s kamennou tváří.

	„Já zůstanu tady.“

	„Někdy asi musím hrát pro tým,“ řekla Theresa a obrátila oči v sloup. „Zůstat.“

	„Pět pro, pět proti,“ shrnul Phil výsledky a podíval se na mě a na Kuranta.

	„Já se zdržím hlasování,“ prohlásil Kurant. „Jsem novinář. Mám jenom podávat zprávy.“

	„Je to na vás, Diano.“

	Hluboko v hrudi jsem ucítila podivnou nevolnost. Něčím takovým ženy trpěly před tisíci let, když bouraly tábory, braly děti a vydávaly se za muži do neznámé krajiny. Mužům v přípravě na podobné převratné události pomáhaly lovecké kulty, ale ženy takové instituce neměly. Vždycky jsme se v boji s nástrahami života musely spoléhat na vrozený optimismus. Často nastávaly situace, kdy se návrat do bezpečí zdál být nemožný. V jedné z nich jsem se právě ocitla já.

	Uvědomila jsem si, že předešlých patnáct let jsem si namlouvala, že mohu zůstat utábořená v Back Bay v Bostonu a život mi neukáže svou divočejší tvář. Naivita mých názorů mi náhle připadala absurdní. Nesměla bych mít srdce. „Půjdu ven.“

	„Věděl jsem, že půjde!“ zvolal Phil. „Ale mám dvě podmínky,“ dodala jsem. „Pokusíme se je zajmout, ne zabít. A velet nebude ani Cantrell, ani vy.“

	„Cože? Sakra, a kdo tedy?“ chtěl vědět Phil. „Vy?“

	„Ne,“ řekl jsem a ukázala na průvodce. „Nelson.“

	Správce přišel se spoustou námitek proti Nelsonovu jmenování. Nakonec však uznal mé argumenty. Průvodce na pozemku pracoval tři roky. Znal terén lépe než kdokoli jiný. Kdyby se nám naskytla šance zajmout zabijáky, potřebovali bychom stratéga, který se dokáže okamžitě přizpůsobovat momentální situaci.

	Jakmile jsme se dohodli, připadali jsme si silnější. Něco jsme podnikali. Chtěli jsme získat kontrolu, ne pouze čekat jako potenciální oběti.

	Než Sheila dovařila večeři, prostudovali jsme mapu. Do míst, kde jsme našli stopy zabijáků, jsme napíchali špendlíky s červenými hlavičkami. Bílými špendlíky jsme označili nepřímé důkazy, například pokácené stromy. Zelená příslušela nalezeným tělům. Modrý špendlík jsme vyhradili střetu mezi Philem a útočníkem.

	Objevil se náznak obrazce. Zabili Pawletta a někdy na začátku listopadu se přesunuli jižním směrem na pozemek, aby zatarasili cestu. Nejčerstvější stopy jsme nalezli východně a severně od chaty, u Dreamu, a na jih od Sticks. Měli bychom se tedy zaměřit na čtverec devět krát devět mil.

	„Sto deset čtverečných mil je velká plocha,“ řekl Nelson u jídla.

	„Nechceme ji celou pokrýt,“ vysvětlil Griff. „Pokusíme se předvídat jejich pohyby podle toho, jakými cestami se pohybují. Lidé mají své zvyky stejně jako zvířata.“

	„Jasně, ale copak nepotřebujeme zjistit, kde mají tábor, kde jedí a kde spí?“ zeptala se Lenore.

	„To by nám určitě pomohlo,“ souhlasil Cantrell. „Nemáme o tom ale žádnou představu.“

	S tím jsem nesouhlasila. „Přesnou možná ne. Ale když bychom usuzovali podle stop, které vedly k Pattersonovi a od něho, bude to někde na sever od Sticks.“

	„A v okruhu několikahodinové chůze,“ dodal Butch.

	„Zítra se vydají na jih,“ kývl Nelson hlavou. „Pokud jsou naše dohady správné, dokážeme dojít po stopě až do jejich tábora.“

	„Nezapomínejme, že už toho o nich hodně víme,“ připomněl Griff.

	„Co třeba?“ zajímala se Theresa.

	„Třeba ty cedrové šípy. Z nich se dá vyvodit, že používá – možná používají – buď tradiční zahnutý, nebo dlouhý luk.“

	Kurant se ušklíbl. „To zní tak trochu fundamentalisticky, ne?“

	„Tady jste mezi fanatiky, ne fundamentalisty,“ opravil ho Arnie. „Ale co z toho?“

	Griff zamával vidličkou ve vzduchu. „Jejich metoda je stejně důležitá jako výsledek. Kdyby jim šlo jenom o zabíjení, vzali by si pušku. Dlouhý luk je účinný zhruba na dvacet pět yardů, takže člověk s ním musí postupovat metodicky, v hustém porostu. Zdá se, že mají hodně zkušeností.“

	„Vy si všichni myslíte, že jsem úplně na hlavu, že jo?“ ozval se náhle Earl.

	Všichni mlčeli. Earl toho od hádky s Lenore hodně vypil. Jeho manželka se na nás i na něj neradostně usmála. „Myslím, že někdo by už měl jít spát.“

	Earl se zachechtal a udeřil do stolu. „Myslíte si, že jsem magor, když na sebe nechám takhle štěkat, co? To je mi jasné. Takhle to vidíte.“

	Nečekal na odpověď. „Ale, přátelé, já nejsem magor. Vydělal jsem v životě čtyřicet milionů. Earl Addison. Možná trochu výstřední, ale magor, to rozhodně ne.“

	„Miláčku…“

	„Drž hubu, aspoň jednou!“ rozkřikl se. Pak zamával oběma rukama jako kazatel. „Vy jste ti hloupí. Hloupí a slepí.“

	„Máte nějakou teorii o tom, co se tady děje?“ zeptal se Griff.

	„To si pište, člověče,“ zahuhlal Earl. „Zamyslete se na tím. Dotáhli Grovera k chatě a pověsili. Proč? Aby nás vyděsili? Jasně, to chápu.“

	„Řekni nám laskavě něco, co ještě nevíme, miláčku,“ popíchla Lenore.

	„Drahoušku… tohle mám na tobě rád – nikdy se neměníš. Nepřišli sem s Groverem jen proto, aby nám nahnali strach. Dělají to – nebo spíš dělá –, protože se u toho cítí jako doma.“

	„Ty jsi opilý,“ prohlásila Lenore a mávla nad ním rukou s dlouhými nehty.

	„A co tohle?“ zeptal se Earl a ukazoval na dlouhý luk, toulec s cedrovými šípy a jelení trofej na krbem. „Kdo je opilý, magor nebo blázen? Já rozhodně ne, drahoušku. Ne Earl Addison.“

	„Ale Metcalfe je –“ začal Kurant.

	„Kdo to řekl?“ zarazil ho Earl. „Já jsem jenom slyšel, že nenašli tělo.“

	Začalo mi hučet v hlavě. Zdánlivá vláda nad situací, kterou nám propůjčilo rozhodnutí vydat se na lov, teď hrozila rozplynutím.

	

	

	



	



	Dvacátého listopadu

	

	NAŠI MALOU SPOLEČNOST to málem rozvrátilo. Pokud byl James Metcalfe naživu, proč nás lovil? Mohl mít pro to tak zvrácené důvody, že by dokázal zabít své milovaného nemanželského syna Grovera? A kdo lovil s ním? Celou noc jsem se probouzela, neboť mě tížily podobné otázky a protichůdné emoce vyvolané Kurantem.

	Cantrell nařídil, že nesmíme nikam cestovat sami. Nejméně jedna osoba ve skupině musí být ozbrojena. Rozdal zbraně Sheile, Therese, Butchovi i Kurantovi. Novinář zbledl, ale pušku přijal.

	„Nošení téhle věci je proti všem mým zásadám,“ řekl mi, když jsme šli sněhem k chatkám. Griff s Nelsonem zůstali pozadu a domlouvali plán na ráno.

	„Tu pušku máte jenom kvůli sebeobraně,“ připomněla jsem. „Stejně se je pokusíme zajmout.“

	„No tak – sebeobrana by to byla, kdybychom zůstali v táboře. Všechno ostatní je vražda. A víte stejně dobře jako já, že jak to vypadá, nejspíš nikoho nezajmeme.“

	„Já takhle uvažovat nemůžu,“ odporovala jsem klidně.

	„Ale já jsem za to placený.“

	„Takže ráno nikam nepůjdete?“

	„Musím jít,“ řekl Kurant. „Je to moje práce. Ale ještě nikdy to nedošlo tak daleko. Měl jsem člověka za jemného a civilizovaného tvora, ne za divocha nebo…“

	„Nebo lovce?“

	Vysunul bradu dopředu. „Ano:“

	„Dobře, tak co uděláte, až budete zítra stát tváří v tvář Metcalfovi nebo kdo to vlastně je? Řeknete. Myslím si, že tohle je pod úroveň člověka, takže mě laskavě nezabíjejte‘?“

	„Neurážejte mě.“

	„Neurážím.“

	„Ale ano,“ trval na svém.

	Podívala jsem se na jeho neurčitou siluetu v šeru. Chtěla jsem, aby mezi námi bylo jednou provždy jasno. „Nemyslela jsem to tak.“

	Došli jsme k mé chatce. Zatímco jsem otvírala dveře a rozsvěcela lampu, Kurant stál na verandě. I když jsem byla unavená, přála jsem si, aby šel dovnitř. V měkkém, neklidném světle mi připomínal Kevina, nebo alespoň to, čím Kevin kdysi býval. Děsila jsem se všeho, co se stalo později. Chtěla jsem se vrátit k něčemu důvěrně známému. Chtěla jsem vedle sebe v noci cítit hřejivé tělo a mít naději. Proto se přece lidé milují – kvůli jakési prvotní naději, ne?

	Nakonec jsem se odhodlala. „Pojďte dál.“

	„Velice rád,“ odpověděl zdvořile.

	Svlékl si kabát a pověsil ho na věšák nad kamny. Pušku opřel do kouta. Potom se posadil do křesla pod jelení hlavou. „Překvapujete mě.“

	„Proč?“

	„Protože jste žena. A přece tohle všechno neodmítáte.“

	„Neodmítám co?“

	„Tenhle způsob života. Ty vraždy k němu prostě patří.“

	„Podle mého názoru je to práce dvou duševně nemocných lidí,“ opravila jsem ho.

	„Vážně? Nebo jenom přirozené pokračování atavistické a barbarské kultury, ve které byli vychováni.“

	„Vidím, že si už připravujete teze pro článek.“

	„Musím myslet dopředu.“

	„Já taky“, řekla jsem a rychle se rozloučila s myšlenkou, že by Kurant mohl strávit noc v mé chatce. Nechtěla jsem, aby se její vylíčení objevilo v novinářově popisu téhle noční můry. „Jsem unavená. Myslím, že byste měl radši jít.“

	„Řekl jsem něco špatného?“

	„Ano.“

	„Tak se na mě nezlobte,“ požádal mírně.

	Přikývla jsem. „Dobře. Radši běžte.“

	Zavřela jsem za ním dveře a vydechla si. Možná bych s ním prožila pár okamžiků fyzické úlevy, ale po duchovní stránce jsem v tom byla sama.

	Zamkla jsem dveře a zatarasila je židlí. Zhasla jsem světla a odnesla si pušku do ložnice, kde jsem ji opřela o zeď tak, abych na ni dosáhla. Lehla jsem si do postele a pokoušela se usnout. Měl pravdu? ptala jsem se sama sebe stále dokola. Bylo mé dětství barbarský atavismus? Je má duše zatracená kvůli hrátkám s pohanským kultem?

	Upadla jsem do neklidného snění několikrát přerušeného výkřiky. Ve snu jsem jako patnáctiletá byla s Katherine. Položila jsem jí hlavu do klína a ona mě hladila po vlasech. Toho dne jsem se rozešla se svou první láskou, fotbalistou jménem Stan, který měl krásné zelené oči a silné nohy a připravil mě o panenství na zaprášené předložce z medvědí kůže v rybářské chatě svého otce. Ve své mladické zmatenosti jsem nabyla dojmu, že jsem podvodem přišla o svou jedinou šanci nalézt opravdového partnera. S pláčem jsem své stesky v hrubých rysech vylíčila Katherine, ale ta se k mému překvapení jen zasmála.

	Utekla jsem do svého pokoje, neschopná uvěřit, že může být tak necitelná.

	„Uklidni se,“ konejšila mě, když za mnou přišla. „Pobavilo mě to, protože jsem na tom po rozchodu s prvním klukem byla úplně stejně. Přijdeš na to, že život jen málokdy rozdává milované bytosti hned napoprvé. Většinou narazíme na kluka, co se tváří jako moudrý muž a velký znalec světa, ale ve skutečnosti je to trouba, který myslí jenom na jedno.“

	Hovořila tak shovívavě, že jsem se musela začít smát.

	Pohladila mě po tváři. „Rozchodem s každým takovým moulou se přibližuješ k tomu, čím máš být. Až si život usmyslí, že už máš za sebou dost zklamání, objeví se ten pravý a ty ho okamžitě poznáš.“

	„Věděla jsi to, když ses seznámila s tátou?“

	„Dokonce ještě předtím,“ odpověděla. „Podruhé jsem kandidovala a řečnila na zahradní slavnosti pořádané jedním dědečkovým kamarádem. Tvůj otec se procházel mezi keři na kraji zástupu. Byl to ten nejhezčí muž, jakého jsem kdy spatřila. Ale nejvíc mě zaujalo to, jak se rozhlížel. Z nějakého důvodu mi připadalo důležité, aby poslouchal, co říkám. Mluvila jsem jenom k němu, ale on se na mě ani jednou přímo nepodíval. Později jsem k němu přišla a zeptala se, proč mě neposlouchal. Řekl, že poslouchal. Namítla jsem, že se pořád díval na oblohu. A on na to, že pozoroval kolibříky na tulipánech a můj hlas k tomu vnímal jako hudbu.“

	Neslyšela jsem ten příběh poprvé, ale jako mnohokrát předtím jsem se znovu zeptala: „Zamilovala ses do něj hned?“

	„Ty se tomu divíš?“ Jako pokaždé se rozesmála.

	Sen se rozplynul a já jsem se na chvíli probudila. Zamrzelo mě, že jsem tolik let žila s mužem, kterého nikdy nenapadlo přirovnat můj hlas k melodickému doprovodu dění v přírodě. Napadlo mě, že každý nejspíš v životě potká několik milovaných bytostí. Katherine k těm mým bezpochyby patřila.

	Proto jsem tak těžce prožívala zimu patnáctého roku svého života. V legislativní budově a Auguste se konala přísaha. Vždycky jsme se s otcem jeli na matku podívat. Ráda jsem ji pozorovala, jak stojí na půdě Senátu a vyčnívá mezi tou spoustou mužů.

	Po přísaze se konalo neformální setkání v její kanceláři. Katherine stála na stole a mluvila o zákonech, které by ráda prosadila v dalším období.

	„Řeky a lesy jsou duší našeho státu. Příliš dlouho jsme opomíjeli skutečnost, že tuto duši pomalu zamořují odpady z papíren a že z ní ukrajují pokusy o využití břehů našich nejdivočejších řek.

	Zákony, které budeme prosazovat, zaručí, že…“ Odmlčela se. Zatvářila se zmateně. Vyhledala očima mého otce a usmála se na něj. „Zákony, které budeme prosazovat, zaručí, že řeky státu Maine a jeho obyvatelé budou…“

	Zkusila to ještě jednou. Když se ani třetí pokus nezdařil, odsunula si z očí neposlušný pramen vlasů. „Omluvte mě, prosím, ano? Necítím se dobře… to vzrušení… jsem vyčerpaná.“

	Slovo vyčerpaná se mi k matce vůbec nehodilo; vždycky patřila k lidem, jimž stačí čtyři hodiny spánku. Otec se protlačil mezi posluchači a pomohl jí dolů. Společně se šéfem jejího štábu jsme jí pomohli do její pracovny, kde si mohla odpočinout na pohovce. Otec jí kladl otázky a ona na všechny souvisle odpovídala. Po patnácti minutách byla na nohou, ignorovala otcovo naléhání, že bychom měli zajet do nemocnice na nějaké testy, a věnovala se navrhovaným zákonům. V mých očích se však hodně změnila; do té doby jsem ji totiž viděla jako klidnou vodu, ve které nejsou žádné skryté spodní proudy.

	Další událost se stala o tři měsíce později. Ve čtvrtek odpoledne jsem se vrátila ze školy. Senát měl zrovna velikonoční přestávku. Katherine seděla u držáku na rybářské mušky, který jí otec koupil k Vánocům.

	„Ahoj,“ řekl jsem.

	„Ahoj,“ odpověděla nepřítomně. Ve tváři měla stejný zmatený výraz a v ruce držela část mušky. „Za nic na světě si nemůžu vzpomenout, kterou jsem si chtěla vzít.“

	Nikdy jsem ji neviděla používat nic jiného než napodobeninu larvy jepice. „Není ti něco?“ zeptala jsem se.

	Katherine odložila mušku a prohlížela si ji pod lupou. „Občas něco zapomenu,“ vysvětlila prostě. Bylo jí čtyřicet sedm. Proslula schopností zpaměti citovat ze spousty rozpracovaných zákonů. Nikdy nic nezapomněla.

	Po sérii neprůkazných testů v Bangoru jsme se vypravili jih do Portlandu a nakonec do jedné kliniky v Bostonu. Za tři dny jsme znali výsledek: Katherine vykazovala všechny příznaky Alzheimerovy choroby. Paměť mé matky se každým dnem zhoršovala.

	Ve čtyři hodiny v noci jsem se probudila. Po tvářích mi stékaly slzy, když jsem si vzpomněla, jak klidně tu zprávu přijala. Dokonce zavtipkovala o tom, že novináři teď budou moci její činnost v Senátu správně popisovat jako „nepamětihodnou“. Za měsíc jsem ji našla v ložnici, jak se oknem, mokrým od deště, dívá někam do veliké dálky.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se s obavami.

	„Vlastně nic,“ odpověděla. Křečovitě se držela přikrývky. „Jenom mě napadlo, že nikdy nechci zapomenout na tebe, na tvého tátu a na tenhle náš svět.“

	Teď byla s utěšováním řada na mně.

	Vstala jsem z postele, rozsvítila petrolejku a osprchovala se. V proudech horké vody jsem rozjímala nad tím, že jsem v jistém smyslu opakem své matky. Ona se bála, že ztráta myšlenek, paměti a emocí z ní udělá bezmocné mládě uprostřed divočiny. Já jsem měla strach, že z přemíry úvah, vzpomínek a citů nepřijdu o rozum, ale naprosto selžu při setkání s nějakým vyšším vědomím.

	O hodinu později Nelson zazvonil lžící na misku s ovesnou kaší. „Počasí se, chvála Bohu, trochu umoudřilo,“ začal. „Musíme předpokládat, že ten venku si toho všimne a přijde blíž k táboru, aby nás nachytal jako Phila.“

	Nelson se oblékl do hnědo-bílé maskovací kombinézy a kolem krku si ovázal zelený šátek. „Budeme se ho snažit obklíčit. Dostaneme ho doprostřed, budeme se kolem něj stahovat a nakonec ho chytíme.“

	„Jak velký uděláme kruh?“ zeptal se Griff.

	„Na tom hodně záleží, co? Mike říká, že nikdo nesmí za žádných okolností zůstat sám. Všichni budou pracovat v týmech a každý tým dostane vysílačku. Nahoře jich máme šest. Mají dosah asi tři míle, takže se musíme držet v takové vzdálenosti. Když nenajdeme jeho ani žádné stopy na první pokus, posuneme se a zkusíme to znovu.“

	Odvedl nás k mapě a vytyčil čtverec severovýchodně od místa, kde byl postřelen Phil a jihozápadně od prolákliny kde jsem našla Pattersona.

	Plán byl následující: Phil a Arnie půjdou z přímo k jezeru a po míli zahnou na sever. Earl a Lenore začnou asi půl míle severně od tábora a zamíří na východ. Cantrell, Sheila a Butch se vydají po staré lesní cestě, zatímco Nelson a Theresa se budou pohybovat na východ od prolákliny. A já, Griff a Kurant vyrazíme na jih podle Dreamu a po půl míli zahneme k velké bobří nádrži, kde se všichni sejdeme.

	Strach je doutnající oheň v chladném světle deštivého úsvitu. Když jsme si připravovali výstroj na výpravu, začala nás tížit jeho neodbytná přítomnost.

	„Za jak dlouho se dostaneme k té nádrži?“ zeptal se otupěle Earl. Potýkal se s těžkou kocovinou.

	„Za dvě a půl, možná za tři hodiny,“ řekl Nelson. „Ale nemusíte spěchat. Všechny týmy se mi každých patnáct minut ohlásí rádiem. Když ho zahlédnete nebo najdete stopy, zavoláte okamžitě. Jasné?“

	Čtrnáct palců nového sněhu obtěžkalo větve olší na březích Dreamu, takže vypadaly jako filigránské šperky ze stříbra a slonoviny na černobílé fotografii. Na temné a rychlé vodě se dosud nevytvořil led, ale na říčních balvanech se už zachytily krystalky, jejichž barva kolísala od modré po mléčnou jako u zimních mraků.

	Když skútr s Nelsonem a Theresou odsupěl k jejich výchozímu bodu, Griff došel sám až k řece. Díval se do proudu a nejspíš se modlil. Já jsem si svůj rituál odbyla uz v chatce.

	Jeli jsme pomalu po dřevorubecké cestě. Měla jsem hlavu ven z okna a dívala se po stopách. Viděla jsem jelení a losí, ale žádné lidské, které by naznačovaly že Metcalfe nebo kdokoli jiný prošel touto oblastí. Svým způsobem jsem z toho měla radost, zejména ta část mé osobnosti, které stačilo přežít a zase jednou obejmout Emily a Patricka.

	Kurant mě vzal za paži. „Mrzí mě, že to včera večer tak dopadlo. Měl jsem dojem, že mezi námi něco je.“

	„Já ne,“ řekla jsem. „Jsme prostě dva lidé vržení do téhle barbarské situace. Jistý druh falešných pocitů se dá logicky očekávat.“

	„To přece není fér.“

	„Nic není fér,“ souhlasila jsem. „Máme před sebou těžký úkol. Nechci se rozrušovat nějakými romantickými nesmysly, které by se mohly objevit.“

	Pohlédl na mě jako na nějakou náhodnou spolucestující z letadla. Nic jiného jsem vlastně nebyla. „Tak dobře. Hodně štěstí.“

	„Vám taky“

	U pasu mi zapípala vysílačka. Griff se pomalu vracel od břehu. Pod očima měl těžké váčky. Chtěla jsem mu něco říci, ale rádio se ozvalo znovu.

	„Všichni připraveni a na místech?“ zeptal se Nelson.

	Jeden po druhém jsme se ohlásili: Earl, Phil, Cantrell a já.

	„Dobře,“ pokračoval Nelson. „Postupujte podle kompasu, nevzdalujte se z dohledu, jděte pomalu a hlaste se.“

	Dvacet minut jsme šli podél řeky v padesátiyardových rozestupech. Kurant šel po mé levici, Griff napravo. Štěrbinami mezi mraky prosvítala matně modrá obloha. Nebe se na chvíli zatáhlo, ale pak zase bylo celkem jasno.

	Poryvy větru shazovaly z neprostupných keřů sníh. Ten padal k zemi i při našem sebemenším kontaktu s větvemi. Neustálý pohyb a pleskání sněhu mě udržovaly ve střehu. Kurant se při každém plesknutí zachvěl. Držel pušku před sebou, jako kdyby byla živá a divoká. Dosud byl pouze pozorovatelem. Teď se z něj stal účastník.

	Vysílačka zabzučela. „Tady Cantrell. Zatím nic.“

	„Skoro tu není vidět,“ ohlásil se Earl. „Všude sníh. Asi nám uniká spousta jelenů.“

	„Phile?“ zeptal se Nelson.

	Chvíli bylo slyšet jen šumění, ale pak se ozval hlas. „Pořád nic.“

	Vytáhla jsem rádio z pouzdra. „Ještě chvíli půjdeme podle plánu na jih. Žádné stopy. Za pět minut se otočíme na východ.“

	Zahvízdala jsem na Kuranta s Griffem. Ukázala jsem jim mapu. „Jsme asi dvě míle od bobří nádrže. Rozdělíme se po obou březích napájecího potoka a půjdeme podél něj.“

	„Bude to tam trochu drsnější. Houštiny a hodně vrb,“ poznamenal Griff.

	„Žádnou lepší cestu tady ale nevidím,“ řekla jsem.

	Vzal mapu, zamyslel se nad ní a přikývl. „Dobře, ale zmenšíme rozestupy, abychom zůstali na dohled.“

	Kurant ukázal na malý výstupek na své brokovnici. „Tohle mám zmáčknout, když chci vystřelit, je to tak?“

	„To je pojistka,“ vysvětlila jsem. „Potom už jenom zamiřte a stiskněte spoušť. Ta zbraň je poloautomatická. Na pět ran.“

	Sešli jsme po svahu k napájecímu potoku. Griffovy obavy se naplnily. Hustý osikový a vrbový porost nás zpomalil na rychlost plížení. Abychom na sebe viděli, museli jsme jít jen patnáct yardů od sebe. Do těchto končin se za bouře hojně uchylovali jeleni, takže výhonky a pupeny z posledního léta byly dokonale spaseny a všude byly stopy a trus. Několikrát jsme vyplašili odpočívající zvířata a z houštiny před námi se ozvalo frkání a střelbu připomínající praskání větví.

	Takovým terénem jsme postupovali asi hodinu. Svaly na předloktích a na zádech už mě bolely z toho, jak jsem svírala pažbu pušky a otáčela se za neviditelným zdrojem každého křupnutí a zašustění. Podprsenku a pás dlouhých spodků jsem měla nasáklé potem. Z neustálého upřeného zírání do zmrzlé divočiny mě začalo bolet mezi očima.

	Občas jsem krátce pohlédla na své společníky. Kurant byl popelavě bledý. Griffovi bych podle tváře hádala sedmdesát. Měla jsem o ně strach.

	Pak jsme došli na mýtinu a já jsem kráčela vedle potoka Náhle jsem spatřila šlépěje, zaříznuté hluboko do sněhu a napůl zmrzlé těsně vedle břehu. Na keři přede mnou nebyl žádný sníh. Tiše jsem hvízdla. Griff a Kurant se zastavili. Ukázala jsem na zem. Vytáhla jsem vysílačku a dvakrát stiskla knoflík, abych upozornila ostatní.

	„Mám jeho stopy,“ zašeptala jsem do rádia a bojovala s podivným tlakem, který mě obklopoval jako hluboká voda.

	„Kde?“ ozval se okamžitě Nelson.

	Dokázala jsem si představit, že všichni hledí na své vysílačky a čekají na mou odpověď. Zabiják byl někde vpředu, v široké smyčce lasa, kterou na něj Nelson nastražil. Zbývalo zjistit, jak je blízko a kdy dojde ke konfrontaci.

	„Nejsme ani míli od nádrže,“ řekla jsem. „Přišel sem napájecím potokem. Je to ten se vzorkovanými podrážkami. Jde skoro rovně na východ.“

	„Jděte za ním, Diano,“ zavelel Nelson. „Kurant a Griff ať se drží u vás. Každé dvě minuty chci slyšet, co se děje.“

	„Dobře.“

	Z rádia se ozval Cantrell: „Napoprvé máme největší šanci. Potom už bude vědět, že po něm jdeme.“

	Sledovala jsem stopy a šla vedle nich, abych je nepoškodila. Se závistivým obdivem jsem si povšimla, jak promyšleně a klidně se vrah pohyboval mezi úzkými kmeny podél potoka. Na jednom místě jsem našla pár vlčích chlupů z jeho pláštěnky, neboť se zastavil a rozhlížel příliš blízko u převislé, zasněžené větve. Jindy poklekl a zkoumal terén. Když vyzkoušel prsty kvalitu sněhu, zůstaly po něm tři dírky ve sněhu. Všímal si všeho, dokonce i složení podkladu pod bílou pokrývkou.

	Byl to dobrý lovec, o tom se nedalo pochybovat. Když jsem tuto myšlenku dále rozvedla, znervózněla jsem a málem se mi udělalo špatně; šel po nás, i když jsme mu my byli na stopě.

	Jakákoli chyba by znamenala…

	Otřásla jsem se. Nemohla jsem na něj myslet jako na lovce, protože bych otupěla. Musela jsem ho považovat za kořist. Kořist respektovanou a možná i obávanou, která však není ničím víc než kořistí.

	Při psaní dobrého počítačového programu je třeba předvídat problémy a nesnáze, které uživatele zmatou, takže nerozhodně sedí u klávesnice a přemýšlí, kam se to v elektronické džungli dostal. Totéž platí o lovu. Když jsem šla po stopě, uvažovala jsem dopředu a vybavovala si údaje z mapy a veškeré znalosti o tom, jak se vrah v minulosti pohyboval, abych dokázala odhadnout alternativy jeho jednání v okolí bobří nádrže. Brzy jsem toho však nechala. Možná nádrž obejde a na severu narazí na Nelsona nebo Cantrella. Možná od napájecího potoka zamíří k jezeru a střetne se s těmi, kteří se blíží od jihu.

	K nádrži nám zbývalo necelých čtyři sta yardů. Vítr utichl. Ze všech stran se na mě tlačila náhlá nehybnost a stálost lesa.

	Z rádia se ozvaly hlasy. Kde je? ptali se ostatní. Naše smyčka se stahovala. Zabiják musel být těsně před námi, ale zatím tomu nic nenasvědčovalo. Všechny nás děsila představa šípu nasazeného na tětivu.

	Horečně jsem zvažovala nové možnosti, když se stalo něco nečekaného. Stopy náhle skončily. Dál už nebylo nic. Přesně jako toho dne, kdy jsem našla Pattersona.

	Nevěřícně jsem zírala na otisky. Vzduch byl opět nabitý elektřinou jako před tolika lety při mém setkání s medvědem. Zdvihla jsem zrak a hlaveň pušky a rozhlížela se po korunách stromů a mezi nimi. Připadala jsem si bezbranná a v pasti. „Je tady!“ zasyčela jsem na Kuranta a Griffa. „K zemi!“

	Vrhli se do sněhu. Kryli se u modřínů a vzhlíželi k obloze. Žádný pohyb. Naprosté ticho. Jenom naše přiškrcené dýchání mezi zatnutými zuby. A chvění sněhových vloček a křik sojek a strak.

	Vysílačka zapípala. Sáhla jsem po ní, ale ruku se mi zastavila uprostřed pohybu, neboť vysoko v koruně borovice po Kurantově levici se zakývala větev. Čtrnáct palců sněhu se řítilo k zemi. Novinář trhl puškou a vypálil do bílého oblaku. Třemi ranami poslal k zemi několik větví a spoustu dalšího sněhu. Zamířila jsem do míst, kam letěly jeho střely, odjistila zbraň a pátrala po lidské postavě.

	Nikdo tam však nebyl. Zbyla jen neradostná skutečnost, že naše emoce a odhodlání mizejí kdesi v černé díře, kterou palba z brokovnice vytvořila, že jsme ztratili stopu a že zabiják slyšel rány a znal teď naši polohu.

	Znovu se připomněla vysílačka. Earl. Potom promluvili Phil a Cantrell, a nakonec zazněl Nelsonův rozkaz, aby všichni byli zticha.

	„Diano?“ řekl netrpělivě. „Diano Jackmanová, ozvěte se. Diano?“

	Nedokázala jsem rádio vytáhnout. Připadala jsem si jako veverka ve stínu jestřába, ochromená vědomím, že se dravec co nevidět spustí k zemi. Uběhla dlouhá minuta. Potom ještě jedna.

	„Diano?“ naléhal Nelson.

	„No tak, ženská,“ připojil se Phil. „Jestli vám nic není, tak prostě zmáčkněte knoflík.“

	Konečně jsem rozhýbala prsty. Stiskla jsem tlačítko.

	„To je dost!“ oddechl si Cantrell. „Řekněte nám, kde jste a jestli potřebujete pomoc.“

	Kurant otočil hlavu. Z rozraženého rtu mu po bradě stékala krev. Přes jeho tvář se táhl rudý šrám od pažby špatně držené pušky.

	„Není tady,“ oznámil sklesle.

	„To nevíme jistě,“ odporoval Griff. „Možná si s námi zatím jenom hraje.“

	„Přesně tak, jsme jeho hračky,“ dodala jsem.

	Vzala jsem vysílačku, udala Nelsonovi naši polohu a řekla, že jsme v pořádku. Přikázal ostatním, aby se vydali směrem k nám.

	Dala jsem přístroj zpátky do pouzdra a šeptem požádala Kuranta a Griffa o krytí. Chtěla jsem se ještě jednou podívat na poslední stopy, než dorazí další lovci a pošlapou je.

	Plížila jsem se podél šlépějí a studovala je ze vzdálenosti šesti palců. Vrah si počínal velice zkušeně. Když zvíře klade nohu do své vlastní stopy, obvykle lze snadno poznat, jak přenášelo váhu, a otisk je o něco větší, neboť není jednoduché přesně se trefit do jeho tvaru. V tomto případě nebyl pohyb zpět téměř patrný. Zabiják ušel pozadu skoro bezchybně čtrnáct kroků. Uvědomila jsem si, že se chová jako dospělý běloocasý jelen, který zjistil, že ho někdo sleduje, a opět mě postihly žaludeční křeče.

	Šla jsem v kruhu k potoku a u břehu našla ledový krunýř z vody, které vystříkla na prachový sníh. Vrah musel odskočit stranou až na mělčinu, tedy dobrých osm stop. Naklonila jsem se nad proud a prohlédla si převislé větve. Asi patnáct stop ode mě byla jedna bez sněhu, o níž se pravděpodobně otřel ramenem.

	Zamračila jsem se.

	„Co se děje?“ zeptal se Griff.

	„Ví, že ho hledáme,“ řekla jsem spíš sama sobě. „Přesto postupuje kupředu v situaci, ve které by nás jelen podle všeho obešel. To nedává smysl.“

	Vtom mi to došlo. Nechoval se jako jelen. Napodoboval nějakou kočkovitou šelmu nebo vlka, prostě dravce. Chtěl, abychom byli ochromení jako veverky, až stopy náhle skončí. Doufal v nějakou panickou reakci typu Kurantova výstřelu, aby mohl přesně určit naši pozici a možná i polohu ostatních.

	Rychle jsem sáhla po vysílačce. Anténou se mi zachytila o opasek. Chvíli mi trvalo, než jsem ji vyprostila, zapnula a přiložila k ústům.

	„Nelsone. Nelsone, tady je Diana. Řekni všem, aby –“

	Vyskočila jsem nejméně stopu vysoko, protože z lesa přímo před námi se ozval ohlušující výstřel z pušky velké ráže. Vzápětí ještě jeden následovaný nezaměnitelným zvukem kovu pronikajícího do těla.

	Okamžitě jsem vyrazila. V rádiu vřeštěl Earl. „Dostal jsem ho! Vypusťte smečku! Konečně jsem ho dostal!“

	Vystřídal ho Nelson. „Kde? Earle, kde jste?“

	Spojení bylo přerušeno. Na okamžik zavládlo ticho. Čekala jsem, co bude dál.

	Místo toho jsem uslyšela srdcervoucí výkřik člověka, který si zvykl na to, že má věci pod kontrolou a všechno jde podle jeho plánu. Přicházel z místa asi tři sta yardů po mé levici. Les ho zvláštním způsobem zkreslil, takže zněl jako úpění zvířete zahnaného do kouta. Původně zvučný, hrdelní baryton se náhle zlomil do zběsilé fistule, která by snad dokázala roztříštit tabuli skla… a tu nakonec ukončila třetí rána z pušky.

	Znovu nastalo na dlouhou dobu ticho. Potom se rozlehl Lenořin vyděšený nářek. „Prosím… ach, prosím, pomozte nám… udělejte něco… prosím, udělejte něco…“

	Lenore Addisonová seděla ve sněhu na poli, které vzniklo na místě starého spáleniště o rozloze přibližně půl akru. Zapomenuté hnědé klasy nesklizeného obilí se kývaly ve větru a otíraly se jí o tvář. Na klíně měla hlavu svého manžela. Nikdy se netvářila tak láskyplně. Earl se díval směrem k bezvládně ležícímu běloocasému jelenovi. Byl to naprosto skvělý kus, jaký jsem ještě nikdy neviděla ani v časopise nebo v knize.

	„Pálí to. Pálí to, Lenore,“ sténal Earl. „Ale podívej se na nej, miláčku. Jen se koukni na můj rekordní úlovek.“

	Lenore ho pohladila po tváři a zacukrovala: „Je to král lesa, drahoušku. Tohle se ti vážně povedlo.“

	„Ale nemůžu pohnout nohama. Jak ho odtáhnu do tábora, když nemůžu pohnout nohama?“

	Pohlédla na něj a rozplakala se. Po neproniknutelné a pečlivě udržované masce nezbylo ani památky. Lenore vypadala jako nezkušené děvče z nějakého texaského zapadákova. „Nemám nic jiného než Earla. Co budu dělat?“

	Mezi mladými smrky na jižním okraji spáleniště se objevili Arnie a Phil. Arnie krátce přehlédl situaci a pospíchal k Earlovi. „Nehýbejte s ním,“ přikázal Lenore. „To by mu mohlo ještě víc ublížit.“

	Phil si sundal oranžovou pletenou čapku. Hlava se mu leskla potem. „Co to má kurva znamenat? Myslel jsem, že střelil toho magora.“

	„Na tom teď nezáleží, člověče,“ odsekl Arnie.

	Phil kopl do pařezu. „Už jsme ho měli!“

	„Můj otec byl lékař,“ řekla jsem a poklekla vedle Arnieho. „Občas jsem pomáhala při náhlých příhodách.“

	Arnie přikývl. „Držte ho a já mu rozstřihnu oblečení.“

	Cedrový šíp s krásnými krocaními pery na konci trčel s Earlova kabátu v dolní části zad, těsně nad pánví. Arnie vytáhl lovecký nůž a pustil se do řezání látky. Když se vlákna zachytila o šíp, Earl se zachvěl, vykřikl a začal zvracet. Pevně jsem ho držela, zatímco Arnie zápolil s vlněnou košilí. Nakonec šíp odkryl a podle jeho délky nad kůží se dalo odhadnout, že hrot nepronikl příliš hluboko. V okolí rány bylo jen málo krve, ale střela bezpochyby zasáhla páteř a nadělala velkou škodu.

	„Earle, je to vážné, ale mohlo to být ještě horší“, řekl Arnie po několika minutách vyšetřování. „Šíp je nad prvním bederním obratlem, takže nemůžete pohybovat nohama, ale časem se to snad spraví. Záleží na závažnosti poranění. Určitě nemáte nic s vnitřnostmi ani s močovým měchýřem. Teď vás musíme stabilizovat a dopravit zpátky do tábora. Rozumíte?“

	Earl tlumeně přisvědčil. Tou dobou na pole dorazili i Cantrell, Butch a Sheila a Theresa s Nelsonem.

	Cantrell okamžitě začal křičet: „Věděl, jsem že to je pitomost. Věděl jsem to!“

	„Byla to moje chyba,“ zavzlykala Lenore.

	„Co se stalo?“ zeptal se Kurant a vytáhl z kapsy zápisník. „Nemůžete toho nechat?“ zeptala jsem se. „Její manžel je zraněný.“

	„Ne!“ řekla Lenore. „Chci o tom mluvit… chci říct, co jsem udělala. Když jsme přicházeli k pahorku támhle v lese, uslyšeli jsme střílení a Diana řekla, že ztratila stopu. Pak jsme na svahu uviděli toho jelena a hned jsem věděla, že to je rekordní kus, který Earl hledá celý život. Řekla jsem, že se rozdělíme a já se pokusím nahnat mu jelena do rány.“

	„To byl můj nápad, miláčku,“ zašeptal Earl. „Není to tvoje chyba. Já jsem to chtěl.“

	„Odešla jsem asi sedmdesát pět yardů doprava a zmizela mu z dohledu,“ pokračovala Lenore. „Po dalších sto yardech jsem našla stopy. Jelen chtěl obejít pahorek a dostat Earla do bočního větru. Ale hned po padesáti stopách se k jelením stopám přidaly lidské. Myslela jsem, že ten člověk viděl jelena a chce ho složit. Utíkala jsem zpátky za Earlem, abych ho varovala, ale než jsem stačila vykřiknout, ozval se výstřel. To je v pořádku, řekla jsem si, Earl zastřelil zabijáka. To je v pořádku…“

	Odmlčela se. Dolní ret se jí chvěl. „A pak začal Earl tak strašně křičet. Když jsem doběhla na kraj pole, viděla jsem, že Earl leží na břiše vedle jelena a k němu běží ten hajzl s nožem v ruce a z ramen mu vlaje vlčí kůže jako nějaká křídla. Věděla jsem, co chce udělat a že mu v tom musím zabránit. Vyrazila jsem rovnou za ním. Zaslechl praskání větviček a rychle změnil směr, tak rychle… jako kdyby ani nebyl člověk, ale… já nevím… snad nějaké zvíře… vystřelila jsem a netrefila se… to se mi nikdy nestává.“

	Zhroutila se a plakala. Přišla k ní Theresa a vzala ji kolem ramen. Earl ji rukavicí pohladil po noze.

	„Lenore, já –“

	„Nůžky,“ přerušil ho Arnie. „Nemá tady někdo náhodou nůžky?“

	„Mám na noži malou pilku,“ nabídl Nelson.

	„Bude nám muset stačit,“ řekl Arnie. Převzal od průvodce nástroj, našel v lékárničce trochu alkoholu a polil jím pilku a ránu.

	Cantrell a Nelson drželi Earla za nohy, Kurant a Griff ho chytili za ramena a Lenore manželovi podpírala hlavu. Phil odešel zhruba padesát yardů na západ, protože se na zákrok nemohl díval. Butch se odvrátil a pozoroval padající vločky. Sheila si klekla vedle mě a pomáhala nakupit na ránu sníh. Uchopila jsem šíp. Snažila jsem se přizpůsobit pohyb ruky Earlovu dechu. Když měl Arnie dojem, že okolí rány je necitlivé, přiložil zubatý nástroj k šípu asi půl palce nad Earlovými zády. Pilka zaskřípěla. Earl zbledl, trochu se nadzvedl a nakonec omdlel.

	Arnie se rovněž přizpůsobil dýchání zraněného. Pohyboval pilkou při výdechu a nehybně čekal při nadechnutí. Vzduchem létaly červené třísky. Pozorovala jsem operaci v marné snaze zapomenout, že jsem nedokázala správně přečíst stopy. Promarnili jsme svou nejlepší příležitost a jeden z nás byl zmrzačen. Vrah unikal. Kdybychom za ním chtěli vyrazit, museli bychom to udělat co nejdříve, protože vítr a sníh zakrývaly stopy a přiváděly nás do stejné situace jako ráno. V každém případě zabiják věděl, že po něm jdeme. A mohl to říci svému partnerovi. Proto byli ještě nebezpečnější než dříve.

	Šíp se zlomil. Z Earlových zad trčel jen kousek dřeva. Rána se pod chladným sněhem stáhla, takže jsme pod kůží viděli trojbřitý hrot v krvavě červené tkáni. Vypadalo to, jako by měl Earl v těle písmeno Y. Stále mi unikal smysl tohoto spojení bolesti a šílených záměrů.

	Arnie řekl Philovi a Butchovi, aby nařezali mladé stromky na nosítka. Cantrell od nás všech vybral provazy a některé součásti oblečení. Přivázal ke kmínkům větve a navrch připevnil naše oděvy. Arnie vzal menší pruty a položil je po délce, aby se Earl nemohl hýbat a co nejméně trpěl.

	Když byla nosítka hotova, společnými silami a velmi opatrně jsme na ně Earla položili.

	„Musíme si pospíšit,“ upozornil Arnie. „Bude v šoku.“

	„Může ten hrot zůstat uvnitř, dokud nepřiletí letadlo?“ zeptala se Sheila. Lékař neodpověděl.

	„Arnie?“ naléhal Butch. „Je to šest dní.“

	„Operace je nebezpečná s ohledem na infekci,“ řekl Arnie, „ale možná ji kvůli jeho reakci na léky nebudeme moci odkládat.“

	„Chceš ho snad řezat tady?“ zvolal Phil. „Kurva!“

	Lenore zkřížila ruce na prsou. „Nejste chirurg. Vymyslete jinou možnost.“

	Arnie zakroutil hlavou. „Jiná možnost není. Jenom já. A já nezačnu operovat, dokud nebudu muset.“

	„Arnie, nemůžeš…“ začal Butch.

	„Drž hubu, Butchi,“ zarazil ho Arnie. „Možná jsem jenom pediatr, ale kromě mě tady žádný doktor není. Budu se snažit ze všech sil.“

	Chvíli jsme hleděli na Earla.

	„A co uděláme s tím hajzlem, co to všechno způsobil?“ zajímal se Phil. „Měli bychom za ním vyrazit, než se ztratí.“

	„Ne!“ rozhodl Cantrell. „To už jsme zkusili a podívejte, jak to dopadlo.“

	Do rozhovoru se vložil Kurant. „Nejspíš bychom ho dostali, kdyby Earl nezešílel při spatření nevinného zvířete a nezapomněl, že chceme chytit vraha.“

	„Idiote!“ zaječela Lenore, přiskočila k novináři a začala ho bít do hlavy.

	Nelson ji popadl a odtáhl pryč. Cantrell se postavil těsně ke Kurantovi. „Už mám dost vás a vašich chytráckých poznámek. Co jste sem dorazil, jsou s vámi pořád jenom nějaké problémy.“

	Novinář se pousmál. „Takže se pletu? Pokud si špatně vykládám fakta, řekněte mi to.“

	Cantrell zaskřípěl zuby tak silně, že si z nich snad odřel sklovinu. „Jděte do hajzlu!“

	„Už vám někdo pogratuloval k tak skvělým řečnickým schopnostem?“

	Správce se Kurantovi strefil pěstí přímo na solar plexus Kurant překvapeně vydechl a skácel se nazad do sněhu. Nikdo se ani nepohnul, aby mu pomohl.

	„Jdeme na to!“ ozval se Arnie. „Potřebujeme Earla dostat do chaty. Za chvíli bude v šoku.“

	Velení se ujal Cantrell. Ukázal na Phila a na Butche. „Vy budete vepředu. Griff a Nelson vzadu.“

	Nelson si odkašlal. „Miku… Phil měl pravdu, ne? Chvíli mě poslouchej. Ten vrah v posledních dnech dělal velké chyby. Netrefil Phila a Earla jenom zranil. Začíná se mu to vymykat z rukou. A bude na tom ještě hůř. Chci s Dianou vyrazit po jeho stopě.“

	„Ani nápad,“ odbyl ho Cantrell. „Nemůžu si dovolit další zmrzačené nebo mrtvé klienty.“

	Postoupila jsem kupředu. „Nepůjdeme moc blízko k němu, Miku. Bude to jenom průzkumná mise. Zkusíme zjistit, kam mizí. Když se za ním nevydáme teď, stopy zapadají sněhem a my budeme zpátky na začátku.“

	Phil přikývl. „I když ho nedostaneme, alespoň řekneme policii, kde mají začít pátrat.“

	„Miku! Earl ztrácí barvu,“ oznámil Arnie naléhavě.

	Cantrell neurčitě ukázal na mě a na Nelsona. „Máte tři hodiny,“ řekl. „Pak se vraťte.“

	Nelson patřil k lovcům, jaké můj otec uznával. V houštinách u bobří nádrže se pohyboval jistě, vytrvale a promyšleně. Pro případ, že bychom překvapili zabijáka, si vzal od Kuranta brokovnici. Ačkoli to nikdo nevyslovil nahlas, pochopila jsem, že zajetí už nepřipadá v úvahu.

	Postupovali jsme na sever, každý na jedné straně stopy. Vrah ze spáleniště vyrazil sprintem, což dokumentovaly táhlé rýhy před šlépějemi a prohlubně po kolenech mezi otisky. Toto tempo mu k našemu překvapení vydrželo skoro půl míle. Pak zpomalil, opřel se o strom a vymočil se. Nahoře na větvi jsem objevila několik vlčích chlupů. Po další čtvrt míli Nelson našel místo, kde se pronásledovaný zastavil. Rovný zářez ve sněhu naznačoval, kam si odložil luk. Vedle byl zřetelný otisk holé ruky, při jehož spatření jsem měla podivný dojem, že vidím zabijáka, jak se otáčí a uvažuje nad dalším postupem. Na kůži pravé ruky jsem ucítila pálení, které se postupně změnilo v píchání studených krystalků, vzrůstající svědivou otupělost a nakonec ve vlhkost tajícího sněhu. Zírala jsem na svou dlaň a nemohla tomu uvěřit. Kdyby se mi něco takového stalo před pár dny – před Pattersonem, Groverem, Pawlettem a naposledy Earlem –, kdyby to bylo při stopování jelena, byla bych nadšená, neboť bych s velkou určitostí věděla, že se vrací mé staré schopnosti, které jsem v mládí přestala rozvíjet. Za stávajích okolností jsem však dostala strach. „Nevypadáte dobře,“ řekl Nelson.

	Nepřítomně jsem se k němu obrátila a vysvětlila: „Od rána jsem nic nejedla ani nepila.“

	Zašátral v batohu a vytáhl chleba s burákovým máslem a láhev vody. Rozdělil svačinu napůl a podal mi vodu. Pak si zapálil cigaretu.

	„Nemůžu se toho zlozvyku zbavit,“ omluvil se. „A teď není dobrá doba na odvykání.“

	„Já vím. Občas… občas cítím, že je někde poblíž.“ Nelson si mě změřil podezřívavým pohledem. „Aha.“ Řekla jsem si, že na toto téma už nebudu hovořit. Šli jsme dál. Stopy směřovaly téměř přímo na sever. Vystoupali jsme o dva tisíce stop výše, na centrální hřeben. Zabiják se vždy po několika stech yardech ohlížel na své stopy. Odhadla jsem, že na něj ztrácíme zhruba půl hodiny. Na vrcholu zamířil do hustého porostu mladých jehličnanů. Prodíral se zeleným bludištěm jako medvěd, který ucítil lovecké psy.

	Čím déle jsme sledovali stopu, tím přesněji jsem dokázala předpovědět, kdy vrah zabočil, kdy se otočil, kde se rozhlédl a kdy začal utíkat. Na chvíli jsem měla pocit, že jsem ho pochopila.

	„Projde tím sedlem nahoře a asi ve čtvrtině svahu na druhé straně se vydá opačným směrem,“ oznámila jsem.

	Nelson se kysele zašklebil. „Myslí si, že je jelen, co?“

	„Někdy se tak chová.“

	U sedla jsme však zjistili, že jím neprošel. Mezi dvěma vyvýšeninami se vrátil ve vlastních šlépějích, potom odskočil západním směrem a utíkal třicet pět yardů vzhůru. Tam se na chvíli skryl za kmen padlého smrku, znovu vyrazil nahoru až skoro na vrchol, seběhl dolů k sedlu a dostal se jím na druhou stranu. Zatočila se mi hlava.

	Nelson se poškrábal ve vlasech. „Ten člověk neví, kam vlastně jde, ne? Aspoň to tak vypadá. Mám dojem, že mu z toho přeskočilo.“

	Zatřásla jsem hlavou, abych se zbavila vzrůstající závrati. „To doufám.“

	Seznámila jsem průvodce se svým podezřením, že vrah se nám vysmívá a dává najevo, že nedokážeme předvídat jeho pohyby, zatímco on dopředu zná ty naše. Když se přikrčil za kmenem, chtěl nám tím naznačit, že nás může zabít, půjdeme-li po jeho stopě.

	„Ale jeden z nás by ho nakonec dostal, ne?“

	„Možná,“ řekla jsem. „Pokud by se rychle vzpamatoval ze šoku.“

	„Já se hned tak něčeho neleknu,“ ubezpečil mě Nelson. „Podle mě bychom měli jít dál.“

	Šlépěje nás zavedly ke skále na vrcholu východní vyvýšeniny. Zabiják se ubíral po úzké zvířecí stezce těsně u její stěny, takže když jsme sestupovali dolů, museli jsme jít hned vedle skály a opírat se o ni rukama. Ze stop jsem vyčetla, že pronásledovaný naopak ruce téměř nepoužíval, což mě přivedlo k otázce, zdali v něm zvíře nepřevažuje nad člověkem.

	Než jsme došli dolů, zpotila jsem se námahou. Bylo skoro půl třetí. Už jsme šli po stopě skoro tři hodiny. „Cantrell řekl…“

	„Já vím, co řekl,“ odsekl Nelson podrážděně. „Zkusíme to ještě půl hodiny. Zatím se nás snažil setřást. Dříve nebo později nám ale poskytne nějakou užitečnou informaci.“

	Pokračovali jsme v sestupu východním směrem. Na modré ranní nebe jsme mohli jen vzpomínat. Znovu se objevily mraky, ocelově chladné a těžké vlhkostí. K zemi se snášely první vločky čtvrté bouře za poslední týden.

	„Ztratíme ho, jestli nás to zastihne,“ upozornila jsem.

	„Co s tím mám podle vás dělat?“ vyštěkl Nelson. Přidal do kroku a já jsem měla co dělat, abych mu stačila. Vrah cestou dolů rovněž prodloužil krok. Představovala jsem si ho, jak skáče a za ním se zvedají oblaka sněhu. Viděla jsem oči s hranatými zornicemi, plné nenávisti. Únava se stupňovala a mě napadaly všelijaké otázky: Také už má potíže z dýcháním? Začalo mu kručet v břiše? Pálí ho v hrdle? Nebo se ho lidské problémy netýkají?

	„Do prdele!“ ulevil si Nelson, když jsme byli konečně pod kopcem, předklonil se a lapal po dechu. „Věděl, že dolů poběžíme!“

	„Nepřipadá mi jako sedmdesátník,“ konstatovala jsem.

	„Kdo říkal, že Metcalfovi bylo sedmdesát?“ podivil se Nelson. „Jamesovi teprve táhlo na šedesátku a byl tvrdý jako skála.“

	„Myslíte, že je to on?“ zeptala jsem se.

	„Sám nevím. James byl podivín, ale nikdy bych neřekl, že je schopen něčeho takového. Když zemřela Annie, Groverova máma, šlo to s ním z kopce. Měli se dlouho rádi. Určitě ji miloval víc než svoji manželku. Nancy Metcalfová byla saň. A děti se nevyvedly o nic líp, hlavně ten kluk, Ronny.“

	„Grover mi řekl, že se k němu Ronny nechoval dobře.“

	„To řekl dost ohleduplně. Ten spratek byl odmala sadista. Takové to dítě, co nafukuje žáby brčkem. Říká se, že když byli malí, ubil Groverovu zamilovanou potáplici kamenem před jeho očima.“

	„Loví Ronny?“

	Nelson se nad tím chvíli zamyslel. „Jo, ale není tak dobrý jako táta. A nepoužívá luk.“

	„Ale je to možné. Myslím to, že tady řádí Ronny.“

	„V tuhle chvíli je možné cokoli, nemyslíte?“

	Souhlasila jsem s tím a začala přemýšlet, zda by mohl James Metcalfe, muž truchlící nad ztracenou láskou, zešílet. Nebo jestli by se vrahem mohl stát Ronny, syn proslulého lovce. Nenapadala mě žádná uspokojivá odpověď.

	„Kde jsme?“ zeptala jsem se, abych změnila téma.

	„Asi čtvrt míle od místa, kde byl první den Griff,“ řekl Nelson.

	Dovtípila jsem se a nevěřícně zírala na průvodce. „Tak to musíme přidat! Chce nám zmizet ve vodě!“

	Přeskakovali jsme ležící kmeny, rozráželi větve topolů, hnali se přes pahrbky vyčištěné větrem od sněhu a klouzali po zmrzlé půdě, která neskýtala žádnou jistotu, pouze příslib čehosi neznámého. U bystřiny nás čekaly husté keře. Vrhli jsme se mezi ně a zachytávali se oblečením o trny. I když jsme v tu chvíli představovali snadný terč, nebála jsem se. Mé odhodlání bylo veliké, stejně jako touha po střetu.

	Na břehu jsem Nelsona předhonila a klesla na kolena, s puškou odjištěnou a ukazovákem na spoušti. Zabiják vběhl přímo do proudu, ale na druhé straně stopy nepokračovaly. Snažila jsem se něco vyčíst z nánosů na dně. Kontrolovala jsem sníh na převislých větvích, abych zjistila, kterým směrem se vrah vydal. Viděla jsem však jen novou vrstvu sněhu na staré, pod nimi suché větve a ještě níž zvířenou vodní hladinu.

	Seděla jsem na zemi se zkříženýma nohama, opřela se hlavou o pušku a rozplakala se. Jen kvůli mé volbě jsme se dnes vydali do lesa a jeden člověk byl zasažen šípem do zad. A moje schopnosti selhaly, právě když měla přijít jejich chvíle. Přesuny s využitím vody byly součástí jeho strategie, jeho vědomého užití Síly, ale já jsem nedokázala předpovědět, že se znovu uchýlí do proudu.

	Pak za mnou dorazil Nelson. Těžce oddychoval a sípěl vyčerpáním. Podíval se na mě a na končící stopu. Dlouho hleděl do vody a já jsem se mezitím uklidnila.

	„Musel se odsud odplížit po rukou a po kolenou, ne?“ odhadl nakonec. „Mně by muselo být pořádné horko, abych se vykoupal v ledové vodě.“

	Vytáhla jsem kapesníky a vysmrkala se. Na oči jsem si přitiskla sníh, aby mi neopuchly. „Myslím, že nad bolestí fyzickými nepříjemnostmi se vůbec nezamýšlí,“ řekla jsem. „Je nad ně povznesený.“

	Tato slova se mi neustále vracela, když jsme se ubírali na jih a já jsem marně doufala, že na druhém břehu Sticks poznám podle stop místo, kde zabiják opustil koryto řeky. Pochmurných myšlenek jsem se nezbavila ani za namáhavého pochodu k lesní cestě. Přišel soumrak, potom neprostupně černá noc a my jsme v prudkém sněžení čekali na Cantrella. Nálada se mi nezlepšila, ani když jsem v chatě usedla do křesla a dostala od Sheily hrnek horké kávy, zatímco o Nelsona se postarala jeho manželka. Jestliže zabijákovi nezáleželo na bolesti, pak pro něj smrt neměla význam; už ji prožil a nějakým způsobem se znovu narodil jako vraždící monstrum.

	Arnie přivlekl seshora postel do velké haly, kde se měla odehrávat péče o Earla. Napěchoval byznysmana Demerolem a vložil mu do rány umělou cévku, vyrobenou z prstu gumové rukavice, aby odvedl tekutiny, které se hromadily kolem hrotu šípu. Lenore od lékaře dostala velké množství antibiotik, rozdrtila je a rozpustila ve vroucí vodě, aby je Earlovi mohla přidávat do kašovité stravy. Přesto Arnie stále vypadal ustaraně.

	„Musíme cévku neustále kontrolovat, jestli se v ní neobjeví míšní mok,“ slyšela jsem ho říkat Cantrellovi. „Pokud ano, znamená to, že došlo k poranění páteře a infekce by mohla ohrozit mozek.“

	„Panebože.“ Správce si krátkými prsty prohrábl vousy, vypadal unaveně a zjevně se potřeboval vyspat.

	„Tak daleko to ještě nedošlo,“ dodal Arnie. „Jenom jsem vám vysvětlit, co se může stát. Dal jsem mu antibiotika, ale nevím, jestli nám vystačí na šest dní.“

	„Co kdybychom ten hrot vytáhli?“ zeptal se Cantrell.

	Arnie se zamračil. „Pokud se špička pouze dotýká páteře raději ji tam necháme a jenom se postaráme o Earla. Kdybych ji chtěl vyndat, riskoval bych poranění zatím nedotčené míchy.“

	„A co když je hrot v páteři a míšní mok začne vytékat?“

	Arnie si třel čelo. „To by bylo horší. Kdybychom ho zkusili vytáhnout, možná bychom to místo vysušili. Možná ale ne. Neexistuje dobrá varianta. V obou případech na tom bude mnohem hůř, než se nám podaří dostat ho odsud.“

	„Takže co chcete ode mě, doktore?“

	„Abyste rozdělil hlídky,“ řekl Arnie. „Čtyřiadvacet hodin denně u něj někdo musí být. Já budu taky hlídkovat, ale teď se potřebuju vyspat pro případ, že bych musel operovat.“

	„Jasně. Nikdo už neodejde z tábora.“

	Poslouchala jsem je se zavřenýma očima. Když jsem se rozhlédla, viděla jsem, že Kurant sleduje konverzaci a něco si zapisuje. Zase jsem oči zavřela. Nemohla jsem pochopit, jak mě mohlo napadnout, že bych se s ním vyspala. Znovu jsem si připomněla, že nikdo není ostrov, ačkoli ženy se někdy podobají atolům, prstencům ostrůvků propojených útesy. Na naše vnější břehy dorážejí divoké vlny, ale uvnitř si vytváříme úkryt v podobě klidné laguny.

	Hořce jsem se nad svými myšlenkami usmála. Náhle jsem si uvědomila něco, co dosud vířilo jen v mém podvědomí. Napřímila jsem se a pohlédla na velkou mapu Metcalfova pozemku. Došla jsem k ní a zírala na nevelkou skvrnu hnědi v širokém modrém pásu. Poznání mnou otřáslo. S určitostí jsem věděla, kde se nachází zabijákův tábor.

	

	

	



	



	Dvacátého prvního listopadu      

	

	TŘI HODINY PŘED ROZEDNĚNÍM jsem opustila chatku došla k borovicím na břehu jezera. Přes noc napadlo šest palců nového sněhu. Vzduch byl teplý a sníh vlhký. Držela sem se ve světle lamp, které stály v rozích verandy a byly namířeny ke skladu vedle ledárny, v níž ležela těla Pattersona a Grovera.

	Rezavá závora na vratech zaskřípala, když jsem za ni žala. Pět minut jsem nehybně vyčkávala. V chatě byl klid. Neslyšela jsem nic kromě šepotu vloček. Vešla jsem dovnitř a rozsvítila baterku. Nad sněžnými skútry visel na hřebíku vodotěsný rybářský oblek dosahující až k hrudi. Přivázala sem ho na vršek svého batohu. V místech, kam mám namířeno, ho budu potřebovat. Batoh byl teď v horní části příliš těžký, ale hodila jsem si o na záda a vyrazila do bouřlivé noci. Zavřela jsem vrata s dalším vrznutím vrátila závoru na místo. Náhle mě oslnilo světlo z bezprostřední blízkosti. Zastínila jsem si oči rukou. „Kdo je to?“ Kužel světla mi sklouzl k pasu. Na dolním schodu zadní verandy stála Lenore zahalená do deky. Stále na sobě měla lovecké šaty z předchozího dne. Její rysy se zvýraznily, takže vypadala poněkud kostnatě, asi jako zvíře po kruté zimě. „Nemůžu spát. Viděla jsem vás oknem. Kam jdete?“

	„Najít zabijákův tábor.“

	Lenore popošla ke mně. Její výraz byl divoký a pokožka nepřirozeně bledá. „Earl usnul po prášcích, co mu dal Arnie. Sténá a potí se.“

	Odmlčela se a po roztřesených rtech jí přelétl slabý náznak úsměvu. „Volá moje jméno. Žádné jiné. Jenom moje, Lenore. Ale neslyší mě a já mu nemůžu pomoci.“

	Nevěděla jsem, co na to říci. Už jsem byla daleko od ní hluboko v lese svých myšlenek. „Neříkejte jim, kam jsem se vydala prosím.“

	„Nevím, kam jdete,“ odpověděla podle pravdy. „Ale jestli je najdete a oni budou spát, vzpomeňte si na mého manžela a… podřízněte je.“

	Některé ženy jsou přesvědčeny, že už překonaly tolik protivenství, že si na utrpení zvykly. Lenore nejspíš byla jednou z nich. Chtěla jsem jí vysvětlit, že pokud lidé žijí dostatečně dlouho, pochopí tkaninu existence, která sestává z uzlíků vážných nesnází a zotavování. Lenore si neuvědomovala, že se kolem ní teprve začaly kupit neuspořádané vjemy, které doprovázejí každou bolestnou zkušenost. Na to však musela přijít sama.

	Odešla jsem se skloněnou hlavou, abych si chránila obličej před sněhem. Minula jsem břevno s nejasnými siluetami zmrzlých jelenů. Zvířata se houpala ve větru. Závěsy dvou největších do sebe narážely – něco takového v lese zaslechnete, když nastane říje a jeleni, hnaní nekontrolovatelnými silami, zahájí své každoroční rituály šílenství. Zachvěla jsem se a pospíchala z dosahu zvuku.

	Šla jsem přímo k dřevorubecké cestě, která se napojovala na komunikaci mezi východní a západní hranicí pozemku. Spočítala jsem si, že potrvá nejméně tři hodiny, než osazenstvo tábora odhalí mou nepřítomnost. Nebudou mě moci sledovat podle stop, neboť použiji zabijákovu taktiku a půjdu vodou.

	Obklopila mě temnota. Za takových podmínek je nutné vnímat každý slabý paprsek světla. Noc se na vás tlačí a pulzuje. Ohrožuje vás a uspává, mění sníh pod vámi v přelévající se strakatou kaši, která tak trochu připomíná jestřábí křídla za soumraku. Udržovala jsem si i pod tlakem tmy zdravý rozum stejným způsobem, jako po celou dobu od příjezdu. Dlouhá léta jsem se nacházela kdesi mimo sebe a pozorovala Malou Vránu, jako kdybychom spolu nesouvisely, jako kdyby byla tvorem v kleci, kterého je třeba poznávat a čas od času politovat. Ale v uplynulých dnech a určitě v posledních dvanácti hodinách jsem se Malé Vráně přiblížila, ne kvůli hledání útočiště, ale abych se rozpomněla, kým jsem byla až do matčiny smrti.

	Poté, co jsem Katherine konejšila v ložnici, následovalo několik klidných měsíců. Na jaře příštího roku však začalo být patrné, že se pozvolna noří do pozměněné reality a střídá okamžiky jasného a zatemněného uvažování. Občas jsme ji našli v jejím pokoji, jak osahává zarámované rodinné fotografie. Listonoše Berta začala oslovovat „Charley“. Ptala se, proč Mitchell nepřišel k večeři, ačkoli byl skoro šest let po smrti.

	Na začátku rybářské sezóny se ztratila. Toho dne jsem si vyšla podél řeky na jih a ona řekla, že půjde ke své oblíbené nádrži. Domluvily jsme se, že se sejdeme v deset a společně vyrazíme k dalšímu úseku řeky. Ve stanoveném čase se však neobjevila. Vydala jsem se proti proudu a na jednom z posledních ostrůvků sněhu na břehu našla její bambusový prut a proutěný košík. Zpěněná hladina byla výš než obvykle. Utíkala jsem podél vody a hledala stopy. Žádné jsem nenašla.

	„Katherine!“ křičela jsem. „Mami!“

	Do ticha znělo jen hučení proudu. Bylo mi tehdy šestnáct. Zpanikařila jsem, skočila do řeky a přebrodila se na druhý břeh. Pobíhala jsem sem a tam jako ohař v mlází. Za půl hodiny jsem ji našla, jak klečí na mělčině, otáčí kameny a hledá pod nimi larvy. Když mě uslyšela, vzhlédla a usmála se.

	„Miláčku, nevěděla jsem, že půjdeš na ryby.“

	„Dneska začíná sezóna, Katherine,“ řekla jsem a poklekla vedle ní. „První den sezóny jsem vždycky s tebou.“

	„První den?“ podivila se. „To jsou věci! Připadá mi, že jsem tu naposledy byla včera.“

	Sáhla jsem jí na vlasy. Vůně jejích kadeří a řeky se promísily a vířily kolem mě. „Vrátíme se domů,“ navrhla jsem.

	Jedině otec jí mohl oznámit, co se skutečně děje. Začátkem června ji odvedl do zahradní besídky. Pozorovala jsem je z okna. Katherine nejprve gestikulovala a zaujala majestátní postoj, kterým dělala dojem na lobbisty s nimiž rozmlouvala v mělké nádrži. Ale otec měl zkušenosti s oznamováním špatných zpráv bezpočtu rodin. Vysvětlil jí, jak se věci mají. Zdálo se mi, že matka ztrácí hodně ze své elektrizující energie. Roztřásla se jí kolena, takže se musela uchýlit do otcovy náruče. Zavřela jsem se v koupelně a rozplakala se.

	O dva týdny později, přesně na začátku léta, se Katherine vzdala svého křesla v Senátu. Nedělala si s tím hlavu, ale z jejího chování se dalo vycítit, že ztráta této pozice se podepsala na její osobnosti.

	V sezóně chodila skoro každý den rybařit. Hned po probuzení jsem slýchala švihání jejího prutu nad nádrží. Nejspíš se domnívala, že zaměření na techniku, která byla od dětství jejím osobním tchaj – či, jí pomůže nalézt opěrný bod na svahu, po němž nezadržitelně sklouzávala.

	Překvapivě se jí to dařilo téměř rok. Když Katherine odcházela k vodě, vracela se jí průzračnost čistého pramene. Občas dokonce hovořila o tom, že by mohla napsat nějakou knihu nebo učit na univerzitě v Oronu. Ale na podzim roku, kdy jsem oslavila sedmnáctiny se zmatené dny počtem přiblížily nezamlženým.

	V listopadu, den před mým a otcovým odjezdem do loveckého tábora, přišel jeden z těch špatných. Jedna naše známá nabídla, že se o Katherine postará. Šla jsem matku políbit na rozloučenou a ona mou ruku stiskla tak silně, jako kdyby to mělo být naposledy.

	Postupovala jsem tmou a nechala Metcalfův lovecký tábor daleko za sebou. Uvědomila jsem si, že mě už nikdy potom podobným způsobem za ruku nevzala. Jednalo se o naše první rozloučení.

	Když jsem asi po dvou mílích odbočila z východozápadní cesty, stala se zvláštní věc. Ucítila jsem na ruce matčiny prsty. Pohladily mě po dlani a změnily se v prstíky Emily a Patricka. Vzpomněla jsem si, jak se po mě Emily natahovala v den, kdy jsem se musela na základě soudního příkazu vystěhovat z našeho domu. Patrick pomalu mával z okna svého pokoje.

	Zkontrolovala jsem kompas. Šla jsem přímo na sever, k hřebenu, na který jsme předešlého dne vystoupili s Nelsonem. Za třicet minut jsem stanula u bystřiny v místě, kde jsme ztratili stopu. Už se skoro začínalo rozednívat. Lehla jsem si na záda, odkopla boty, přičemž mi do obličeje vlétla sprška sněhu, a nasoukala se do rybářského obleku. Na záda jsem si hodila batoh a vstoupila do koryta. Lámala jsem led, který se vytvořil u břehu, a nořila se do proudu. Voda na mě tlačila ze všech stran, znecitlivěla mi nohy a její rychlost ve mně vyvolala zvláštní pocit, že jsem se ocitla mimo všechny světy, které se nacházejí kolem i uvnitř mě.

	Brodila jsem se kupředu, vnímala nárazy pulzujícího srdce na hrudní koš a hlavní pušky odhrnovala větve, dosahují málem až k hladině. Věřila jsem, že nakonec odhalím strategii zabijákových přesunů. Dvoje šlépěje na břehu nevytvořili dva lidé, ale jediná osoba, která střídala lovecké boty a vysoký rybářský oblek. V něm se pohybovala vodou, takže nezanechala stopy, a pak se přezula, aby nás mohla pronásledovat.

	Řeka Sticks a tato bystřina sloužily jako přístupové stezky do loviště; Dream s přítoky jako únikové cesty. Jestliže vanul západní vítr jako právě teď, postup se obrátil. Pokud jsem uvažovala správně, neměla bych zabijáka na cestě do jeho tábora potkat, neboť pravděpodobně postupoval na jih Dreamem. Budu mít šanci vstoupit do jeho ležení, zatímco on bude na míle daleko uskutečňovat své šílené nápady.

	Když jsem vstoupila do koryta Sticks, slunce už svítilo naplno. Prudký tok mě několikrát málem otočil, a proto jsem se po sto yardech přesunula blíž ke břehu, i když jsem si tam musela razit cestu ledem. Klouzala jsem po ohlazených kamenech na dně a zakopávala o naplavené větve které trčely z ledu jako nějaké zdeformované ruce. Všechny moje zvukové projevy se ztrácely v hučení řeky.

	Pokud to šlo, držela jsem se blízko břehu, abych mohla po proudu postupovat nepovšimnuta. Dvakrát z nížiny přede mnou vyběhli jeleni, které vyplašil můj pach a pohled na zpola ponořenou postavu. V půl desáté voda zbělela; blížila jsem se k soutoku Sticks a Dreamu.

	Hned první den na lovu jsem se dostala k zabijákovu táboru téměř na dohled, když jsem stopovala velkého jelena a nedokázala ho složit. Podle mapy neměl ostrov v místě setkání obou řek víc než deset akrů rozlohy a podle Nelsonova popisu šlo pouze o hromadu kamení. Když jsem ho však spatřila na vlastní oči, byl zahalen do hustého porostu mladých topolů. Uprostřed se nacházela žulová skála, která se v zajetí bledých stromků vyjímala jako holé temeno mezi zbytky vlasů. Celá věc náhle měla úplně jiný význam. Podle mikmacké tradice je soutok řek obrovským shromaždištěm Síly. Cítila jsem prolínající se energie, ale nad hladinou se vznášelo ještě něco dalšího, nestálého a smrtícího.

	Chlad mi pronikl hluboko do těla a kolena mě rozbolela tak silně, že jsem skoro slzela. Neodvažovala jsem se však opustit bezpečí vodního živlu. Schovala jsem za kořeny stromů, které se v proudu zachytily mezi dvěma balvany. Odložila jsem pušku do větví a dalekohledem si prohlížela šedesát yardů vzdálený ostrov. Ve sněhu na břehu jsem uviděla otisky bot, směřující k vodě.

	Plížila jsem se podél břehu, dokud jsem podle stop nezjistila, kde vrah vystoupil z řeky. Šlépěje byly čerstvé, možná půl hodiny staré, a ubíraly se k jihu. Nic mi nehrozilo. Při dalším kroku jsem zakopla a upadla do mělké vody Pravou nohou jsem se zapletla do něčeho pod hladinou. Sklonila jsem se a ze všech sil se snažila nevnímat ledový chlad vody, jenž mi kostmi pronikl až k ramenům. Tahala jsem za provaz, který se mi omotal kolem lýtka, dokud se mi ho nepodařilo uvolnit. Zjistila jsem, že se jedná o žluté nylonové lano, opatřené na konci víceramennou kotvou. Kotva byla původně zachycená o silné kořeny borovice, které vystupovaly ze břehu. Musela jsem vynaložit veškeré své síly, abych ji vrátila zpátky. Napnuté lano se táhlo až k ostrovu.

	Nyní jsem byla k ostrovu přitahována jakýmsi neodolatelným magnetismem; chtěla jsem vstoupit do zabijákova tábora, pochopit jeho Sílu a opět nezpozorována odejít. Vytáhla jsem z batohu krátký provaz a uvázala kolem nylonového lana smyčku o průměru asi tři stopy. Pušku jsem si připevnila na vrchol batohu. Hlavu a ruce jsem protáhla smyčkou. Kdyby mě strhl proud a do rybářského obleku mi natekla voda, neztratila bych kontakt s lanem a hlavu bych stále měla nad hladinou.

	K tomu ovšem nedošlo. Nějakou podivnou shodou okolností se v soutoku řek nahromadilo tolik kamenů a písku, že jsem během patnácti minut došla k ostrovu, aniž by mi voda vystoupila až k hrudi. Stěží jsem však hýbala promrzlými prsty a nohy se mi s každým krokem bořily do pomyslné vrstvy skleněných střepů.

	Z vody jsem si prohlédla otisky vrahových bot s hlubokým vzorkem. Šla jsem pozadu a opatrně vkládala své boty do jeho šlépějí, smysly nastražené jako nikdy předtím. Necítila jsem nic kromě železného pachu sněhu, jediným chuťovým vjemem byla hliníková pachuť odněkud z krku, nebylo slyšet nic kromě řeky a tichého bušení krve v mých spáncích. A vůbec jsem nevnímala onu přítomnost pozorovatele jako dvakrát předtím v lese.

	Stopy mě zavedly na jižní stranu skály a mířily vzhůru. Dalo mi dost práce bezchybně se strefovat do vrahových otisků a modlila jsem se, aby začalo sněžit a bílý poprašek zakryl drobné nepřesnosti, kterých jsem se bezpochyby dopustila. Ale vzduchem se nesnášela ani jediná vločka, podruhé za celý týden. Po zhruba čtyřiceti yardech stoupání se stopy náhle zastavily před hromadou větví. Strčila jsem do ní, hromada se odsunula stranou a já jsem spatřila vchod do jeskyně, vysoký asi do pasu.

	Ráda bych řekla, že jsem v tu chvíli byla statečná, ale není to pravda. Vymýšlela jsem důvody, proč nemám chodit dovnitř. Uvažovala jsem, proč bych měla přebrodit řeku zpátky a vrátit se do tábora. Teď už vím, že jsem to měla udělat. Ale vnitřní hlas mě nabádal, abych vešla. Musela jsem si ten brloh prohlédnout.

	Sklonila jsem se ke vchodu a zjistila, že za chodbou o délce přibližně osmi stop je jeskyně, do níž proniká slabé světlo. Plazila jsem se tunelem a batoh s puškou postrkovala před sebou. Ocitla jsem se v kamenné místnosti patnáct stop široké, dvacet stop dlouhé a deset stop vysoké. V pravé stěně zela těsně pod střechou dvě stopy dlouhá a šest stop široká trhlina. Přes ni byl připevněn plastikový závěs, takže dovnitř pronikalo světlo, ale ne sníh. Pod otvorem se nacházelo ohniště, takže zabiják mohl odstranit závěs a po setmění si rozdělat oheň, aniž by ho unikající kouř prozradil. Podle mých propočtů trhlina směřovala k východu, a proto jsme z břehu Metcalfova pozemku nemohli spatřit oheň ani jakýkoli jiný světelný zdroj.

	V místnosti bylo poměrně temno. Vytáhla jsem svítilnu a rozhlédla se. Čekala jsem, že uvidím místo prodchnuté smrtí a nepopsatelný nepořádek jako odraz duševní poruchy, která podle mého názoru způsobila všechny vraždy. Ta nemoc možná postihla Metcalfa. Nebo Ronnyho, jeho syna, který se do tábora vrátil jenom jednou. Nebo někoho ještě šílenějšího, kdo nás lovil jen pro zábavu.

	Nic morbidního jsem však nespatřila. Rychle jsem přehlédla zařízení. Příjemnou vůni v jeskyni zajišťovaly rozvěšené smrkové větvičky. Nádobí bylo úhledně srovnáno v rohu. Na podlaze stál stočený spací pytel. V pogumovaných pytlích, jaké používají vodáci, se skrývalo oblečení a boty. Polínka a třísky byly připravené hned u ohniště. Podlahu z větší části pokrývaly jelení kůže, nové i staré, rozmístěné podle nějakého logického klíče, který jsem však úplně nechápala. Celkově jeskyně působila asketicky a organizovaně, a přece tajemně a posvátně, asi jako cely v buddhistických klášterech, které jsem viděla na fotkách.

	Došla jsem k pytlům a prohlížela si oblečení a výstroj ve snaze zjistit o zabijákovi něco bližšího. Bezpochyby měl peníze. Veškeré jeho vybavení – od miniaturního propanového vařiče přes náčiní na vaření a jídlo až po vložky do bot – bylo moderní a drahé. Chyběl však nějaký náznak jeho osobnosti. Na dně pytle jsem narazila na plochý plátěný balíček. Uvnitř se nacházela tuhá zelená peněženka se zapínáním na suchý zip a v ní jsem objevila tři fotografie.

	První zachycovala muže temných rysů, oblečeného do sněhobílých vlněných kalhot a košile s oslnivě rudým lemováním a stejně oslnivými střapci modré, žluté a rudé barvy kolem pasu a na zápěstích. Na hlavě měl široký klobouk s podobnými doplňky a chocholem jasně oranžových a modrých per. Muž s roztaženýma rukama balancoval na jedné noze na okraji skály vysoko nad vyprahlou planinou. Přitom ho pozorovaly dvě dlouhovlasé brunety ve vlněných sukních a šátcích. Navzdory pestrým barvám snímek vypadal znepokojivě.

	Na druhé fotografii, pořízené brzy ráno, byl vepřovicový dům. Zlatavé sluneční paprsky osvětlovaly modré dveře a silný dub na zahradě. V popředí se procházeli pávi a perličky.

	Poslední byl portrét ženy. Hnědooká černovláska s oválným obličejem a měkkými, příjemnými rysy se zamilovaně usmívala na člověka, který držel fotoaparát. Ze všeho nejdřív mě napadlo, že je krásná. Hned poté jsem si uvědomila, že už jsem někde viděla buď ji, nebo někoho velice podobného. Ale kde? Pátrání v paměti nepřineslo žádný výsledek.

	Dvě fotografie jsem vrátila do peněženky a zasunula na dno pytle. Podobenku ženy jsem uložila do svého mapového pouzdra. Potom jsem se obrátila a uviděla v zadním rohu místnosti asi stopu široký otvor ve zdi.

	Na tomto světě bezpochyby existují místa, která jsou nabitá temnou energií – ale je v městských parcích, havraní hnízdiště, prázdné staré domy –, a já jsem věděla, že ta další jeskyně k nim patří a svou nebezpečností obzvlášť vyniká.

	Tak běž, řekla jsem si, když ses dostala tak daleko, musíš dojít až na konec. Došla jsem na druhý konec místnosti a dávala si pozor, abych s ničím ani nepohnula. Několik minut jsem čekala na hranici temného prostoru, dokud jsem nenašla dost sil i k tomu poslednímu kroku.

	Prvními vjemy byly vůně vosku a nasládlé aroma, které jsem hned nepoznala, ale po chvilce neomylně identifikovala jako zápach hnijícího masa.

	Rozsvítila jsem baterku. Spatřila jsem čerstvou jelení kůži, nataženou na oválné konstrukci z jasanových větví a umístěnou na stěně nad skalním výstupkem. Vrchol tohoto oltáře tvořilo paroží desateráka. Pod ním byla do půlkruhového vějíře uspořádána jestřábí, soví a havraní pera, svázaná zvířecími šlachami a ozdobená drobnými dřevěnými korálky černé, krvavě rudé a zelené barvy. Svatyni dále doplňovala trojice jasně žlutých šípů, jejichž opeření vypadalo nezvykle, neboť sestávalo z trsů per, připevněných volně přímo k drážce. Pod šípy se nacházela ještě vlčí lebka, povařením úplně zbavená masa a mrtvolně bílá. Z očních důlků jí stékal vosk jako červené slzy. Na tenkých destičkách na skalním výstupku bylo rozestaveno přinejmenším deset dalších svíček, jejichž vosk zbarvil kámen doběla.

	Zachvěla jsem se a ohlédla se přes rameno, protože jsem si uvědomovala, že bych už měla jít. Z prázdné jeskyně se ke mně šířila nezaměnitelná předtucha nebezpečí. Zkusila jsem pohnout nohama, ale mou pozornost stále přitahovala svatyně. Uprostřed výstupku, pod vlčí lebkou, stál tentýž portrét černovlasé ženy, zarámovaný a zvětšený. Po dvou krocích směrem k němu jsem si všimla dalších podrobností, ztuhla a dostala závrať. Kolem fotografie byly čtyři lidské skalpy. Pattersonův. Groverův. Pawlettův. A ještě jeden. Oltář. Výstava trofejí. Oboje.

	Bez varování se mi zastavilo srdce, stejně jako toho dne, kdvž jsem v lese měla pocit, že mě kdosi pozoruje.

	„Kauyumari říkal, že přijdeš právě ty,“ zahřímal za mnou hluboký hlas.

	Polekala jsem se a vykřikla. Puška, kterou jsem držela u boku, mi vypadla z ruky a narazila na kamennou podlahu. Podívala jsem se na ni a pochopila, že nemám šanci uniknout.

	„Znáš moje jméno? Znáš moje jméno?“ zeptal se hlas.

	„James Metcalfe?“

	Zasmál se a zopakoval otázku: „Znáš moje jméno?“

	„Ne.“

	„Otoč se,“ přikázal, uspokojen mou odpovědí. „Pomalu, nebo tě pošlu k Tatewarimu.“

	Viděla jsem všechno – fotografii, svatyni, skalpy, stěny jeskyně, pušku na podlaze, své ruce v rukavicích – jakoby nesprávně otočeným dalekohledem; svět mi připadal vzdálený, maličký a pokřivený. Roztřeseně jsem se obrátila a spatřila cedrový šíp nasazený na napjatou tětivu dlouhého luku. Hrot mi mířil na hruď. Zdálo se, že zbraň drží šedý vlk, protože zabiják měl na hlavě pečlivě nastřiženou a sešitou vlčí kůži, která mu z temene splývala přes oči až k nosu. Po stranách dosahovala k ramenům. Neznámý měl prošedivělé vousy a maskovací oblek z bílé vlny Náhle jsem si s hrůzou uvědomila, že pro Pawletta, Grovera, Pattersona a vlastníka čtvrtého skalpu byla tato postava tím posledním, co v životě viděli.

	Pokynul mi, abych šla do větší jeskyně, a z jeho gesta čišela obrovská síla. Když jsem byla dítě, Mitchell mi vyprávěl o lidech, které nazýval Kinapaq. Ti na rozdíl od Puoinů využívali Sílu ke svým vlastním záměrům. Podle mikmackých mýtů Kinapaq dokázali běhat rychle jako vítr, metat kameny přes řeky a pod hladinou zadržet dech na celé hodiny. Vždycky jsem se tomu smála, neboť navzdory jistým zkušenostem, které Mitchell a otec připisovali Síle, jsem jejich vyprávěním úplně nevěřila. Síla se šesti světy patřily podle mého názoru do legend, které dodávaly význam a smysl životu v dávných dobách, ale dnešní skutečnosti neodpovídají.

	Teď jsem si nebyla jistá. V zabijákově přítomnosti jsem zakoušela dosud nepoznaný pocit; věděla jsem, že kdybych se pokusila o odpor nebo o útěk, okamžitě by mě zabil.

	„Poklekni,“ zavelel, když jsme došli doprostřed jeskyně. „Ruce dej za záda.“

	Ztěžka jsem polkla, ale uposlechla.

	Postavil se za mě. Luk v jeho rukou nespokojeně zavrzal. Když jsem na zátylku ucítila špičku šípu, skoro jsem vykřikla. Zabiják mě jednou rukou chytil za obě zápěstí a rychle mi je svázal širokými pásy jelení kůže. Do pusy mi nacpal roubík z červeného šátku.

	Položil mě tváří dolů na kůže a stáhl mi rybářský oblek. Potom mi svázal také kotníky a opřel mě o stěnu jeskyně. Nohy mi zakryl koženým přehozem, beze slova se otočil a odešel do druhé místnosti. Vzápětí se vrátil s mou zbraní a jedním žlutým šípem.

	„Kauyumari říkal, že přijdeš právě ty,“ zopakoval, zatímco vybíjel pušku. „Povídal, že jsi jediná, která opravdu rozumí lesu. Ráno jsem opustil ostrov, aby ses sem nebála přijít.“

	Nebreč a neodporuj, řekla jsem si. Nech ho vymluvit. Ať se sám odhalí. Otec přece říkával, že lovec má poznat svou kořist.

	Můj věznitel vytáhl z komory poslední náboj. Klekl si ke mně a zkontroloval pásky kolem mých kotníků. „Nesnaž se utéct,“ řekl. „Poznám to dřív, než stihneš cokoli udělat.“

	Přikývla jsem, protože jsem nějakým způsobem vycítila, že má pravdu. Odplížil se tunelem i s mou puškou.

	Do té doby jsem byla docela klidná. Zdálo se mi, že se to všechno přihodilo někomu jinému a já se pouze dívám. Když jsem však v jeskyni osaměla, plně na mě dolehla tíha situace a já jsem se začala chvět. S vynaložením veškeré duševní energie jsem se snažila ovládnout. Věděla jsem, že mě chce vidět vystrašenou, ale nechtěla jsem mu udělat tu radost. Dosud mi nijak neublížil a já jsem měla obavy, že sebemenší projev slabosti by ho přiměl k útoku, jako když se dravec vrhá na poraněnou kořist. Musela jsem mu ukázat, že jsem silná.

	Po několika minutách hlubokého, kontrolovaného dýchání se mi podařilo chvění zvládnout, ale cítila jsem vyčerpaná, neboť jsem se zbavila adrenalinu. Slabým tahem jsem zkusila pevnost kožených pásků. Kdo mě vlastně zajal? Nedokázala jsem odhadnout jeho věk. Mohl to být jak Metcalfe, tak jeho syn Ronny. Uvědomila jsem si, že vůbec nevím, jak vypadají; na chatě nebyla ani jediná fotografie či obraz někoho z rodiny. To bylo víc než podivné, ale dřív jsem se nad tím nezamýšlela. Hlavou se mi honily otázky. Odstranil někdo portréty Metcalfových úmyslně? Kdo byla ta osoba – Kauyumari –, která předpověděla můj příchod? Jaký význam měly ostatní snímky v peněžence – muž balancující na skále a vepřovicový dům? Komu dříve patřil čtvrtý skalp? Proč jsem nevycítila, že přichází, podobně jako tehdy v lese? Mé myšlenky se točily v kruzích. Vymýšlela jsem teorie a zavrhovala je, dokud se všechno nezamotalo a mě nepřepadla strašná únava.

	Nejspíš jsem si chvíli zdřímla, protože když jsem otevřela oči, seděl se zkříženýma nohama na jeleních kůžích a ze vzdálenosti asi šesti stop si mě prohlížel. Před ním ležely dva žluté šípy a vlčí kůže, která původně zakrývala jeho husté šedivé vlasy. Zabiják musel kdysi být opravdu pohledný, ale potom se změnil a zbyla vyzáblá, kostnatá tvář s vousy a téměř modrými rty. Prohlédla jsem si jeho oči – duhovky měl zelené, zornice nápadně rozšířené a bělmo matné a zarudlé. Byly to ty nejutrápenější oči, jaké jsem kdy viděla.

	Natáhl se ke mně, vytáhl mi z úst roubík a posadil se zpátky.

	Několik minut jsme se vzájemně pozorovali. Zase mi bylo těžko u srdce. Zdálo se mi, že zabiják dokáže bez problémů nahlédnout do mého nitra. Odvrátila jsem se, ale pocit nezmizel.

	„Jste Ronny Metcalfe?“ vyhrkla jsem nakonec.

	Neodpověděl.

	„Když mi neřeknete, kdo jste, vysvětlete mi aspoň, proč děláte všechny ty šílené věci.“

	Celé jeho tělo se napjalo, jako kdybych pod neochvějně klidnou slupkou zažehla neviditelný oheň. Chvíli jsem se obávala, že se neovládne a vrhne se na mě. Místo toho však pohled jeho skelných očí ještě více ztěžkl. „Prohlédl jsem si tvoji koženou brašnu na krk,“ oznámil zabiják zastřeně. „Máš v sobě nějakou indiánskou krev, ne?“

	„Mikmackou a penobskotskou.“

	„Severní lesní kmeny,“ přikývl. „Jak se jmenuješ?“

	„Diana,“ odpověděla jsem. „Diana Jackmanová.“

	„Chci znát tvoje indiánské jméno.“

	Zaváhala jsem. „Malá Vrána.“

	To ho uspokojilo. „Malá Vráno, pozoroval jsem tě v lese. Jsi dobrá lovkyně. Chováš se uctivě, a to se vidí málokdy. A přesto za sebou táhneš smutek a nejistotu jako stín, kterému se nechceš postavit.“

	„Jsem… jsem tady jenom na lovu,“ ohradila jsem se poplašeně.

	Zasmál se, ale žádné veselí v tom nebylo. „Vidím věci, které ostatní nevidí. Myslím, že jsme spřízněné duše.“

	„Nemáme nic společného,“ odporovala jsem nepřesvědčivě. „Já nezabíjím lidi pro zábavu.“

	„Pro zábavu!“ zahřímal. „To není zábava! Jsem tady, abych uklidil špínu, která poskvrnila lov, abych očistil velký obřad od hnisajícího zla a abych nastolil rovnováhu tam, kde žádná není!“

	Postavil se a začal kopat do hrnců a pánví. V ruce držel hrozivě vypadající nůž s ostřím z černého kamene a rukojetí z jeleního parohu. Bázlivě jsem se přikrčila u stěny.

	„Poslali mě sem Kauyumari a Tatewari,“ řekl nasupeně. „Úplně tady chybí oběti a děkování bratrům jelenům. Lidem jde jenom o trofeje a za vším… za vším je ten, u koho pošlapávání posvátného lovu začalo. Právě on! Jeho zlé skutky neodporují zákonům civilizovaných lidí, takže mu přinášejí peníze!“

	Pohodil hlavou a sklonil se, aby sebral z podlahy jeskyně dva žluté šípy. V každé ruce držel jeden, zavřel oči a dal se do jakéhosi tance. Pomalu šoupal nohama v kruzích. Jasně jsem vnímala jeho pomatenost.

	Po tvářích mi stékaly slzy Nedokázala jsem je zastavit. Nakonec se zabiják zastavil přede mnou. „Rozumíš tomu?“ zeptal se polohlasně.

	Zavrtěla jsem hlavou a zavzlykala.

	Poklekl. „Vyděsil jsem tě, viď? Omlouvám se. Víš o tom, že mi připomínáš někoho, koho jsem miloval?“ Natáhl ruku a pohladil mě po tváři.

	Ačkoli jsem ucukla, usmál se. „Myslíš si, že jsem barbar, ale já nejsem. Jsem vzdělaný člověk. Napsal jsem disertační práci o kmeni Huicholů ze Sierry Madre. Slyšela jsi někdy o Huicholech? Žil jsem mezi nimi po té hrozné události.“

	„Nic o nich nevím,“ řekla jsem, abych ho přiměla hovořit o tématu, které ho zřejmě uklidňovalo.

	„Uctíváme jeleny,“ prozradil mi. „Jelen je Kauyumari, prostředník mezi člověkem a bohem, kterému říkáme Tatewari. Jelen také na zem přináší peyotl. Peyotl je pro Huicholy stejně svatý jako jeleni. Spolu s dalšími pouštními rostlinami dává vidění od Tatewariho všem, kteří ho požijí.“

	Pokud si povšiml mého zmatku, nedal to na sobě znát. Díval se totiž kamsi do dáli a klidně pokračoval. „Před dávnými časi Huicholové obývali Wikutu, posvátnou horskou poušť. Žili jsme v loveckém společenství a jeleni byli našimi bratry. Huicholové se dodnes při lovu nesnaží zvíře přelstít, jak to ty i já děláme tady. Místo toho hledáme jelena, který stojí, dívá se na nás, a přece nepřehne. Nastražíme na něj pasti a chytíme ho živého, abychom si s ním mohli promluvit jako s bratrem a vysvětlit mu, že musí zemřít kvůli našemu přežití. Je to těžké, protože než zemře, i on k nám očima promlouvá a láme naše srdce.

	Poté, co Huichol posvátným způsobem zvíře zabije, obrací se v modlitbách k Tatevvarimu a k Maxa Kwaximu, staršímu bratrovi jelena. A když nezbyde nic kromě holých kostí, pohřbí je v lese, aby z nich mohl vyrůst další jelen.“

	Muž se zasmál a jeho tvář nápadně ožila. Sáhl si na nos. „Stejným způsobem lovíme v posvátné poušti také peyotl. Kromě toho je Wikuta i příbytkem Kauyumariho. Věříme, že jeleni přicházejí z nebe, a kde se poprvé dotknou země, tam můžeme najít peyotl. Proto ho musíme vystopovat a střelit šípem jako živého tvora.“

	Odmlčel se a zamyšleně vzdychl. Ze všech sil jsem se snažila ho pochopit a zjistit, jak s tím vším souvisejí vraždy. „Považujete se za Huichola?“

	Zasmál se, tentokrát opravdově. „Jsem víc než Huichol,“ oznámil. „Několik posledních let jsem jsem usiloval o to, aby se ze mě stal Mara’akáme, kterého bys nejspíš nazvala šamanem. Vedl jsem lovy na jeleny, peyotl a keili, další zdroj skvělých vizí. Vidím sám sebe jako jednoho z vlčích lidí, kteří tu byli před všemi ostatními. Vlk je můj zvířecí spojenec. Přivedl mě sem, abych očistil, co bylo znesvěceno.“

	„Co to má společného s námi?“ zeptala jsem se. „Neudělali jsme nic protizákonného, ani vám nijak neublížili.“

	Nevšímal si mě. Náhle se postavil a odběhl do druhé místnosti. Vzápětí se vrátil a nesl malý bubínek, jelení paroží, třetí žlutý šíp a zhruba osm palců velký kožený váček. Znovu se posadil naproti mně a z váčku vytáhl cosi jako kus zvířecího střeva naplněný krví.

	„Tohle je jelení duch,“ řekl mi a uvolnil šlachu, kterou bylo střevo zavázané. Namočil si prsty do krve, a než jsem mohla nějak zareagovat, rozmázl mi ji dlouhými tahy po obličeji.

	„Nechte toho, prosím,“ žadonila jsem a odtáhla se.

	„Podle mě máš k jelenům svým způsobem úctu, Malá Vráno,“ pokračoval. „Ale váš vztah není úplně v pořádku, Vážím si tě, a proto ti pomůžu všechno napravit, než budu muset odejít.“

	„Ne,“ odporovala jsem. „Prosím, já nechci –“

	„Huicholové jsou v mnohém jako děti,“ přerušil mě. „Jenom loví peyotl, jeleny a keili, pěstují obilí a věří, že tak mohou poznat boha.

	Ale já jsem zjistil, že do světa duchů vedou i další cesty. Daleko v poušti jsem se setkal s lidmi, které část huicholských Mara akame odsuzuje, a od nich jsem se naučil jiné způsoby rozmlouvání s Tatewarim.“

	Zkřivil tvář a cedil slova skrz zuby. „Následováním těchto lidí a jejich postupů jsem se stal prokletým. Říká se, že kdo požije rostlinu datura, zešílí. Ale já jsem chtěl odpovědi, na které peyotl nestačil. Datura mi poskytla vlka jako spojence a dala mi vizi.“

	Zvedl hlavu. „Myslíš, že jsem se rozhodl špatně?“

	Jeho poslední slova zněla tak naléhavě, že ačkoli jsem neměla tušení, o čem hovoří, zavrtěla jsem hlavou. „Ne,“ ujistila jsem ho. „Myslím, že vědění je dobrá věc.“

	Přikývl, ale nic dalšího neřekl. Narovnal šípy kolem bubínku tak, že jejich hroty směřovaly ven a celé uspořádání mi připomnělo kompas. Pokapal je krví, rudou tekutinu si rozmazal i po tvářích a začal zpívat jakousi monotónní píseň, zprvu tiše, ale postupně přidával na hlasitosti, dokud se jeskyně nechvěla ozvěnou.

	Třebaže měl drsný hlas, jeho zpěv zněl krásně. Nerozuměla jsem sice slovům, ale bylo mi jasné, že se obrací k Tatewarimu, bohu ze Sierry Madre.

	Z každého zabijákova pohybu se stalo přesné a obřadné gesto s významem, který jsem cítila, ale nechápala. Z koženého pouzdra vytáhl masivní dřevěnou dýmku s krátkou troubelí a ještě jeden, menší váček. Za neustálého zpívání ho otevřel a prostor mezi námi vyplnila suchá houbová vůně. Muž si nacpal trochu tmavé a vláknité směsi do dýmky, upěchoval ji palcem a položil dýmku na bubínek.

	Postavil se a přes hlavu si znovu přehodil vlčí kůži. Pak se uklonil do čtyřech stran a po směru hodinových ručiček tančil kolem ohniště. Jeskyní neustále zněl jeho drsný zpěv.

	Po třech kruzích si klekl a vylovil z pouzdra sirky, jednu zapálil a přidržel ji u dýmky. Ucítila jsem totéž nasládlé aroma jako předtím v menší místnosti. Muž potáhl z dýmky a dlouho držel kouř v plicích, než jej vydechl v šedém oblaku. Chvíli jsem myslela, že zavře oči, ale pak chvění očních víček ovládl.

	„Starý moudrý muž ze Sierry mě naučil vyrábět tuhle směs,“ oznámil mi a natáhl ke mně ruku s dýmkou. „Datura, keili – větrný strom –, peyotl, konopí a houby. Podle něj to je cesta k vidění minulosti. Já tomu říkám kouř vzpomínek. Mám dojem, že Tatewari mě stvořil právě kvůli vzpomínkám. Jaké plány má bůh s tebou, Malá Vráno?“

	Pokynul mi, abych si vzala dýmku do úst. Divoce jsem zakroutila hlavou a pevně stiskla zuby. „Ne, tohle já nechci.“

	Položil mi ruku dozadu na hlavu a chytil mě za vlasy. Bránila jsem se, ale držel mě příliš silně. Foukal mi kouř z dýmky přímo do obličeje. Zadržovala jsem dech, dokud to jen šlo, ale potom mi druhou rukou zacpal nos a trhl hlavou, jako kdyby trestal neposlušného psa. Vykřikla jsem, zalapala po vzduchu a vdechla dým, který nás halil jako mlha.

	Když viděl, že jsem se několikrát pořádně nadechla, pustil mě. Začal znovu zpívat a já jsem měla pocit, že mě ta píseň obepíná jako teplá deka. Těšila jsem se z jeho hlasu. Zaměřila jsem se na něj a na trojici opeřených šípů, kterými kolem sebe mával, jako by chtěl rozpíchat vzduch. Barevná pera zanechávala v prostoru mezi námi třpytivě červené a žluté stopy.

	Stěna jeskyně za jeho zády začala jiskřit a pulzovat. V uších mi zvonilo a vzadu v lebce jsem cítila tíhu, která se rychle šířila vzhůru k temeni a podél páteře. Rozlila se mi jako nějaký horký a uklidňující lektvar až k očím.

	Hlava se mi zdánlivě oddělila od těla, rostla a změnila se v samostatnou bytost, schopnou slyšet, vidět a ohmatat všechno naráz. Zelený lišejník na stěnách ožil a s každým mým dechem bobtnal, ustupoval a vytvářel tisíce různých vzorů.

	Zírala jsem na zeď snad celou věčnost, a pak jsem si znovu uvědomila mužovu přítomnost. Měl zavřené oči, pohupoval se dopředu a dozadu a neustále si zpíval, třebaže změnil melodii. V jeho hlase teď zněla vášeň a touha, odrážela se od stěn jeskyně, pronikala hluboko do mého nitra a v kombinaci s drogami v mé mysli vytvářela nádherné a přízračné barvy. Oční víčka mi ztěžkla, a když jsem je nechala klesnout, zjistila jsem, že plavu v řece s rubínovými, perleťovými a smaragdovými proudy.

	Vtom všechno zčernalo a já jsem dostala strach. Pak se rozsvítila hvězda, připomínající první předzvěst noci na zamračeném a větrném nebi. Hvězda se červeně třpytila a rostla. Vydala jsem se do ní a byla oslněna rudým světlem, se kterým jsem potom klesla do zalesněné krajiny za rozbřesku. Všude kolem byl sníh, hnaný ostrým větrem. Najednou jsem uviděla sebe samu, zavěšenou hlavou dolů mezi větvemi statné borovice, jejíž kořeny prostupovaly zemi do velké hloubky a vrcholek čněl neuvěřitelně vysoko a dotýkal se oblohy. Zmateně jsem se na sebe dívala. Pohybovala jsem rty, ale neozval se žádný zvuk.

	Následovala další noc a s ní přišla jiná hvězda. Letěla rychle po obloze a změnila se v ptáka s tisíci barvami. Opeřenec se vznášel ve vzduchu a zpíval ukolébavku.

	Pak se vznesl vysoko do černé tmy, vybuchl a na jeho místě se vznikla velká kruhová malba, sestávající z mnoha pestrých vláken a ptačích per. Dílo zobrazovalo rodící ženy s azurově modrými vlasy. Muži a chlapci lovili ryby v zelené řece. Psi vyli na měsíc. Uprostřed všeho byla vrána s oblým zrcátkem v zobáku, v němž se na okamžik objevily tváře mých dětí a něco na mě volaly. Chtěla jsem to zrcátko vzít a promluvit si s nimi, ale v tu chvíli z pravého horního rohu obrazu vystoupil kolouch s hořící srstí. I když jsem se snažila neuhýbat pohledem od Emily a Patricka, kolouch mě přinutil, abych ho následovala na břeh zelené řeky, kam šel pít. Vstoupila jsem do proudu a ke svému překvapení zjistila, že kolem mě není voda, ale duhové provázky vůní, na něž jsem už málem zapomněla – mokré lístky, které v říjnu vyrážely ze země u matčiny besídky, otcova voda po holení, Mitchellovy Pali Malíky, trouba v naší kuchyni a nemocniční zápach obklopující Katherine v posledních letech jejího života.

	Poslední aroma bylo tak silné, že mi jeho proud nakonec podrazil nohy. Ocitla jsem se pod hladinou, v temnotě mezi vůněmi. Zmítala jsem se ve vírech, dokud ke mně nepřiplula stříbřitá bublina. Chytila jsem ji a podívala se dovnitř. Užasle jsem zírala na přední halu našeho domu poblíž Bangoru a na mladší verzi sebe samé. Kráčela jsem ve vlněných punčochách po dřevěné podlaze, vnímala chodidly všechny nerovnosti a viděla na stěně fotografie celé naší rodiny. Mitchell okopávající záhon. Katherine a já na rybářském výletě na Labrador. Otec s jedním ze svých největších jelenů. Obrázky ze svatby. Snímky dětí. Rodina. Celý život.

	Viděla jsem se, jak jdu do otcovy pracovny, kde mu Katherine ve flanelové noční košili seděla na klíně. Otec mi řekl, abych zavřela dveře. V bublině byl zrovna únor a já jsem chodila do posledního ročníku střední školy. Ještě než otec začal hovořit, věděla jsem, co se chystá říci, a nestála jsem o to, aby svá slova zopakoval. Už nikdy jsem je nechtěla slyšet. Ale události v bublině se odehrávaly v mé minulosti, a proto jsem je nemohla ovlivnit.

	Katherine hleděla kamsi do dáli.

	„Tvoje máma nechce přijít o rozum,“ řekl mi otec. „Nechce upadnout do nicoty, která nás stravuje. Ví, že jednou přijde čas, kdy ji les začne brát jako nějaké oslabené zvíře a její život skončí dlouho předtím, než se její mysl úplně ponoří do temnoty. Chce, abychom byli jejím lesem, Diano. Chce, abychom jí pomohli zemřít, dokud si nás ještě pamatuje.“

	Dívala jsem se, jak moje mladší já překvapeně obrací zrak ke Katherine. Po jejím odchodu ze Senátu jsem byla připravená na všechno – na ztrátu intelektu, na postupný a vleklý úpadek –, ale tohle jsem nečekala.

	„To nedovolím!“ vykřikla jsem. „Nezajímá mě, co by řekl Mitchell nebo nějaký starý Indián; tohle prostě nemůžeš udělat.“

	„Sama to tak chce,“ namítl otec.

	„Jak můžeš vědět, co chce?“ ječela jsem. „Vždyť většinu času ani netrefí ke schránce pro poštu.“

	Katherine se ke mně natáhla. „Chci to, Malá Vráno.“

	Ucukla jsem a začala vzlykat. „Ne, to není pravda. Namluvil nám oběma spoustu nesmyslů o přírodě, o předcích a o tom, že nikdo kromě nás nevidí svět vcelku. Nechápeš, co chce udělat.“

	„Ale ano, chápu,“ řekla.

	Já jsem ji však neposlouchala. Obrátila jsem se k otci. „Tati, já vím, že se považuješ za nějakého moderního Puoina. Ale nech teď Mitchella chvíli stranou. Jsi doktor a složil jsi přísahu. Nemůžeš ji zabít nebo jí v tom pomáhat. Zavřou ti praxi. A to bude tvůj konec.“

	Otec se zachmuřil a začal na mě křičet. „Daleko důležitější přísahu jsem složil, když jsem si ji bral. Malá Vráno, musíš pochopit…“

	„Ne, nemusím! A už nejsem žádná Malá Vrána. Jsem Diana Jackmanová. A tohle je moje matka. Jestli to uděláš, zavolám policii. Zavřou tě pro vraždu!“

	Ječela jsem v temné řece halucinací a rukama svírala bublinu, takže vypadala jako přesýpací hodiny. Náhle jsem se ocitla uvnitř, zmatená a vystrašená. Tloukla jsem do stěny, ale nikdo mě neslyšel. Pak se venku objevila Mitchellova tvař. Povídal mi o lese a o pozměňovacích a nabádal mě, abych se před nebezpečím uchýlila k Síle. Jeho hlas slábl a ja jsem si uvědomila, že mě dno tlačí úzkým hrdlem vzhůru, do horní bubliny. Vykřikla jsem a ucítila tlak nikoli na hlavu, ale na hruď kolem srdce. Stále sílil, až se stal nesnesitelným. Něco takového jsem nezažila ani při Patrickově narození, které trvalo hodinu a dvacet minut. Když už jsem měla dojem, že se mi každou chvíli polámou žebra, prorazila jsem vršek bubliny a ta se celá rozlétla. Znovu jsem plavala v tmavé řece.

	Už jsem to však nebyla já. Zůstala jsem sice sama sebou, ale zároveň se ve mně nacházel ještě někdo další. Cítila jsem dvojí tlukot srdce, dýchání druhých plic a vybavovaly se mi vzpomínky na věci, které jsem nikdy neprožila.

	Viděla jsem malý dům plný primitivního mexického umění: soch lučištníků a tkaných obrazů podobných tomu, do kterého jsem ve své halucinaci již vstoupila. Hledala jsem někoho a prohledala ložnicí s bílým nábytkem, tkalcovskou dílnou a pokoj s mnoha jeleními trofejemi po stěnách. Všechny místnosti byly prázdné. Pak jsem zaslechla hluk ze zadní části budovy.

	Prošla jsem kuchyní, otevřela dveře a uviděla policistu, který odváděl dva muže ke služebnímu autu. Další policista směřoval s podivným výrazem ve tváři ke mně. Zvedl se mi žaludek.

	Uvnitř jsem byla úplně prázdná. Následovala jsem důstojníka kolem dvou saniťáků, kteří k nám byli otočeni zády a nad někým se skláněli. Obešla jsem je a zahleděla se do tváře ženy ze zabijákovy fotografie. Ležela na zádech na opadaném hnědém listí. Na rtech se jí leskly drobné bublinky krve. Její zrak pomalu sklouzl z dvojice mužů v bílém k obloze a nakonec ke mně.

	Vtom jsem se znovu ocitla v temnotě a málem jsem se roztrhla na dva kusy, když jsem se v návalu zoufalství, osamění a hrůzy chytila za vlasy. Zdálo se, že mě ve tmě cosi pohání kupředu. Potom se rozednilo a já jsem byla na poušti táhnoucí se k uhlově černým horám. Vstoupila jsem do háje tvořeného jakýmisi dřevinami s purpurovými listy a podivnými zelenými kaktusy které se podobaly trnitým parohům. Před sebou jsem uviděla kmen bez trnů a posadila se na něj se zkříženýma nohama. Povšimla jsem si, že jsem nahá, ale nevypadala jsem ani jako žena, ani jako muž. Všude po těle jsem měla holou kůži bez jakýchkoli nápadných znaků.

	Nad horským hřebenem vysvitlo slunce a na písku kolem mě se objevily stíny kaktusů. Z oblohy se snesl obrovský jelen a prokličkoval hájem. V každé jeho stopě vyrostla světle modrá rostlina. Potom jsem utrhla pár lístků z keře, na němž jsem seděla. Rozmačkala jsem je a pošpinila si dlaně a prsty tmavou krví, která kapala do prachu u mých nohou a tuhla. Daleko ode mě sestupoval z horského svahu vlk.

	Pozvedla jsem ruce s krvavými listy jeho směrem. Temná tekutina, v níž se skrýval nepopsatelný vztek, mi vystříkla na břicho a propálila se kůží dovnitř. Rozlila se v mých žilách a spálila všechno, co ve mně ještě zbývalo. Ječela jsem a přísahala pomstu.

	Otevřela jsem oči a uslyšela strašlivé a rozechvělé výkřiky. Zabiják seděl zkroucený u bubínku, kůži zborcenou potem, nozdry rozšířené a oči zpola otočené do důlků. Těsně před tím, než jsem omdlela, mi hlavou proběhla myšlenka, že vypadá jako můj odraz v zrcadle.

	Domnívám se, že celá halucinace, od chvíle, kdy jsem vdechla kouř, až do mého probuzení u praskajícího ohně, trvala zhruba pět hodin. Udivilo mě, že nejsem otupělá ani unavená, ale mé smysly nepracovaly normálně, jako kdyby stimuly ze světa přeludů poznamenaly vnímání reality.

	Muž si u vchodu do tunelu balil výstroj.

	„Mám žízeň,“ zasípala jsem.

	Beze slova vzal vydlabanou tykev, která stála vedle ohniště, a přidržel mi ji u rtů. Ani se mi nepodíval do očí.

	Když jsem dopila, zeptala jsem se: „Jdete pryč?“

	„Konec se blíží,“ řekl a postavil se. „Musím dokončit obřad, než si pro mě přijde temnota jako pro tvoji matku.“

	Na okamžik jsem ztuhla a uvědomila si, že v bublině jsme se navzájem nějak prostoupili. On získal hrubou představu o mracích na noční obloze mého srdce a já jsem poznala ty jeho.

	„Proč právě tady?“ chtěla jsem vědět, protože jsem věděla, že chce-li dovést obřad do konce, týká se to i mě. „Ještě jste mi nevysvětlil, proč to všechno musíte vykonat tady.“

	Zadíval se na mě prázdnýma nehybnýma očima. „V srpnu, když byl Tao Jreeku, Otec Slunce, nejsilnější, mi posel s vlasy jako oheň přinesl vidění. Řekl mi, že vrah nelituje svých hříchů. Prý se vypravil do lesů na severu, kde nikdo neví o jeho činech, a chce zase lovit. Zeptal jsem se Tatewariho a Kauyumariho, jestli má posel pravdu, a oni mi řekli, že právě kvůli tomu jsou všude tak špatné úlovky. Později přišel vlk. Ten mi oznámil, že mám obnovit rovnováhu a vykonat pomstu. Zavraždím vraha a ty, kdo jsou s ním, abych očistil lov.“

	„Žádný vrah tu není,“ odporovala jsem. „Žádný kromě vás.“

	Pohrdavě se zasmál. „Jsi slepá. Je tady už dlouho. Cítil jsem ho v lese od prvního dne. Vím, že jeho hrůza roste, jak lovím jeho bratry. Potrestám ho tím, co udělal on mně.“

	„Ale co my ostatní?“

	„Vy jste jeho součástí, a proto ještě více poskvrňujete lov. Já vás všechny očistím.“

	Tím skončil a obrátil se.

	„Kdo vám ublížil?“ zavolala jsem na něj. „Kdo je ta žena na obrázku?!“

	„Ticho!“ zařval a otočil se na podpatku zpátky ke mně. „Bude trpět! Všichni budou trpět!“

	Vyděšeně jsem se odtáhla. Neodvažovala jsem se pokračovat ve vyzvídání, protože jeho hněv by mohl dopadnout na mě. Prudce vydechl, zakašlal a opět se pustil do tance, který ho předtím uklidnil. Když znovu získal rozvahu, zabalil svou výstroj do několika jeleních kůží. Přiložil na oheň, na kovové jehly napíchal proužky masa a opekl je.

	Potom zvěřinu zabalil do kukuřičné placky, kterou ohřál na kameni, a nakrmil mě. Zkontroloval mi pouta, oblékl si rybářský oblek a odešel tunelem do noci. Během dvou hodin se několikrát vrátil a vždy odnesl část vybavení své jeskyně. Na vousech se mu zachytával led a pokožka na obličeji a na rukou mu zrudla mrazem, ale zřejmě tomu nevěnoval pozornost.

	Po každém jeho odchodu jsem zkoušela uvolnit kožené pásky kolem svých zápěstí. K ničemu to nevedlo, a tak jsem propadla zoufalství, neboť bylo jisté, že zemřu rukou šílence a už nikdy neobejmu Patricka a Emily. Cítila jsem potřebu pomodlit se. Přemýšlela jsem, ke komu nebo k čemu se mám obrátit, a se smutkem jsem si připomněla, že jsme s Kevinem vedli zcela agnostický život, a proto se mohu vracet pouze k duchovním technikám ze svého dětství.

	Uvažovala jsem nad příběhy, které mi tolikrát vyprávěl Mitchell, o mužích a ženách, kteří tábořili na březích jezer v hlubokém lese a setkávali se se Silou. Nic z toho, co jsem si zapamatovala, se nehodilo do mé současné situace. Byly to jenom příběhy Já jsem se teď sama do jednoho dostala a neměla jsem s sebou žádného průvodce.

	V zoufalství jsem vzala zavděk jednou ze svých nejveselejších vzpomínek: když mi bylo sedm, odjeli jsme všichni na začátku května na piknik k bobří nádrži daleko v lese. Bobří nádrže jsou silná místa, říkal vždycky Mitchell. Nabral vodu do nádoby z březové kůry a prohlížel si odlesky na její hladině. Matka mě držela v náručí a zpívala s otcem píseň o tom, jak se svět probouzí ze zimního spánku.

	Vzpomněla jsem si na část slov a se zavřenýma očima je přezpívala. Čím déle jsem zpívala, tím jasněji jsem cítila šťavnatou mladou trávu a slyšela kvákání žab na břehu nádrže. Svým způsobem mě uklidňovala představa, že moje děti se možná budou muset vyrovnat se zimou způsobenou matčiným odchodem, ale až se jim to podaří, nastane pro ně nové jaro.

	Když jsem přestala zpívat a otevřela oči, spatřila jsem zabijáka, jak sedí v tunelu a pozoruje mě. U sebe měl moji pušku. „Musíme jít, Malá Vráno,“ řekl.

	„Kam?“ zeptala jsem. Skutečnost, že nezůstanu v jeskyni, mi dodala odvahu.

	„Ne daleko,“ odpověděl.

	Dál jsem si broukala jarní písničku. Byla to dobrá příprava na smrt.

	Přišel ke mně s jakýmsi pravěkým nožem v ruce a rozřízl mi pouta na zápěstích i na kotnících. Jak se mi do nohou a do rukou vracela krev, začala mě nepříjemně svědit kůže. Muž mi řekl, abych se oblékla do rybářského. Končetiny mi po tolika hodinách nehybnosti ztuhly, takže jsem musela vrtět celým tělem, abych se do pogumovaného obleku dostala. Zabiják mi podal mé rukavice a čepici. Když jsem si je navlékla, zjistila jsem podle hodinek, že je čtvrt na jedenáct večer. Strávila jsem v jeskyni skoro celý den. Pohybem pušky mi naznačil, abych prolezla tunelem, a já jsem ho poslechla. Venku vál prudký vítr a měsíc osvětloval roztrhané mraky.

	„Běž dál od vchodu a otoč se ke svahu,“ zněl další příkaz.

	Udělala jsem pouze dva drobné krůčky, což ho popudilo natolik, že mě hlavní pušky srazil dolů z kopce. Chytala jsem se větví a klouzala po vlhkých kmenech, dokud jsem nesjela mezi mladé topoly, mezi kterými jsem se musela proplétat již ráno.

	Muž rozsvítil baterku, abych dobře viděla na jeho stezku. Společně jsme sešli ke břehu Dreamu, na opačnou stranu, odkud jsem mohla zahlédnout sotva znatelné plápolání ohně. Nařídil mi, abych vstoupila do vody a zdvihla ruce. Pak mi dal kus provazu, abych jej mohla omotat kolem lana. Než jsem se vydala po mělčině, rozepnul mi řemen kolem hrudi, takže kdybych se pustila lana a chtěla uplavat, můj rybářský oblek by se naplnil vodou a stáhl by mě ke dnu.

	Potom si zabiják pověsil pušku na prsa, tenkou svítilnu sevřel mezi zuby a přehodil svůj provaz přes lano.

	„Běž,“ nařídil mi.

	Když jsem se ocitla v proudu, temný mrak zastínil měsíc a já jsem si okamžitě vybavila řeku dávných vůní ze své halucinace. Světlo baterky roztřeseně klouzalo po hladině a poskytovalo nám krátké záblesky informací. Vlny unášely ledovou tříšť, pod hladinou se skrývaly kluzké kameny a obrys vzdáleného břehu mi dával naději, že budu ještě chvíli žít. Dvakrát jsem klopýtla, proud mě otočil do téměř vodorovné polohy, ale pak mě nechal zase klesnout. Nakonec jsem se dopotácela na mělčinu a vyčerpaně se zhroutila na břeh.

	Muž opět vytáhl hrozivý nůž a přeřízl lano, kterého ho spojovalo s jeho svatyní. Pak jsem musela jít dál. Po zhruba padesáti yardech jsme dorazili k jednoduchému přístřešku z tenkých kmínků a jeleních kůží, jemuž chyběla pouze přední stěna. Před touto konstrukcí hořel jasný oheň. Klekla jsem si k němu a hřála si ruce. „Sundej si oblečení,“ zavelel muž. „M-moje oblečení?“ vykoktala jsem. „Úplně všechno,“ přisvědčil a namířil na mě pušku. „Proč?“

	„Ne kvůli tomu, co si myslíš,“ odpověděl. „Tak proč tedy?“ zeptala jsem se. Z jeho výrazu bylo patrné, že se nachází v jiné rovině existence, ve světě přízraků a vizí. Bojovala jsem s počínající hysterií. „Chcete mě zabít, je to tak?“

	„Ne, na to si tě moc vážím.“

	„Tak co –“ začala jsem.

	„Nemluv,“ přerušil mě. „Udělej, co jsem řekl.“ Oči se mi zalily slzami, když jsem si lehla na jelení kůže a s námahou se zbavovala rybářského obleku. Zabiják jej vzal, odnesl k řece a zahodil do tmy. Pak se vrátil a bez emocí sledoval, jak si svlékám bundu, kalhoty, vestu, košili a dlouhé spodky. Všechno oblečení jsem skládala na hromadu před sebe.

	„Pokračuj,“ pobídl mě.

	Sundala jsem si kalhotky a podprsenku, ale kožené pouzdro jsem si nechala na krku.

	„Ještě něco,“ upozornil.

	„To je jediná věc, která mi připomíná rodinu,“ odporovala jsem se a otřásla se, ačkoli u ohně bylo velice teplo. „Té se nevzdám.“

	Chvíli to vypadalo, že se přestane ovládat, ale pak se zašklebil. „Hodně se jí podobáš,“ řekl.

	„Komu?“ zeptala jsem se, ačkoli mi to bylo jasné. „Byla to vaše žena?“

	Strnul. „Víc než žena. Nerozlučná partnerka.“ Došel za mě, poklekl a položil mi ruce na ramena.

	Mlčela jsem, napjatě se dívala do ohně a čekala, kdy přijde smrt. Místo toho mi však svázal ruce koženým řemínkem.

	„Neboj se,“ nabádal mě. „Při posvátných rituálech Mara akame je vyloučen jakýkoli sexuální styk, i když bych nebyl proti.“

	Připlížil se přede mě a roztouženě si mě prohlédl. Když mi svazoval kotníky, samým ponížením jsem se odvrátila. Pak už jsem nemohla utéct, a tak mi jednu kůži přehodil před ramena a druhou přes nohy.

	Poodstoupil a kochal svým dílem. Potom vzal kupu mých šatů a položil je na oheň. Pušku šel hodit do řeky. Když se vrátil od břehu, otočil ožehnuté pozůstatky mých svršků, aby shořely úplně, a přidal na ně dřevo, takže plameny po chvíli šlehaly až k větvím. Žár mi už nedovoloval hledět směrem k ohništi. Všimla jsem si, že asi pět stop od přístřešku vyčnívá ze sněhu zlomená stehenní kost. Zabiják někde v okolí nejspíš čtvrtil ulovenou jelení zvěř a na ostrov nosil jen maso a kůže.

	Muž mezitím šmátral ve svém batohu. Vytáhl z něj malou dýmku, kožený váček zdobený zvláštním modrým vzorem a tři ptačí pera: černé, bělavé a barvy mědi. Ty mi zapíchl do vlasů.

	Potom se posadil vedle mě a s pohledem upřeným do ohně si nacpával dýmku. „Tohle je jiná směs, Malá Vráno,“ vysvětlil. Vytáhl z ohně hořící klacík a přiložil jej k dýmce.

	„Žádné vize. Všechny tvoje smysly budou ostré jako břitva, jako zrcadlo, které dokonale odráží všechno kolem tebe. Vlčí dech i atmosféru lovu.“

	Po minulé zkušenosti jsem věděla, že nemá smysl odporovat, a proto jsem vzala troubel do úst a zhluboka se nadechla. Kouř byl horký a rozpínal se mi v plicích. Rozkašlala jsem se a začala slzet, ale musela jsem potáhnout ještě jednou, protože mi to zabiják přikázal. Přesně podle jeho předpovědi se nedostavil žádný silný zážitek, ale účinek byl přesto téměř okamžitý. Začaly mě svrbět uši, oči, nos, jazyk a pokožka. I přes oheň jsem cítila řeku a za ní topoly na ostrově. Ze tmy náhle vystupovaly obrysy stromů. A pak ke mně ze západu dolehlo tiché vytí vlků.

	Pravděpodobně je také zaslechl, protože vstal a šel přímo ke svému batohu. Vyndal z něj dva další sáčky jelení krve. Jeden z nich roztrhl zuby, pokapal zvířecí kůži na mých nohou a od nich protáhl krvavou úhlopříčnou linii až k místu asi čtyřicet stop od ohniště. S druhým sáčkem naložil stejně a čáru vedl na opačnou stranu. Pak si hodil batoh na ramena, k boku si uvázal toulec a přichytil jej k noze. Dokonce i ze vzdálenosti dvaceti stop jsem slyšela jeho mělký a zrychlený dech, jakým se vyznačují lidé, kteří zahlédli svou kořist.

	„Řekl jste, že mě nezabijete.“

	„Dodržím slovo,“ odpověděl a trhl hlavou západním směrem. „Udělají to oni. Jsou to moji spojenci. Přicházejí každou noc a já je krmím jelením masem. Teď sežerou vás. Jste moje oběť přátelům.“

	Snažila jsem se uvolnit pouta. „Jsi blázen! To by ti řekla i ona!“

	Dvěma dlouhými skoky se dostal ke mně a napřáhl nůž. Sklonila jsem se v očekávání neodvratného. Bylo to lepší než čekat na vlčí smečku.

	Muž se však sklonil a vážně se rozhovořil, jako kdyby mě chtěl přesvědčit, jako kdybych ho jedině já mohla pochopit. „Miluje mě za to, co dělám. Pro nás byl lov svatý obřad, způsob, jak se přiblížit bohu sledováním života a smrti, ze kterých se skládá naše bytí. Díky mně bude znovu čistý, jako byl před jejím odchodem.“

	„Ne, šíříš kolem sebe zlo.“

	Jeho rysy ztuhly. „Takže to nechápeš, že ne?“

	„Pochopila jsem, že jsi zešílel z utrpení.“

	„Dobře, necháme toho,“ zabručel a narovnal se. „Špatně jsem tě odhadl. Oni už se blíží. Já musím jít do tábora svého nepřítele a dokončit obřad očištění.“

	Potom jsem viděla jen obrys, který chvíli plul stínovým světem za ohněm, dokud nezmizel ve tmě. Plameny, ještě před několika minutami divoké a rozeklané, se pomalu zmenšovaly a dřevo tiše praskalo. Za chvíli v ohništi zbudou jen doutnající uhlíky. Snažila jsem se vykroutit zápěstí a kotníky z kožených řemínků. Dosáhla jsem však pouze toho, že mi jelení kůže z ramen sklouzla k pasu. Pohlédla jsem se na ptačí brka na svém pouzdru, ale ta vězela mezi vlákny výšivky tak pevně, že mi z toho bylo do pláče.

	Zvedl se vítr a zaryl se mi do kůže jako ledové a ostré nehty. Podívala jsem se na svá prsa osvětlená plameny a vzpomněla si, jak jsem u nich za pozdních večerů v Bostonu držela své malé děti. Tehdy bylo všechno správné, dobré a možné. Zavřela jsem oči a nechala se tou představou na několik vzácných chvil ukolébat.

	Z levé strany jsem uslyšela tiché našlapování. Vedoucí samice obezřetně kráčela závějí, samou nedočkavostí supěla a vyplazovala jazyk. Větvičky vrb na břehu řeky jí hladily hustou zimní srst. Cítila jsem krev, kterou na mě zabiják nakapal, a kromě ní ještě jinou, už zaschlou krev, jež ulpěla na čenichu vlčice po předchozím lovu. Zatím jsem ji neviděla. Čekala v povzdálí na smečku svých pěti druhů.

	Ubylo světla, protože poleno v ohništi prohořelo a zlomilo se. Vlčice se blížila a zbytek smečky ji v půlkruhu následoval. V trhlině mezi mraky se objevil měsíc a zalil krajinu bledou září.

	Dva vlci zavrčeli a sklonili čenichy ke krvavé stopě po mé pravici. Tři další seděli asi o čtyřicet yardů dál a v jejich topasových očích se odrážely skomírající plameny, které představovaly mou jedinou ochranu.

	

	

	



	



	Dvacátého druhého listopadu

	

	V NOČNÍM LESE SE ROZHOSTILO PODIVNÉ TICHO. Sotva se usadilo kolem mě, naskočila mi z něj husí kůže. Pochopila jsem, že to není opravdový klid, ale spíše bílý šum skládající se nejspíš z monotónních rytmů vzdáleného zpěvu a bubnování. Přes tichý lomoz jsem jako přes závoj spatřila, že nejbližší vlk sklonil hlavu, lopatky mu vyčnívaly nad páteř a ocas měl natažený. Útočná pozice.

	Zabořila jsem paty do jelení kůže a odrazila se k zadní stěně přístřešku.

	Vlk zavrčel a udělal dva rychlé kroky. Druhý vyrazil za ním, postavil se vedle něho a sledoval mě. Když se posunuli ještě o krok, náhlý poryv větru probudil oheň k novému životu. Ozvalo se praskání, objevily se jiskry a okolí zahalil kouř. Dostal se dravcům do očí. Pokrčili čenichy, odfrkli si a vrátili se ke smečce. O další útok se pokusí, až oheň docela vyhasne.

	Náhle jsem byla slabší než kdykoli předtím a překvapilo mě, že stále dokážu sedět vzpřímeně. Neurčité siluety mě pozorovaly a já jsem uvažovala, jestli dokážu důstojně zemřít. Mitchell vždycky tvrdil, že smrt je pouhý přesun do jiného světa a vše, co po nás zbyde, se stává základem nového života. Pohřbíval jelení kosti, protože věřil, že se z nich zrodí nová zvířata pro budoucí lovce. Stane se moje maso zdrojem Síly pro vlky a tedy i pro zabijáka?

	Oheň opět pohasl. Vlčice se mezi stíny obezřetně ubírala doprava. Věděla jsem, co má v plánu, protože mi o podobné situaci před lety vyprávěl otec. Jednou se na lovu v severní Minnesotě stal svědkem útoku smečky vlků na losa. Vlci se mě nejspíš pokusí obklíčit, aby na mě zaútočili nejprve zezadu, a pak se mi vrhnou na krk.

	Samice udělala další krok a já jsem si vybavila, jak vypadalo otcovo tělo poté, co je našli kojoti, a krvavé stopy kolem Pattersonových ostatků. Znovu nastalo ticho. Pak jsem si vzpomněla na Patricka a Emily a všechno ve mně začalo vřít. Nebude snadné sprovodit mě ze světa.

	Znovu jsem zkusila pevnost pout, ale řemínky nepovolily ani o píď. Vlčice obezřetně postoupila o tři kroky. Zbytek smečky se pomalu rozestupoval kolem přístřešku.

	Plameny byly nižší a nižší. Lehla jsem si na bok, zasunula nohy pod jednu jelení kůži a kopla ji do ohniště. Lůj a srst zasyčely a vzplály. Vyvalil se štiplavý a nepříjemný kouř, který vlky donutil k ústupu o několik yardů. Dokutálela jsem se k ohni, natáhla k němu ruce a zkusila přepálit pouta. Plameny mi ožehly ruce. Vykřikla jsem a rychle se odtáhla z jejich dosahu. Ležela jsem na kůžích tváří k zemi, a ačkoli jsem byla nahá, potila jsem se námahou.

	Vlci za mnou vrčeli. Měla jsem nekrytá záda, oni chtěli zaútočit, ale bránil jim v tom oheň a hustý dým. Když jsem se pokoušela otočit, můj pohled padl na ostrý pahýl stehenní kosti zhruba pět stop od mého úkrytu.

	Zabiják mi zapálením ohně poskytl dočasnou ochranu. Teď jsem objevila únikovou cestu, ale první krok na ní byl spojen s nebezpečím. Kost vězela ve sněhu, daleko od plamenů. Neměla jsem však jinou možnost, a proto jsem si bez dalšího přemýšlení klekla a doskákala až na kraj jeleních kůží. Všimla jsem si, že vlk po mé levici udělal dva kroky ke mně.

	„Přežij, nebo zemři,“ řekla jsem si. „Přežij, nebo zemři.“

	Ze všech sil jsem se vrhla dopředu. Dopadla jsem na bok vedle kosti a její zubatá hrana mě řízla do tváře. Vlci ucítili čerstvou krev. Začali vrčet a hrozivě cenit zuby. Jeden z nich zavyl. Byla to vedoucí samice, která pochopila, že jsem zraněná. Nevěděla, jak vážně, a ani ji to nezajímalo. Stačilo jí, že krvácím ve sněhu mimo dosah hrůzu nahánějícího ohně.

	Uchopila jsem kost mezi zuby. Vzápětí na mě zprava zaútočil první vlk. Přitáhla nohy k tělu a nakopla ho. Na patách jsem ucítila jeho srst. Ještě jednou se po mně ohnal a uskočil do bezpečí. Neměla jsem času nazbyt. Narovnala jsem se a téměř nevnímala sníh na svém prokřehlém těle. Dokutálela jsem se zpátky do přístřešku.

	Vyplivla jsem kost, obrátila se a vzala ji do rukou. Přiložila jsem ostří ke koženému pásku a dala se do řezání, ale nástroj sklouzl a zabodl se mi do levé ruky těsně nad zápěstím. Ačkoli mi po dlaních stékala krev, držela jsem kost pořád pevně a pokračovala v práci. Pach krve dospěl ke smečce a samice zavyla, jako kdyby chtěla naznačit, že čas pracuje pro ni.

	„Myslíš, že dneska bude po mně, ale to se pleteš,“ zašklebila jsem se divoce do tmy. „Spíš pouvažuj nad tím, jestli se neblíží tvůj konec.“

	V ohništi už hořela jen jediná větev, silná jako moje ruka.

	Dvacet pět yardů za mnou cosi zašramotilo. Ohlédla jsem se přes rameno a uviděla, že druhý nejdůležitější vlk ve smečce – hubenější a menší obdoba vedoucí samice – vyrazil do útoku. Po posledním rychlém tahu řemínek konečně praskl. Otočila jsem proti vlkovi právě ve chvíli, kdy s vyceněnými zuby vyskočil, a hrotem zlomené kosti mu probodla hrdlo.

	Náraz mě srazil na záda. Vlk se mi reflexivně zakousl do ruky. Nechápal, co se děje. Držel mě zuby za předloktí, dokud se nedostavila agónie. Pak mě pustil, zkroutil se a s kňučením vyskočil. Než konečně dopadl mezi mě a ohniště, podrápal mě na břiše. Chvíli bláznivě tancoval s kostí stále zapíchnutou do krku a na čenichu se mu objevila jasná, zpěněná krev. Potom široce otevřel tlamu a ztuhl.

	Klekla jsem si právě včas, protože samice hluboce zavrčela a ze vzdálenosti asi padesáti yardů se ke mně rozběhla. Zbytek smečky se rozestoupil a rovněž se přibližoval. Popadla jsem nejbližší jelení kůži, převalila se přes mrtvého vlka a hodila kůži do plamenů. Okamžitě se rozhořela jasným plamenem, takže jsem si mohla vzít poslední hořící větev. Snažila jsem se postavit, ale nešlo to; kotníky jsem měla pořád pevně svázané. Musela jsem bojovat vkleče.

	Vlčice se přihnala z boku. Počkala jsem, dokud bezprostředně před útokem neskloní hlavu, a vyrazila proti ní zapálenou větví. Nestihla se zastavit, takže ji žhavý konec zasáhl přímo do oka. Dala se na útěk a její skučení ve tmě ke mně doléhalo jako z jiného světa.

	Obrátila jsem se, praštila větví jednoho z podřízených vlků, kteří mi chtěli skočit na záda, a hodila mu na hřbet hořící jelení kůži. Vyl a točil se v kruzích ve snaze zbavit se plamenů, jež okamžitě zachvátily i jeho srst. Další dva vlci při pohledu na svého planoucího bratra uskočili zpátky, a když ještě doutnající prchl do noci, vydali se za ním.

	Strnula jsem vedle mrtvého vlka, poslouchala, rozhlížela se a čekala, odkud přijde nový výpad stínů. Ale podivné ticho bylo pryč. Lesem se nesly běžné noční zvuky: tiché chrastění větviček ve větru, houkání sovy, šumění řeky a šelest odumřelých listů. Obloha se vyjasnila. Les se koupal v měkkém světle měsíce v úplňku. Připadalo mi povědomé a uklidňující. Přesto jsem si navzdory a právě kvůli tomu všemu povšimla čehosi, co bych nazvala déjá-vu; jakési neodbytné a oscilující síly, která prostupovala mnou a vším okolo a obsahovala ve stejné míře dobro i zlo. Pochopila jsem, že tady byla vždycky, ale já jsem ji dříve nevnímala.

	Zhroutila jsem se a ze všech svých zážitků se rozplakala. Začala jsem se třást. Žaludek se mi stáhl a já jsem vyzvracela jídlo, které jsem snědla před necelou hodinou v jeskyni.

	Nakonec stahy přestaly, ale chvění nezmizelo. Uvědomila jsem si, že jektám zimou a možná se dostávám do šoku. Potřebovala jsem se zahřát, jinak mi hrozila smrt.

	Opřela jsem se nohama o zdechlého vlka, vytáhla mu z hrdla kost a rozřízla si pouta na kotnících. I když jsem v nohou cítila tisíce jehliček, postavila jsem se. Jednu jelení kůži jsem si omotala kolem pasu jako ručník a druhou si přehodila přes ramena. Na kmenech borovic kolem přístřešku byla spousta suchých větví, a tak za pár minut oheň pěkně praskal a prsty na mých nohou se vracely k životu.

	Chvíli jsem si myslela, že bych mohla u ohně přečkat pět hodin až do rozednění, ale šílencův slib, že všechny v táboře pozabíjí, mě přinutil jednat. Nejprve jsem si ošetřila zranění. Ránu na tváři jsem si chladila sněhem, dokud nepřestala krvácet. Pak jsem si ovázala předloktí ožehnutým kusem své košile, který jsem našla u ohniště. Stopy po zubech na holeni a rameni byly jen povrchní, ale mokvaly. Snad se dostanu k Arniemu dřív, než začnou hnisat.

	Vzala jsem kámen a tloukla jím do kosti tak dlouho, dokud se z ní kousek neodlomil a hrot nebyl ještě ostřejší. Takto vyrobeným nástrojem jsem nakrájela jelení kůži na šest dlouhých pruhů o šířce zhruba jedné stopy. Omotala jsem si je ve dvojité vrstvě kolem nohou a těsně pod koleny stáhla slabším řemínkem. Dalšími pruhy jsem si ovinula stehna. Z kůže jsem si vyrobila také sukni, dost krátkou na to, abych v ní mohla utíkat. Do druhé jelení kůže jsem vyřízla otvor na hlavu a získala tak provizorní halenu s kapuci. Třetí mi kryla trup a především záda. Z dvou menších kusů jsem si udělala rukavice bez prstů. Potom jsem odlomila hrot zubaté kosti, nasadila jej na dlouhou větev a pevně přivázala řemínkem. Oštěp to byl poněkud nespolehlivý, ale nic lepšího jsem neměla.

	Už jsem chtěla odejít, když jsem si všimla, že ve sněhu leží mé pouzdro z kůže a peří. Ztratila jsem je v boji. Fotografie ženy se povalovala vedle, poškrábaná a zakrvácená. Pochopila jsem, že ji nemohu nenávidět, ačkoli ji zabiják miloval a ona se z nevinné oběti stala talismanem v šíleném plánu pomsty. Vrátila jsem snímek do pouzdra a uvázala si je kolem krku.

	Vlčí mršina ztuhla v černé břečce u ohniště. Vlci se lidem obvykle vyhýbají a napadají je jen výjimečně. Zamyslela jsem se nad pulzující energii, kterou jsem ucítila po úprku smečky.

	Jaká temná rovina existence se otevírala při zabijákových pochmurných rituálech a při halucinacích po požití jeho drog? Jakými silami vládl, že jsem je dosud neznala?

	Pohladila jsem vlka po husté srsti. „Dávej na mě pozor,“ zašeptala jsem.

	Pak jsem se postavila, stanovila směr k dřevorubecké mýtině, kde mě prvního dne vysadil Patterson, a vydala se na cestu.

	Mou mysl už neřídily účinky mužových směsí. Zmírnily se a staly se čočkami, jimiž jsem vnímala svět. Měsíční světlo šikmo pronikalo korunami stromů, odráželo se od včerejšího sněhu, který se v mrazu měnil v led, a částečně mi pomáhalo nesejít z cesty, protože nefritově a ocelově temné obrysy stromů svit pohlcovaly.

	Běžela jsem obtížným terénem. Závěje mi místy dosahovaly až ke kolenům a já jsem stále jasněji chápala, kde je mé místo ve světě. Moji předkové věřili, že skoro všechno může změnit svůj tvar a úmysly. Z mého pohledu – z pohledu ženy devadesátých let, která vystudovala počítačové inženýrství na MIT – byl jejich vesmír nestálý, nespolehlivý a hrozivý. Přežívali v psychologicky brutálním prostředí, v němž nic nebylo zřejmé, a to díky své schopnosti stát se stejně nepředvídatelnými a podle momentální situace měnit své uvažování a plány Ještě jsem se musela učit.

	Než jsem dorazila na mýtinu, jinovatka z dechu a potu mi pokryla obočí a řasy a lemovala okraj kapuce. Zastavila jsem se a v měsíčním světle studovala otisky. Byly tam lidské šlépěje a stopy po sněžném skútru. Nejspíš mě tu včera hledali, jakmile se utišila bouře.

	U malé bystřiny jsem uhasila žízeň. Pak jsem z dálky zaslechla výstřely z pušky. Srdce mi poskočilo. Zabiják měl přede mnou náskok nejméně hodinu, možná hodinu a půl. Mohl se již dostat do tábora? Utíkala jsem k loveckému táboru a řídila se podle pravidelné, strojové stopy, která mi praskala pod nohama.

	Ve čtyři ráno jsem konečně dorazila k táboru. Všude se svítilo. Zapnutý byl dokonce i signální maják, a tak mě napadlo, že se nejspíš ztratil někdo z lovců. Usmála jsem se při představě, že si dám dobré jídlo a horkou sprchu a že budu v bezpečí mezi lidmi, kteří se načas stali mou rodinou. Neušla jsem ani deset kroků, když někdo opodál zašramotil s puškou.

	„Ještě krok a je to tvůj poslední,“ ozval se podrážděný hlas ze stínů po mé pravé ruce.

	„Phile?“ zavolala jsem. „Jste to vy? To jsem já, Diana.“

	„To snad není pravda,“ řekl obchodník s náhradními díly a vystoupil ze tmy. „Ženská, buďte ráda, že jsem nezačal střílet. Kde jste byla? A co to sakra máte na sobě?“

	„To vám vysvětlím později. Asi před hodinou jsem slyšela střelbu.“

	Phil si povzdechl a otřásl se. Jeho rty se chvěly. „Byl tady, nadělal paseku a utekl. Uvnitř je úplný blázinec.“

	„Řekl mi, že nás všechny zabije,“ zamumlala jsem, protože jsem nechtěla položit další otázku.

	Phil dospěl v myšlenkách o něco dále. „Butch,“ oznámil a po tvářích mu tekly slzy.

	Síla, kterou jsem cítila po svém útěku před vlky, se náhle vytratila. „To je mi líto.“

	Phil se díval do země. „Znal jsem ho od čtvrté třídy, víte? Časem se dost změnil. Na začátku sedmdesátých let to byl hipík a protestoval proti válce a všem těm věcem okolo. I když jsem šel do armády, pořád jsem ho měl rád, a teď přijde ten hajzl s vlkem na hlavě a zabije ho.“

	Položila jsem mu ruku na svalnaté rameno a on se o mě na okamžik opřel. Pak se zahanbeně otočil a vysmrkal se do rukávu své vlněné bundy. Zdálo se, že nemá představu o tom, kde je. Asi ho ani nezajímalo, odkud jsem přišla. „Phile, já jsem s tím zabijákem mluvila.“

	Pohlédl na mě zakaleným zrakem. „My jsme s ním taky mluvili. Běžte dovnitř a všechno jim vyprávějte. Já tam teď nemůžu. Tady na hlídce je mi líp.“

	Když jsem procházela táborem, uslyšela jsem od chaty nářek a překvapené výkřiky. Byla jsem tak unavená, že mi zprvu nedošlo, odkud se ozývají. Dveře byly zavřené. Okna také. Pak jsem zvedla hlavu a uviděla, že velké kruhové okno zmizelo. Místo dvou bojujících jelenů jsem spatřila jen zkroucené zbytky olova a střepy tabulek barevného skla. Celek připomínal obrovský květ s mnoha tmavými odstíny.

	Vešla jsem do kuchyně. Světla byla rozsvícená, ale v místnosti nikdo nebyl. Otevřela jsem dveře do haly Okamžitě mi došlo, že v chatě se muselo stát něco strašného. Arnie, Griff a Cantrell balili na odpočívadle Butchovo tělo do bílé plachty. Lenore se skláněla nad manželem, podpírala mu hlavu a Earl cosi usrkával ze šálku. Theresa a Sheila se k sobě choulily na pohovce u krbu. Vypadaly, jako kdyby před pěti minutami přežily automobilovou havárii.

	„Je to moje vina,“ vzlykala Theresa. „Je to moje vina.“

	„Není, zlatíčko,“ utěšovala ji Sheila. „Prostě jsi udělala chybu. To je všechno.“

	Kurant a Nelson stáli pod roztříštěným oknem. Průvodce bušil pěstí do zdi a novinář pořizoval fotografie.

	„Jak mohl ten skok přežít?“ zeptal se Nelson.

	Kurant pokrčil rameny. Nelson se otočil a vykřikl tutéž otázku v domnění, že mu odpoví někdo z haly. Jeho pohled padl na mě, oblečenou do jeleních kůží. Udělala jsem ještě jeden krok a místnost se začala otáčet. Průvodce se ke mně zpomaleně přibližoval a těsně za ním vyrazil Kurant. Oba gestikulovali a hovořili jakýmsi podivným jazykem, jemuž jsem nerozuměla. Před očima se mi objevily krvavé tečky a vzápětí jsem se zhroutila na zem, do uklidňující temnoty.

	Vzpomínám si, že když jsem se nejistě rozhlédla kolem sebe, rozmazaně jsem uviděla Griffa sedícího vedle mě. Unaveně se usmál a řekl mi, abych se ještě vyspala a že budu v pořádku. Znovu jsem se ponořila do teplé černi vystřídané o něco později bílou barvou zvláštního poklidu, jenž se rozhostil v lese po mém útěku před vlky. Griff se změnil v mého otce, v tichého a rozhodného člověka, který kolem mě procházel v našem domě u Bangoru a dohlížel na matku. Bylo jaro mého posledního roku na střední škole. V tomto období jsem se měla těšit z dopisů o přijetí na vysokou, ze školních plesů a z vlastní sebedůvěry.

	Místo toho jsem žila tajným životem.

	Každé ráno jsem se starala o Katherine, pomáhala jí s oblékáním, v jasných chvílích s ní rozebírala, jaký hmyz se nejspíš bude líhnout u řeky, a v těch špatných na ni žvatlala jako na batole. Neustále jsem se bála, že se možná bavíme naposledy, protože než se vrátím ze školy, otec ji zavraždí kvůli svému dávno překonanému pohledu na život.

	Otci jsem o svých obavách neřekla. Nebylo to zapotřebí. Určitě mu neuniklo, jak znepokojeně se tvářím, když se s Katherine loučí před odjezdem na službu do nemocnice.

	Pomalu jsem od Katherine odcházela, představovala si, co všechno se může stát, a modlila se, aby k tomu nedošlo.

	Pravděpodobně jsem křičela ze spaní, protože když jsem se s trhnutím probudila, Griff mi tiskl sáček ledu na opuchlou tvář a říkal: „Tvůj táta tady není, Malá Vráno. To jsem já. Zase budeš v pořádku.“

	Dlouze jsem se na něj zadívala a zeptala se: „Kolik je hodin?“

	„Čtvrt na šest večer,“ odpověděl. „Podle Arnieho jseš podchlazená a vyčerpaná. Je to zázrak, že ses dostala zpátky oblečená jenom do těch kůží. Už ti sešil tvář a předloktí. A vyčistil ti všechny škrábance, abys nedostala vzteklinu. Našli jsme u tebe zakrvácenou fotku nějaké ženy. Odkud ji máš? Phil říkal, že jsi mluvila se zabijákem. Co se vlastně stalo?“

	Mátožně jsem se posadila. Byla jsem na pohovce v hale a na sobě jsem měla něčí flanelovou košili. Místnost se ještě chvíli otáčela. Arnie prohlížel Earla a Lenore postávala opodál. „Nejdřív mi povězte, co se stalo Butchovi.“

	Griffovy rysy ztuhly „Bylo to hrozné. S Cantrellem a Nelsonem jsme tě včera zkoušeli najít, ale asi v devět jsme v bouři ztratili stopu. Každé dvě hodiny jsme projížděli lesní cesty a snažili se tě najít. Včera touhle dobou už jsem si myslel, že ses určité ztratila.“

	„Co Butch, Griffe?“

	„U večeře jsme měli dost špatnou náladu, ale já jsem se rozhodl, že se hned ráno vydám za tebou a najdu tě,“ pokračoval vyčerpaným hlasem. „Arniemu se podařilo stabilizovat Earlův stav a nedošlo ke ztrátě míšního moku, díky Bohu. Pořád jsme u něj drželi hlídky. Butch měl od půlnoci do tří. Stala se ale hrozná věc: Theresa nechala v kuchyni otevřené okno, aby vyvětrala rybí pach od večeře.“

	„A on tím oknem vlezl dovnitř?“

	Griff ustaraně přikývl. „Jo. Theresa to nese dost těžce a dává si to za vinu. Podle mě by se do chaty stejně nějak dostal. Theresa říká, že s prací v kuchyni skončila kolem dvanácté. Butch ležel na gauči u krbu a četl si. Zabiják přišel nejspíš kolem čtvrt na dvě. Earl tvrdí, že tou dobou mu přestaly zabírat prášky, a proto nemohl usnout. Ten člověk vyšel z kuchyně, na hlavě tu vlčí kapuci a v ruce nějaký divný nůž, a hnal se přímo k němu.

	Earl zavolal na Butche,“ vyprávěl Griff. „Butch se probral a spěchal pro pušku. Ale než se s ní stihl otočit, zabiják byl u něj, popadl pohrabáč a praštil s ním Butche přes ruce. Earl tvrdí, že nikdy v životě nikoho neviděl tak rychle utíkat. Puška spadla na zem a vystřelila. To vzbudilo Phila s Arniem a Cantrella se Sheilou v jejich chatkách.

	Earl viděl, jak Butch dostal pohrabáčem do hlavy a upadl. Tou dobou už Phil a Arnie bušili na hlavní dveře. Zabijákovi došlo, že mu teče do bot, a začal utíkat. Jenže Butch se ještě nevzdal. Sebral lopatku na popel a hnal se za ním. Cantrell se mezitím dostal do kuchyně a zápasil s dveřmi do haly.

	Zabiják běžel po schodech a Butch mu byl v patách. Jenomže potom Butch zakopl a ten hajzl –“ Griff zakroutil hlavou, jako by tomu nemohl uvěřit. „Otočil se a podřízl ho, ještě než se stačil postavit. Jedním pohybem ho podřízl a ještě mu skalpoval pravou stranu hlavy. Vlasy si odnesl i s kusem ucha.“

	Vybavil se mi oltář v jeskyni. „A co to kruhové okno?“

	„K tomu se dostanu,“ řekl Griff. „V tu chvíli Arnie prohodil předním oknem židli z verandy a skočil dovnitř. Cantrellovi se konečně podařilo otevřít dveře z kuchyně. Oba na toho chlapa vypálili, když se vrhl na odpočívadlo.“

	Arnie odešel od Earla a postavil se za Griffa. Vypadal sklíčeně. „Nikdy jsem nic takového neviděl,“ řekl tiše. „Phil a Mike stříleli ze dvou různých úhlů a stejně ho netrefili. V jedné ruce měl Butchovy dlouhé hnědé vlasy, v druhé ten svůj nůž, rozběhl se proti oknu a proskočil ven. Dopadl na střechu verandy, skutálel se do sněhu a utekl.“

	Lékař sklonil hlavu.

	„Ale co se stalo tobě?“ otočil se Griff ke mně.

	„Radši zavolejte ostatní,“ řekla jsem.

	O hodinu později jsem již byla oblečená do svých šatů. Arnie mi vyčistil a ovázal pokousanou ruku a dal mi nějaká antibiotika a prášky proti bolesti. Svaly na zádech a na nohou mi ztuhly, paže a tvář mě pálily, ale hlavu jsem měla čistou.

	Všichni se v hale sesedli kolem mě a mlčeli. Zbavila jsem se svého dočasného zoufalství a získala nový pohled na svět, ve kterém se bdělost mísila s nervózní ostražitostí. Věděla jsem, že ať řeknu cokoli, nic tím nezměním. Situace se nejspíš ještě zhorší, protože ostatní začnou pochybovat – proč právě ona přežila, když jiní umírají? Pro to jsem neměla žádné vysvětlení.

	Řekla jsem jim, jak jsem dospěla k názoru, že zabijákův tábor se nachází na ostrově na soutoku Sticks a Dreamu. Vyprávěla jsem jim, že jsem se vydala proti proudu, přebrodila se na ostrov a našla tři fotografie v jeskyni a ještě jednu na hrůzném oltáři. Než jsem mohla pokračovat, ozvala se Lenore: „Kde ji máte?“

	„Není to jedno?“ vyštěkl Phil. „Kdo je ten hajzl s vlčí kůží na hlavě?“

	„To mi neprozradil,“ odpověděla jsem. „Jenom se mě ptal: ‚Znáš moje jméno? Znáš moje jméno?‘ Když jsem zkusila říct James nebo Ronny Metcalfe, rozesmál se.“

	Theresa položila hlavu Nelsonovi na rameno a bědovala: „Je to blázen. Všechny nás pozabíjí. A my ani nevíme proč.“

	Na pohovce vedle ní seděla Sheila, pomalu se houpala dopředu a dozadu, k ústům si tiskla kapesník a těkala očima mezi mnou a fotografií. Cantrell se opíral o krbovou římsu a tvářil se tvrdě a nesmlouvavě. Kurant je oba pozoroval, zejména Sheilu. Oheň na okamžik jasně vzplanul a ozářil novinářovy zrzavé vlasy. Ten pohled ve mě vyvolal strašlivé vzpomínky na jeskyni a zabijákovo patetické vyprávění. Drobný detail mi v jediné děsivé chvíli odhalil příčinu všech vražd.

	„Diano?“ oslovil mě Griff a jemně mnou zatřásl. „Co se děje? Arnie se tě ptal, co se pak stalo v té jeskyni, kde jsi našla fotky.“

	„J-já v-vím, k-kdo je ten zabiják a p-proč je tady,“ vykoktala jsem ohromeně.

	Phil byl okamžitě na nohou. „Vy to víte…? Vždyť jste říkala… do prdele… tak kdo?“

	Ukázala jsem na Cantrella. „Zeptejte se Mika.“

	Správce tábora se pustil římsy a zaujal bojovný postoj. „Sakra, jak to mám vědět?“

	„Myslím, že to víte,“ trvala jsem na svém. „Tváře těch mrtvých vás určitě straší každou noc.“

	„Nevím, o čem to mluvíte, dámo,“ ohradil se. Z jeho pohledu bylo zřejmé, že své tajemství jen tak nevydá.

	Hleděla jsem do jeho chladných očí skoro minutu. Potom si Sheila prudkým pohybem sundala kapesník z úst a zvolala: „Nech toho, Miku, přestaň s tím! Je konec. Já nechci dál žít v jedné velké lži!“

	Postavila se. Malá a nenápadná hospodyně se změnila v brunátnou a nepříjemnou ženu.

	„Okamžitě si sedni, Sheilo,“ zavrčel Cantrell. „Jestli se nechceš dostat do problémů, tak drž hubu.“

	„Mám držet hubu? Už to nejde. A nebudu krýt ani tebe!“ zaječela jeho žena a obrátila se ke mně. „Na té fotce je Lizzy Ryanová – její tvář bych poznala vždycky. Trápilo mě to posledních šest hodin. Takže to musí být její muž. Tam na ostrově to byl Devlin Ryan, ne?“

	„V jeskyni jsem o tom nevěděla. Ale teď si to myslím.“

	„V tom případě Bůh s námi,“ zaskučela Sheila, zhroutila se do křesla a rozplakala se.

	Její manžel nehybně stál a nešel ji utěšit. Neudělal to za něj ani nikdo jiný.

	„Devlin? Lizzy? Vysvětlí mi někdo, o čem je řeč?“ dožadoval se Earl ze svého lůžka.

	Podívala jsem se na Cantrella. „Povíte nám všechno jako chlap, nebo to mám vzít za vás?“

	Správce chvíli váhal. Potom k němu přišel Phil s masivníma rukama zaťatýma v pěst. „Můj kamarád Butch je v ledárně. Někdo mi prostřelil ruku. Jestli nepromluvíte teď, později už to nepůjde.“

	Cantrell mi věnoval nenávistný pohled a škrobeně se rozhovořil. „Moje jméno není Cantrell. Tak se za svobodna jmenovala Sheila, Cantrellová. Moje skutečné jméno je Teague, Mike Teague. Ta žena na fotce je Lizzy Ryanová.“

	Griff prudce oddychoval. „Teague? Ten průvodce Teague? Ten, co byl v Michiganu s lovcem, co zastřelil…“

	„Jasně, co zastřelil Lizzy Ryanovou na jejím dvorku, když věšela prádlo,“ doplnil Cantrell, „Soud rozhodl o nevině.“

	„Sráči,“ ulevil si Phil, odvrátil se od něho a znechuceně mávl rukou.

	Na okamžik zavládlo ticho. Nelson promluvil jako první. „Jak jsi mohl?“

	„Jak jsem mohl co?“ zavrčel Cantrell. „Jak jsem mohl dopustit, aby ji Dilton zastřelil? Vrací se mi to desetkrát, dvacetkrát, stokrát denně. Říkám vám, že jsem viděl jelení ocas, žádnou rukavici. Byl to omyl! Nehoda! Takhle rozhodla porota.“ Správce se plácl pěstí do dlaně druhé ruky. „Ale mě to poznamenalo. Dilton se vrátil ke své práci v Chicagu a řekl, že s lovem končí. Pro něj to nebyl problém, ale já jsem jich měl spoustu. Stát mi sebral průvodcovskou licenci. Nemohl jsem splácet chatu. Přišli jsme o ni. Odstěhovali jsme se do Ontaria a žili u Sheiliny sestry. Pět let jsem po večerech uklízel a čekal na kanadské občanství. Pak jsme se od jednoho bratrance dozvěděli o téhle příležitosti a chopili se jí, protože lovení jelenů je práce, ve které se vyznám a kterou mám rád. Byla to moje poslední příležitost zapomenout na tu chybu. Na chybu, co mě pronásleduje po lesích.“

	Ztichl, posadil se na židli a držel si hlavu v dlaních. Začal se třást. Sheila se postavila k němu a vzala ho kolem ramen. „Ani nevíš, jak moc bych si přál, abych tehdy poznal rukavici od jeleního ocasu,“ vykládal jí rozechvěle. „To si vůbec nedokážeš představit, Sheilo.“

	„Ale dokážu, Miku. Samozřejmě dokážu.“ Nemohla jsem se na ně dívat, a tak jsem se raději zahleděla do ohně. Chápala jsem, jaké to je být prázdný, osamělý a sžíraný strašlivým tajemstvím.

	Potom jsem se probrala z transu a všimla si, že Kurant si něco zapisuje. Tvář měl rudou a těkal očima po místnosti. Když se naše pohledy setkaly, poškrábal se na hlavě a připomněl: „Zatím není jasné, jak se sem ten Ryan dostal.“

	„Myslíte si, že jste bůhví jak chytrý,“ řekla jsem ostře. „Máte na tom všem stejnou vinu jako Cantrellovi.“

	„Co tím chcete říct?“

	„To víte naprosto přesně,“ odsekla jsem. Pak jsem vyprávěla, jak jsme s Ryanem v jeskyni kouřili dýmku. Zopakovala jsem všechno, co jsem se od něj dozvěděla. „V jednom z nejpomatenějších momentů řekl, že ho navštívil posel, posel s vlasy jako oheň.“

	„Dobře,“ přikývl Kurant ostražitě. „No a co?“

	„Nejdřív jsem si myslela, že jenom blouznil. Ale před chvílí, když jsem viděla vaše vlasy v záři z krbu, mě napadlo: Co když měl pravdu? Co když ho někdo vyhledal v poušti v severním Mexiku, někdo, kdo věděl, že Teague se ženou se vracejí do lesa? Ten člověk mohl Ryana pobídnout k cestě na sever, protože potřeboval ironický antagonismus do svého dramatického článku o kultuře lovu.“

	Všichni bez výjimky probodávali novináře pohledy.

	„Tak co, člověče?“ zeptal se Phil výhružně.

	Kurant se snažil vypadat klidně, ale koutky úst se mu cukaly.

	„Ty mizerná svině!“ vyjel Arnie.

	„Čtyři lidé jsou po smrti!“ zařval Griff.

	„Můj muž je mrzák!“ vybuchla Lenore.

	„A Donova žena je vdova s malým dítětem a ani o tom neví,“ dodala Theresa znechuceně.

	„Moje vina to není!“ vykřikl Kurant a vyskočil na nohy. Namířil prstem na Cantrella. „Tenhle pomáhal zabít bezbrannou ženu. Ne já. On z toho vyvázl bez úhony. On z toho udělal frašku. Věděli jste, že Lizzy Ryanová byla těhotná?“

	„Ne!“ zaječela Sheila. „To není pravda.“

	„To je pravda,“ trval Kurant na svém. „Jenom šest týdnů. U soudu to zamlčeli. Ale já jsem viděl pitevní protokol. Vím, jak brutální to celé bylo.“

	„Byla to nehoda,“ sténal Cantrell. „Byla to prostě jenom nehoda.“

	„Jasně, Miku, byla,“ pokračoval Kurant a rozčilení v jeho hlase se stupňovalo s každým slovem. „Vy lovci jste všichni úplně stejní. Nejšťastnější jste s puškou v ruce a neberete ohled na nás ostatní, kteří se musíme dívat na vaši krvavou zábavu.“

	„To není pravda,“ řekla jsem.

	„To je pravda!“ vykřikl Kurant. „Jste barbaři.“

	Náhle jsem ho viděla v jiném světle. „Myslíte si, že tady napravujete nějakou špatnost, nemám pravdu?“

	Kurant zaujal majestátní postoj. „Chci vyprávět příběh, a to tak, jak měl být vyprávěn od začátku. Dilton a Teague zůstali nepotrestáni po bezcitné vraždě a nechali za sebou zničeného člověka.“

	„Který teď zabíjí lidi!“ zvolala jsem.

	„Za to nejsem zodpovědný,“ řekl Kurant suše. „Prostě jsem si jel promluvit s Ryanem, to je všechno. Dělal jsem svou práci. Zajímala mě jeho verze příběhu.“

	„Jeho verze!“ zařval Phil. „Ty blbče, měl bych ti tady na místě nakopat prdel!“

	„Snažíte se dokázat svou převahu, abyste si připadal jako král džungle?“ zeptal se Kurant jízlivě. „To vám nevyjde, Phile.“

	Hořce jsem se zasmála. „Je naprosto jasné, že jste to celé uvedl do pohybu.“

	Novinář zakroutil hlavou. „Na to nepřistoupím. Nejsem zodpovědný.“

	Nelson vstal z pohovky. „Všechno vám muselo dojít, když jsme začali nacházet těla, ne? Mohl jste nás varovat.“

	Kurantův arogantní a sebejistý výraz zakolísal. „Nic jsem nevěděl.“

	„Kecy,“ řekl Arnie. „Muselo vám to dojít.“

	„Nedošlo.“

	„Ani když jsme našli pera a skalpy?“ zeptala jsem se.

	„Ne, ne, já… totiž…“ Na Kurantově horním rtu se objevila kapka studeného potu. „Měl jsem strach. Měl jsem strach… protože pera a to ostatní… viděl jsem podobné věci v Mexiku… ale říkal jsem si, že to není možné. Chápete, je to přece skoro pět tisíc mil. To je přece nemožné, ne? Víte, já –“

	Philova svalnatá ruka dopadla novinářovi na obličej a poslala ho na podlahu. „Ty prolhaná sračko! Věděl jsi to a nic jsi nám neřekl! Pomohl jsi zabít našeho kamaráda Butche, aby měl tvůj článek víc šťávy. Ve Vietnamu bys za tohle dostal granátem. Vlastně už patříš do rakve. Kurva! Vyřídím to s tebou teď hned.“

	Phil sáhl pro Butchův nůž do pochvy na svém opasku. Nelson a Arnie se na svalovce vrhli, aby ho zadrželi. Povalili ho na zem a pediatr si mu sedl na prsa. „Nech ho, Philly ten sráč ti za to nestojí.“

	„Slez ze mě, doktore,“ naléhal Phil. „Kvůli Butchovi. Kvůli Vinnymu. Lovec by se mnou souhlasil.“

	„Ne, nesouhlasil,“ odporoval Arnie klidně. „Vinny byl lepší. Tvůj táta byl mnohem lepší.“

	Phil se mračil, ale nakonec se přestal vzpírat a jeho rozložitá hruď poklesla. „Držte ho daleko ode mě. Víc k tomu neřeknu.“

	Kurant se zvedl na všechny čtyři. Z úst se mu řinula krev a na tváři měl fialovou podlitinu. Vystrašeně se podíval na Phila. Na okamžik jsem měla dojem, že se děsí toho, jak špatné a smrtící důsledky vyplynuly z jeho vznešených úmyslů. Zdání lítosti však trvalo jen krátce.

	„Co ode mě chcete?“ zeptal se rozmrzele.

	Chtěla jsem, aby uznal svou vinu, ale věděla jsem, že toho není schopen. Místo toho jsem řekla: „Jestli máme nějakou šanci zastavit Ryana a přežít, potřebujeme o něm vědět všechno. Řekněte nám, co se stalo v Mexiku.“

	Kurant otálel.

	„Mluvte,“ nařídil Griff. „Nebo vás necháme pár minut o samotě s Philem.“

	Kurant pohnul čelistí a několikrát polkl. Nakonec se podvolil našim požadavkům. „Dělal jsem na tom článku několik týdnů,“ začal. „Dostal jsem zprávu, že Teague se ženou se chystají znovu začít v Kanadě pod jiným jménem. Chtěl jsem z toho udělat příběh.“

	„To jste nás nemohl konečně nechat na pokoji?“ ozval se Cantrell.

	„Nenutil jsem vás, abyste šel znovu dělat průvodce,“ řekl Kurant s otevřenou nenávistí. „Jenom jsem vás následoval.“

	„Zpátky k Ryanovi,“ nařídil Arnie.

	„Ze soudních záznamů jsem snadno zjistil, že se teď jmenují Cantrellovi. S tím dalším jsem měl trochu víc práce, ale podařilo se mi zjistit, že si pronajali tenhle pozemek. Hodilo se mi to do příběhu a bylo jasné, že tady nasbírám spoustu materiálu. Tak jsem si zamluvil místo.“

	Kurant se neklidně zavrtěl a otřel si ránu na rtu. „Nebyl by nějaký led?“

	„Na to zapomeň,“ zavrčel Phil. „Mluv, nebo vytáhnu nůž.“

	„Dobře, dobře, nemusíte mi dokazovat, jaký jste chlap,“ odsekl Kurant. „Hledal jsem Ryana na katedře antropologie a Michiganské státní univerzitě a tam jsem zjistil, že rok po soudu odjel do severního Mexika žít mezi Huicholy. Myslím, že s penězi z pojistky si to mohl dovolit. Život tam dole nejspíš skoro nic nestojí.

	Mluvím docela dobře španělsky, a tak jsem se za ním červnu vypravil. Trvalo mi to asi týden, ale nakonec jsem objevil malou vesnici, kde žil prvních pár let poté, co byla Lizzy zavražděna.“

	„Byla to nešťasná náhoda,“ opravila ho Sheila nasupeně.

	„Vražda,“ řekl Kurant.

	„Co jste se tam doslechl o Ryanovi?“ zeptala jsem se, protože jsem chtěla vědět, proč se můj věznitel tak rozčílil při vzpomínce na pobyt v indiánské komunitě.

	„Bylo to zvláštní,“ začal Kurant. „Huicholové se chovali přátelsky zvali mě k sobě domů a dávali mi najíst, ale když sem se zmínil o Ryanovi, tvářili se ponuře a slušně mě žádali, abych odešel. Nakonec se rozhovořila jedna stařena, přečetl jsem si Ryanovu disertační práci, a tak jsem tu ženu částečně chápal, ale stejně mi spousta věcí unikla. Jejich náboženství je založeno na jelení zvěři, kukuřici a peyotlu.“

	„To je teda náboženství,“ řekla Theresa s despektem.

	„Kladou velký důraz na rituály,“ nevšímal si jí Kurant.

	„Jelen je jedním z jejich božstev a peyotl jim umožňuje mluvit s bohy a mít vidění. Mají vážně podivnou a komplikovanou víru, takže nemůžu tvrdit, že jsem ji pochopil úplně. Ale došlo mi, že Ryan se stal jedním z nich a chtěl zastávat funkci, které říkají Mara’akame.“

	„To je něco jako kmenový kouzelník?“ zajímala se Lenore.

	„Ne kmenový kouzelník, ale šaman,“ opravil ji Kurant blahosklonně. „Šamani jsou spíš duchovní vůdcové než čarodějové, jestli to chápu správně. Získat tohle postavení není jednoduché. Podle té stařeny to trvá roky a většina uchazečů výcvik nezvládne.“

	„Takže Ryan byl jedním z těch, co nezvládli výcvik?“ dovtípil se Griff.

	Kurant přikývl. „Prý měl dost vůle, ale jak mi řekla ta žena, také ‚něco zkaženého v srdci‘. Šaman ho odmítl dál učit, když si Ryan začal zahrávat s daturou. Datura je jejich název pro durman, zdroj velice silné psychotropní látky se závažnými vedlejšími účinky. Ryan se naštval a odcestoval do hor, do osady lidí, kterým stařena říkala ‚čarodějové‘.“

	„Už je toho na mě moc,“ postěžoval si Arnie.

	„Jenom opakuju její slova,“ ohradil se Kurant. „Huicholové tomu všemu věří. Pro ně jsou čarodějové špatní šamani, kteří získali určitou moc, ale neprokázali dost síly a znalostí na to, aby ji mohli využít k dobrým cílům. Jsou jako děti, které od táty dostanou jako první auto corvettu. Prostě se řítí do průšvihu.“

	Poslední slova mnou otřásla. Zatím jsem ostatním neřekla o svém střetu s vlky. Chtěla jsem si nejdřív všechno vyslechnout.

	„Setkal jste se v horách s Devlinem?“ zeptala se Sheila.

	Kurant se zachmuřil. „Trvalo mi dva dny, než jsem do té osady dojel na koni. Stařena mi na cestu dala průvodce, chlapce jménem Ramon. Ramonovi se nelíbilo, kam máme namířeno, ale dobře jsem mu zaplatil, a tak jel se mnou. Ten kraj je opravdu divoký a nepřehledný. Všude jsou balvany, červený jíl a rudé kaktusy, které byste čekali spíš někde v poušti, ale ne v horách. Po dvou dnech jsme dorazili do trosek města. Po špinavých ulicích se proháněli prašiví psi. Žilo tam patnáct, možná dvacet lidí. Ryan se zabydlel v pobořené dvoupokojové chatrči z hlíny přilepené ke skále těsně pod opuštěným vepřovicovým kostelem. Pod trnitými keři sedělo pár slepic, ale jakmile Ryan vyšel ven z boudy, rozprchly se.“

	Kurant se odmlčel. „Vypadal jinak, než jsem čekal.“

	„Jak?“ ozval se Cantrell. Poprvé od začátku novinářova vyprávění zdvihl hlavu z dlaní a promluvil.

	„No, byl… určitě o hodně starší než na fotkách ze soudu, které jsem si předtím prohlédl. Rozhodně zešedivěl. Slunce mu vysušilo kůži. Z očí mu zmizela skoro všechna barva. Na sobě měl obřadní šaty, které jsou podle Huicholů určeny pro Peyoteros, poutníky, kteří na svatých výpravách pátrají po peyotlu: seprané pytlovité kalhoty, košili ze sáčků od mouky, sandály, ale hlavně jasně červenou deku přes ramena a slaměný klobouk s křiklavě modrými, žlutými a červenými střapci.“

	„V jeskyni jsem viděla obrázek podobně oblečeného muže, ale nebyl to Ryan,“ řekla jsem.

	Kurant pokýval hlavou a pokračoval. „Nejspíš některý z Mara akame, kteří ho učili. Potom jsem sesedl z koně, představil se a vysvětlil, že dělám článek o tom, co se mu stalo, že jsem vážil dlouhou cestu a že bych velmi ocenil, kdyby si se mnou popovídal. Nic neřekl a jenom mně a Ramonovi pokynul, abychom šli dovnitř. Ramona děsilo už jenom to, že je ve vesnici čarodějů. Vymluvil se, že zůstane u koní. V boudě bylo velice čisto. Měl tam hrubě opracovaný stůl a dvě židle, rohož místo postele a spoustu knížek a místních výrobků – hliněné misky, džbány a tak podobně. Všechno bych to čekal… kromě…“

	Zdálo se, že novinář hledá vhodná slova.

	„Kromě čeho?“ pobídla jsem ho.

	Postavil se a zkřížil ruce na prsou. „Teď se všichni naštvete a řeknete, že mi mělo dojít, že tady řádí Ryan, ale já jsem prostě nemohl uvěřit, že je to možné! Sierra je odsud tisice mil daleko.“

	„Ven s tím,“ nařídil Phil.

	„V rohu tam byl… oltář,“ řek] Kurant a dotčeně se na mě podíval. „Ne tak vyzdobený, jako byl podle vás ten v jeskyni, ale měl tam peří, pár svíček a… taky fotku Lizzy.“

	„Takže i tam byla pera, ale vám to stejně nenapovědělo?“ zvolala jsem.

	Kurant se díval do země. „Víte, když jsme našli Grovera, začal jsem něco tušit, ale zkrátka mi to nepřipadalo pravděpodobné.“

	„Nebo jste ho nezastavil úmyslně,“ namítl Arnie. „Sakra, proč bych to dělal?“ vykřikl Kurant.

	„Kvůli článku,“ odhadl Arnie. 

	„Hajzle,“ dodal Phil.

	„Ne!“ bránil se novinář. „Když jsem s ním mluvil, byl tak klidný, že mě vůbec nenapadlo, že by mohl být blázen. Ryan na mě působil jako osamělý člověk, co si rád popovídá o příjemných lidech, mezi kterými žije. Zeptal se mě, co je nového ve světě, ale viditelně ho to moc nezajímalo, i když užasl nad tím, že prezident je z Arkansasu.“

	„Co udělal, když jste začal mluvit o Lizzy?“ vyzvídala Lenore.

	Kurant vypadal zmateně. „Řekl mi, že tenhle život nechal za sebou.“

	„Ale ta fotka…“ připomněl Earl.

	„Já vím,“ souhlasil Kurant. „Teď vidím, že to nedávalo smysl. Nejspíš si se mnou hrál. Podle toho, co vyprávěla Diana, byl asi zdrogovaný a já jsem si neuvědomil, jak obratně zastírá, co se chce ode mě dozvědět.“

	Po krátké pauze promluvila Sheila. „A když jste mu řekl o mně a o Mikovi?“

	Kurant se na ni nepodíval. Mlčel.

	„Kurante?“ pobídla jsem ho.

	„Nezačal prskat a slintat, jestli vám jde o tohle.“

	„Jak to tedy bylo?“ zeptal se Cantrell.

	Kurant si zastrčil ruce do zadních kapes kalhot. „Chtěl… chtěl vědět všechno. Kam pojedete. Co tam budete dělat. Pověděl jsem mu to, protože jsem kvůli článku potřeboval znát jeho reakci. Když jsem mu řekl, že zase budete dělat průvodce, na chvíli ho to rozrušilo. Pak začal mluvit nějakou cizí řečí, možná huicholsky nevím. Snad si myslel, že jsem někdo jiný, protože si zpíval a tancoval se žlutým šípem v ruce, asi jako před Dianou v jeskyni. Měl jsem nepříjemný pocit, že začne bláznit a já to odskáču, ale to se nestalo. Zkrátka si zpíval a tancoval, jako kdybych tam vůbec nebyl.

	Ramon ten zpěv musel zaslechnout, protože se celý vykulený objevil ve dveřích, zatahal mě za límec a řekl, že bychom raději měli zmizet. Snažil jsem se s Ryanem rozloučit, ale vůbec mě nevnímal a pořád dokola opakoval pár slov.“

	Kurant se díval tupě před sebe.

	„To je všechno?“ zajímal se Nelson.

	Novinář nepřítomně pokračoval. „Kvůli Ramonovi jsme z toho města odjeli tryskem. Zvedl se vítr a ve vzduchu vířila spousta prachu. Po pár mílích jsem se Ramona zeptal, co to Ryan ve své chatrčí zpíval. Nejdřív mi to nechtěl říct, ale pak jsem ho přesvědčil. Prý něco takového slyšel zatím jen jednou, když kdysi dávno žárlivý manžel zavraždil milenku jeho strýce. Ten zpěv slouží k přivolání zvířecích spojenců… je to píseň zmaru a odplaty za ztracenou lásku.“

	Nastalo ticho, protože jsme všichni usilovně přemýšleli. Phil se po nás rozhlédl a rozchechtal se. „Jsou to všechno kecy. Kraviny o čarodějích. Ten chlap je normální magor.“

	Smutně jsem na Phila pohlédla. „Přála bych si, aby byl.“

	„Nechala sis ještě něco pro sebe?“ zbystřil Griff.

	„Má moc přivolat vlky,“ oznámila jsem a vyprávěla, co se mi přihodilo, když mě Ryan odvedl z jeskyně.

	„No tak,“ pochyboval Arnie. „To je shoda okolností. Každý den ty vlky krmil, a tak přišli.“

	„Vlci se zdaleka vyhýbají místům, kde cítí člověka,“ připomněla jsem. „Bylo za tím něco silnějšího než naučené chování.“

	„Tak podle vás ho nemůžeme zabít!“ naříkala Theresa. „Copak nemáme vůbec žádnou šanci?“

	„Já o žádné nevím.“

	„O co mu jde?“ zeptal se Phil.

	„Chce očistit lov,“ vysvětlila jsem. „Tohle všechno je pro něj očistný rituál.“

	„Má v plánu nás úplně všechny povraždit?“ chtěla vědět Lenore.

	„Ano.“

	V naprostém tichu všichni vstřebávali a rozebírali Ryanův příběh. Teď už jsem věděla víc než základní fakta, ale pořád mi to nestačilo. Setkala jsem se s tím člověkem tváří v tvář. V drogovém opojení jsem cítila jeho bolest. Navzdory všem náznakům netoužil pouze po pomstě. Dokud nezjistím, o co mu ještě jde, nepochopím ho. A bez porozumění nepřijdu na to, jak ho ulovit.

	Cantrell si odkašlal. Oči se mu leskly a ruce měl roztřesené. „Vím, jak ho dostaneme.“

	Sheila zvedla hlavu z manželova ramene. „Jak?“

	Správce sklopil zrak. „Prohlašuje, že nás chce zabít všechny, ale já tomu nevěřím.“

	„Tak mi to řekl.“

	Cantrell zavrtěl hlavou. „Jde mu o mě. Jenom mě chce vymazat z lesa. Jestli ho chcete vyřídit, musíte mě použít jako návnadu.“

	„Ne!“ vykřikla Sheila ohromeně. „To nedovolím, Miku!“

	Vzal ji za zápěstí a zatřásl s ní. „Já jsem to všechno zavinil, Sheilo. Teď to musím dovést do konce.“
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	„UŽ NĚCO MÁTE?“ zašeptal Nelson.

	„Zatím nic,“ řekla jsem do vysílačky.

	„Následujte ho jako stín,“ připomněl průvodce. „Jeho život závisí na vás.“

	Mlází kolem mě se třpytilo sněhem a zmrzlými kapkami deště. Poryvy větru, který se proháněl lesem a rozhrnoval větve jako bílé opony, mě co chvíli roztřásly. Ačkoli jsem na sobě měla Griffův zimní maskovací oblek a byla prakticky neviditelná, neustále jsem si připadala nápadná a nekrytá, i když ne tak jako Cantrell.

	Šedesát yardů přede mnou správce klopýtal přes padlé kmeny a protahoval se kolem černých větví ostružiníků. Artriticky pokulhával, což jsem u něj dnes viděla poprvé. Částečně to hrál; snažil se dělat hluk a podivnými pohyby na sebe upoutat pozornost. Kromě toho však na něj doléhala skutečnost, že představuje vějičku pro polapení šílence.

	Zastavil se v půli nízkého kopce, svažujícího se k západu. Přikrčil se a rozhlédl se mezi keři, jimiž byl pahorek porostlý. Věděla jsem, proč to dělá. Někde přímo před ním se v koruně stromu skrýval Arnie. Ten ze svého místa viděl na sto padesát yardů jedním směrem a do vzdálenosti dvě stě yardů na opačnou stranu a byl vyzbrojen winchestrovkou ráže 300 s vynikajícím dalekohledem, takže mohl Ryana zdálky zasáhnout, jakmile se objeví.

	Bylo mi jasné, že Arnie je před námi, ale když se Cantrell zastavil, zbystřila jsem pozornost. Odjistila jsem opakovačku Whelan 30, kterou jsem si vzala z Metcalfovy sbírky, a přiložila si ji k rameni. Tato puška se nabíjela těžkými náboji a dokázala na krátkou vzdálenost buď ustřelit keř, nebo efektivně zabíjet. Bylo pravděpodobné, že narazím-li na Ryana, nebudu od něj jako Cantrellův stín daleko. Opřela jsem se o strom a pozorovala správce skrz hledí. Povědomá tíha pušky mi dodávala jistotu; můj otec s podobnou chodil na lov do mokřin poblíž našeho srubu u Baxter Parku. Nebyla to sice moje dokonalá robertska 257, ale z něčeho takového jsem už mnohokrát střílela, a proto jsem byla klidná.

	Oddychla jsem si, protože o chvíli později Cantrell pokračoval ve výstupu, při kterém připomínal zraněné zvíře. Zajistila jsem zbraň a vydala se za ním. Rozhlížela jsem se kolem a čekala na sebemenší podezřelý pohyb a jakýkoli náznak útoku.

	Při překračování ležícího stromu jsem nohou zavadila o větev. S křikem, při němž mi tuhla krev v žilách, vyrazilo ze sněhu pod mýma nohama několik bělokurů a bláznivě kličkovalo mezi stromy ke správci. Cantrell se otočil, rychle zvedl pistoli a ve tváři měl výraz čiré hrůzy. Jeden z ptáků prolétl asi osm stop od něj. Cantrell instinktivně trhl zbraní, ale pak ji unaveně nechal klesnout.

	Ozvěna křiku utichla. Můj pohled se na vzdálenost sedmdesáti yardů setkal se správcovým. Ačkoli mezi námi nepadlo ani jediné slovo, cítila jsem, pod jak obrovský tlak se Cantrell během několika posledních hodin dostal. Hráli jsme o nepředstavitelně mnoho a bylo jisté, že někdo prohraje. Kdo to bude? Tuto otázka se honila hlavou Cantrellovi, mně i všem ostatním, kteří se onoho pochmurného rána vydali do lesa.

	Lov byl správcův nápad. Jednalo se o jednoduchou obměnu běžné taktiky lovců jelenů. Cantrell a Nelson se rozhodli omezit naše možnosti, a tím o některé připravit i Ryana.

	Na velké mapě v hale vyznačili míli dlouhý a půl míle široký koridor severně od bobří nádrže, kde Ryan zranil Earla, a jižně od hřebenů, na nichž jsme s Nelsonem zabijáka pronásledovali, dokud se nám neztratil u napájecího potoka. Dominantu koridoru představovaly čtyři svahy o výšce necelých tři sta stop, které nedělilo více než dvě stě yardů. Nahoře na plošině číhal Arnie. Na mapě svahy vypadaly jako kostnatá stařecká ruka. Na každém z jejích prstů se na stromě skrýval jeden lovec. Theresa se vyšplhala na tsugu asi čtvrt míle západně ode mě, tedy na prostředníku. Kurant byl na stejném svahu, ale o dost níže. Na lov šel jen nerad, ale nic jiného mu nezbylo, protože se nedalo očekávat, že Ryan se bude rozmýšlet, jestli někoho z nás ušetří. Griff měl na starost první kloub na ukazováku, Phil druhý kloub na prsteníku a Nelsonovi připadlo místo západně ode mě, na malíku. Svou manželku Cantrell poslal na konec nejkratšího svahu, protože se domníval, že tam bude nejbezpečněji a ona se nejspíš nezapojí do akce.

	Když Sheila připustila, aby její muž dělal návnadu, trvala na tom, že také půjde do lesa.

	„Ne,“ odporoval Cantrell. „Nemůžu tě tam nechat jít.“

	Ale Sheila trvala na svém a prokázala vnitřní sílu, která jí umožnila stát po správcově boku dokonce i po zabití Lizzy Ryanové. „Jestli si myslíš, že se usadím v táboře, zatímco ty budeš venku usilovat o to, aby tě někdo zastřelil, tak to nemáš v hlavě v pořádku, ne?“

	Mezi plánováním lovu a jeho uskutečněním jsme měli jen málo času na spaní. Dlouho před rozedněním jsme přenesli Earla do pokoje v prvním patře. Arnie mu vyměnil obvaz, dal mu antibiotika a léky proti bolesti a jeho manželce přidělil pušku. Když za sebou Lenore zavírala dveře, představila jsem si ji, jak celý den sedí na tvrdé dřevěné židli vedle Earla, dívá se na dveře a podezřívavě poslouchá každé vrznutí v domě. Neměnila bych s ní. Lepší je být v pohybu a mezi živly.

	Z tábora jsme odešli hodinu před svítáním. Já a Cantrell jsme každého lovce odvedli k jeho stromu. Do kmenů jsme ve výšce zhruba pětadvaceti stop zatloukli kovové kolíky a na ně na řetězech zavěsili sedačky ze stejného materiálu. Kolem osmé byli střelci na svých místech, vystaveni mrazu a vlhku, a snažili se ani nepohnout. Já s Cantrellem jsme se toulali mezi prstovitými svahy a doufali, že Ryana chytíme do pasti.

	Strategie byla prostá. Ryan svým útokem na chatu prokázal, že je odhodlán dokončit svůj šílený obřad téměř za jakoukoli cenu. Místo abychom hledali jeho stopy a střetli se s ním v chaosu otevřeného lesa, správce chtěl zmenšit rozměry loviště a soustředit se jen na malý úsek terénu. Naším cílem bylo vlákat Ryana někam mezi svahy, kde bychom ho buď já, nebo někdo ze střelců zasáhli dříve, než by stihl zaútočit na Cantrella.

	Pomalu jsem začala propadat pochybám. Táhla jsem se za správcem skoro tři hodiny, třikrát přitom obešla celou pomyslnou ruku, ale po Ryanovi stále ani stopy. Z rádia se stále častěji ozývaly dotazy a zoufalé šeptání: „Tak co?“

	„Nic. Co vy?“

	„Taky nic.“

	„Tohle se mi nelíbí.“

	Cantrell zastrčil zbraň do pouzdra. Sundal si čepici a rukávem si otřel obočí. Z batohu vytáhl láhev vody a napil se. Potom na mě kývl a ukázal doprava, kde seděl Arnie. Gestem jsem mu naznačila, že budu těsně za ním. Podívala jsem se na hodinky. 11:31.

	Do ticha práskl výstřel. Ozval se někde vlevo za námi. Hned po něm následovaly druhý a třetí, všechny kdesi v prostřední části svahu.

	„Theresa!“ zvolala jsem a zmocnilo se mě zoufalství. Mysleli jsme, že Theresa se s Ryanem pravděpodobně nesetká, a ona zatím vypálila první. Utíkala jsem zpátky k jejímu stanovišti stopou, kterou jsme zanechali ve sněhu. V běhu jsem vytáhla vysílačku a zakřičela do ní: „To střílela Theresa! Nemluvte do rádia, dokud vás nezavolám. Cantrelle! Cantrelle! Poslouchejte. Jestli ho nezasáhla, Ryan se pokusí o smyčku. Přibližujte se k ní z jihovýchodu. Já tam půjdu přímo.“

	„Dobře,“ odpověděl správce chraplavě. Neotočila jsem se za ním. Musel se o sebe postarat sám. Už jsem mu nemohla dělat stín.

	„Thereso?“ supěla jsem vysíleně do vysílačky. „Thereso, odpovězte!“

	„Rychle sem!“ zakvílela Theresa. „Myslím, že jsem ho střelila, ale někam mi zmizel. Pospěšte si!“

	Theresa objímala kmen jedle, kterou jsme jí ráno vybrali. Tvář měla skoro úplně zakrytou zelnou vlněnou kapuci a vypadala neklidně. Sedačka se s ní houpala. Když mě spatřila, trochu se uklidnila a roztřeseně ukázala puškou k jihu.

	„Támhle dole,“ vydechla. „Hned pod svahem, u toho padlého modřínu, se ozval hrozný křik, asi jako když má dítě nějakou koliku. Pak jsem uviděla, jak na druhé straně stromu leze něco bílého. Říkala jste, že bude mít bílou kombinézu, a tak jsem usoudila, že se tam plazí on. Střílela jsem, dokud jsem viděla, že se něco hýbe.“

	Objala strom ještě pevněji a přitiskla se k němu velkými prsy. „Myslíte, že jsem ho zabila?“

	„Nevím, Thereso. Musíme se tam podívat.“

	Theresa zavrtěla hlavou a dolní čelist jí ochable poklesla. „Nemůžu slézt a jít tam, když nevím nic určitě. Jestli je mrtvý, nechci vidět, co jsem udělala, i když on toho má taky dost na svědomí. Nikdy… nikdy jsem nebyla dobrý lovec.“

	„Dobře,“ řekla jsem. „Potřebuju ale, abyste mě kryla.“

	Nejistě přikývla, pustila se stromu a zadívala se jižním směrem.

	Čtyřicet yardů pod Theresiným stanovištěm mýtinu ohraničovaly nízké smrčky trčící z hluboké vrstvy navátého sněhu. Plížila jsem se od jednoho k druhému a za každým chvíli čekala a zkoumala terén.

	„Diano?“ ozval se Cantrell z rádia. „Vidím Theresu na jejím stromě a vás asi tři sta yardů východně ode mě.“

	„Ještě někoho?“

	„Ne.“

	„Tak pomalu postupujte k té rovině, co je zhruba padesát yardů na jih. Tam ho viděla, než začala střílet.“

	Opatrně jsem se sunula dál, pažbu pušky jen palec od ramene. Okolí modřínu jsem rozdělila pomyslnou mřížkou a pátrala v každém sektoru po jakémkoli náznaku pohybu a sebetišším zvuku. Do mého zorného pole se dostal i Cantrell. Při každém kroku zkoumal podklad špičkou, než došlápl na celou nohu. Pistoli držel oběma rukama. Když se dostal na úroveň padlého modřínu, naznačil mi, abych se zastavila.

	„Vidím krev na opačné straně stromu,“ zašeptal do vysílačky.

	Situace se náhle změnila. Snažila jsem se najít v lese schoulenou postavu. Neviděla jsem však nic než sníh a větve s ledovým povlakem. Přikrčila jsem se za kmenem a opatrně se podívala na druhou stranu. Při pohledu na krev a velkého bílého zajíce bez hlavy se mi udělalo špatně. Polkla jsem, přelezla strom a vzala mrtvé zvíře do rukou. Zadní nohy mělo ohnuté do nepřirozeného úhlu. Nezlomila mu je však kulka z pušky, ale silné lidské ruce.

	Horečně jsem uvažovala, proč Ryan lámal zajícovi nohy, než ho vypustil ke svahu. Z myšlenek mě náhle vytrhl čtvrtý, tentokrát velmi hlučný výstřel. Kdosi vypálil někde poblíž. Vrhla jsem se za kmen, doplazila se na jeho konec a podívala se, kam Theresa míří.

	„To nestřílela ona!“ vykřikl Cantrell. „Byl to Kurant!“ Rozběhl se, na okamžik zaváhal, když uviděl, že stále držím zajíce, a pak vyrazil k východu. „Ryan udělal smyčku na druhou stranu!“ zavolal přes rameno.

	Utíkala jsem za ním, pušku v levé ruce a rádio v pravé. „Kurante? Kurante?“

	„Zakňučel a já jsem vypálil!“ ozval se novinář. „Ještě pořád křičí, ale už ho nevidím. Co mám dělat?“

	„Už nestřílejte, pokud si nebudete jistý zásahem!“ odpověděla jsem. „Nikdo nebude střílet, pokud si nebude jistý. Ryan používá –“

	Zakopla jsem o větev. Vysílačka mi vylétla z ruky a zmizela ve sněhu.

	Neměla jsem čas ji hledat. Musela jsem se držet za Cantrellem. Byl posedlý myšlenkou, že noční můra za chvíli skončí. Nezajímalo ho, jak to všechno dopadne. Vstala jsem a pádila za Cantrellem, abych ho zachránila buď před Ryanem, nebo před ním samotným. V obtížných chvílích si namlouváme ty nejpříjemnější lži, které si jenom dokážeme vymyslet.

	Zajíc stále naříkal, když jsem ho objevila v mělké proláklině sto deset yardů východně od Kurantova stromu. Svíjel se na boku, pištěl a nedokázal pochopit, že má zlámané zadní nohy a v životě ho už nic dobrého nečeká. Novinář zasáhl pařez dvě stopy nad ním.

	Cantrell se opřel o balvan, držel se za bok a těžce oddychoval. „Kurva, proč do toho motá ještě zajíce?“ uvažoval. Jeho kůže měla šedou barvu. Otáčel hlavou na všechny strany, protože si uvědomoval, že se mu každou chvíli může do hrudi zapíchnout šíp.

	Rozbolely mě stehy na tváři a na předloktí. Hlava mi klesala únavou. Přesto jsem naznačila jediné vysvětlení, které jsem dokázala vymyslet: „Provokuje. S pomocí těch zajíců zjišťuje, kde všude jsme a kde jsme nejslabší. Zajíci křičí a kulhají po lese, my po nich střílíme a on ví, kde se skrýváme a čeho jsme schopní.“

	Cantrell zamyšleně přimhouřil oči a vzápětí radostně zvolal: „Takže teď míří na sever k dalšímu prstu! Tam jsou Griff a Nelson!“

	Správce se znovu rozběhl a rychle našel stopu, kterou jsme ráno prošlapali cestou od Kurantova stromu ke Griffovu. Když se řítil ze svahu do údolí, které oddělovalo sousední prsty, snažila jsem se běžet bezprostředně za ním, ale byl příliš nadšený představou, že dokázal předpovědět další Ryanův tah. Dole už měl přede mnou náskok nejméně sto yardů a stal se pouhým stínem uprostřed padající námrazy a vlhkého sněhu. Potom se ztratil docela.

	Ruka a tvář mě bolely stále víc. Myslím, že jsem se nestihla fyzicky ani duševně zotavit ze šrámů, které jsem utrpěla v jeskyni a při boji s vlčí smečkou. Zastavila jsem se a v předklonu se snažila popadnout dech. Sáhla jsem po vysílačce, abych varovala Griffa, ale pak jsem si uvědomila, že rádio zůstalo ve sněhu u Kurantova stanoviště. Cantrellův pečlivě promyšlený lov se zvrhl v chaos, jemuž jsme se chtěli vyhnout.

	Udělala jsem dva další kroky za ním. Náhle jsem periferním viděním zaregistrovala něco podivného. Ohlédla jsem se a spatřila stopy, které směřovaly ne severozápadním směrem ke Griffovi, ale přímo na sever. K Sheile.

	„Cantrelle!“ zavolala jsem. „Cantrelle!“

	V silném větru a v lomozu padajícího ledu a sněhu by mě zaslechl nejvýše na osmdesát yardů, ale v tu chvíli nás dělilo dvě stě až tři sta yardů.

	Otočila jsem se a v žaludku cítila stále silnější tlak. Špatně jsme odhadli Ryanův hlavní cíl. Nepřál si Cantrellovu smrt o nic více než skon nás ostatních. Šlo mu o to, aby správce poznal ono vyčerpávající emocionální vzduchoprázdno, v němž se sám ocitl, když viděl Lizzy vydechnout naposledy. Ryan nechtěl, aby Cantrell jednoduše zemřel. Jeho smrt mělo předcházet utrpení.

	Uháněla jsem přímo na sever ve stopách, jejichž dlouhé rozestupy prozrazovaly, s jakou rozhodností Ryan kráčel sněhem. Na okamžik jsem spatřila sama sebe, jak po trávníku před domech svých rodičů utíkám k besídce, v níž tváří k zemi ležela matka. Oči jsem měla plné slz a tlak se mi ze žaludku přemístil do krku. „Nech ji, Ryane,“ zamumlala jsem. „Ona za nic nemůže. Prosím tě, nech ji na pokoji!“

	Když jsem doběhla na konec prstu, stále ještě jsem se nevzdávala naděje, že Sheila možná Ryana zpozorovala jako první a že zlé lesní kouzlo bude kážou chvíli zlomeno dalšími výstřely. Na půli cesty přes krátkou prohlubeň mezi dvěma svahy jsem opustila stopu a vydala se přímo k Sheilině stanovišti. Jestli se Ryan bude držet svého postupu, obejde Sheilu jako Theresu nebo Kuranta a přiblíží se k ní směrem ze severu.

	Snad budu mít dost času.

	Sníh na jižní straně prstu byl hluboký a ztěžklý vlhkostí. Kličkovala jsem po svahu a nervózně hledala strž porostlou listnatými stromy, ve které jsme před rozedněním Sheile přidělili stanoviště.

	Nemohla jsem ji najít. Doběhla jsem až na vrchol, ale celou cestu míjela pouze mladé jehličnany. Pak mi to došlo. Špatně jsem odhadla svou pozici a spletla se o dobrých dvacet stupňů, takže jsem od Sheily byla nejméně dvě stě yardů na západ. Pušku jsem dala před sebe a jako útočící beran si razila cestu mezi větvemi, sehnutými pod vrstvou sněhu. Nezáleželo mi na tom, abych byla úplně potichu.

	Ryan mě musel zaslechnout, protože když jsem se objevila na kraji jedlového porostu, letěl dolů z výšky dvaceti stop a mával rukama, aby se udržel ve svislé poloze. Sheila se nacházela několik stop pod svou kovovou sedačkou. Visela prohnutá na nylonovém popruhu, který si na Cantrellovo naláhání upevnila kolem pasu. Mezi žebry měla zabodnutý cedrový šíp.

	Klesla jsem na jedno koleno a přiložila pušku k rameni. Když Ryan dopadl a s námahou stavěl na nohy, snažila jsem se mu mířit na hrudník. V jedné ruce držel luk a ve druhé nůž. Měl v plánu Sheilu odříznout, ale překvapila jsem ho.

	Ryan zvedl hlavu a podíval se přímo na mě. V jeho pohledu se rychle vystřídaly pochopení, údiv a pronikavá koncentrace. Ve chvíli, kdy jsem měla stisknout spoušť, se mi zastavilo srdce. Ocitla jsem se zpátky v jeskyni a podlehla smutku, divošskému zpěvu a halucinogennímu dýmu. Viděla jsem smrt Lizzy Ryanové. Vzpomněla jsem si, jak si matka hrála s lemem své noční košile ráno toho dne, kdy zemřela. Obě scény se rozplynuly v kaleidoskopu převrácených a odrážejících se obrazů: matka ležela mrtvá na trávě u besídky a Lizzy vytahovala mokré prádlo z proutěného košíku.

	„Ne!“ vykřikla jsem, protože jsem pochopila, že mě s pomocí svých schopností donutil na okamžik zaváhat. Nic víc nepotřeboval. Odskočil stranou a skutálel se ze svahu právě včas, aby unikl dvěma střelám, které jsem za ním vyslala.

	„Minula jsem ho,“ oznámila jsem otupěle. „Jasně jsem ho viděla, Griffe, a stejně jsem ho minula… dvakrát.“

	Griff mě objal. Cantrell klečel pod zasněženým tělem své ženy, které se v poryvech větru otáčelo jako korouhev. Od příchodu na mýtinu nevydal ani hlásku. Nepřítomně došel ke stromu, klesl na kolena a vzhlížel k Sheile rezignovaným pohledem zničeného člověka.

	Phil šplhal k sedačce, aby tělo spustil dolů. Arnie mu pomáhal. Kurant stál opodál. Sotva se vyzvracel, vytáhl foťák a začal pořizovat snímky. Theresa se odvážila jen na kraj mýtiny, jako kdyby měla strach, že by ji mohl postihnout stejný osud, pokud se k Sheile přiblíží. Byla k nám otočená zády a pevně se tiskla k Nelsonovi.

	„Přece už byla mrtvá, když jsi sem dorazila,“ utěšoval mě Griff. „Nemohla jsi tomu zabránit.“

	Vyprostila jsem se z jeho náruče a skrze slzy viděla nikoli Griffa, ale nějakého rozmazaného muže s šedými vlasy. „Vždycky přijdu pozdě, nemám pravdu? No, nemám snad pravdu?“

	„Nevím, Malá Vráno,“ odpověděl zmateně. „Opravdu?“

	„Vždyť to víte!“ zakřičela jsem. Natáhl ruku ke mně, ale zašermovala jsem prudce rukama, snad ve snaze zahnat nejen jeho, ale také Sheilu a všechno ostatní, co se mi honilo hlavou. Ramena mi ztěžkla a já jsem toužila jen po tom, abych si mohla lehnout do sněhu a usnout navěky. Především jsem však zoufale potřebovala vysvětlit Cantrellovi, proč jsem nemohla zachránit jeho ženu.

	Poklekla jsem vedle správce. Phil spouštěl tělo a Arnie se po něm zezdola natahoval. Cantrell zíral vzhůru a v očích měl prázdno.

	„Miku, já… já jsem se k ní snažila co nejrychleji dostat, ale ztratila jsem se.“

	Nedal nijak najevo, že mě slyší, a tak jsem mu to všechno zopakovala.

	Otočil hlavu a jeho pohled mnou pronikl někam dál. „Od toho dne, kdy jsem pomohl zabít Lizzy Ryanovou, to se mnou jde z kopce,“ řekl zlomeným a rozechvělým hlasem. „Nezmizel jsem z tohohle světa jenom kvůli Sheile. Teď je pryč. Přišel jsem o všechno.“

	Arnie podržel nylonový popruh, který měla mrtvá kolem pasu, a Griff pod tělo nastavil ruce. Phil odřízl lano od stromu a Sheila klesla nejprve do Griffovy náruče a potom do sněhu. Cantrell k ní došel, sundal si rukavici a otřel jí tající sníh z tváře. Při tomto jednoduchém gestu se rozplynulo všechno, co ve správci ještě zbývalo.

	Než jsme tělo dopravili do tábora, uplynuly skoro tři hodiny. Ráda bych popsala, nad čím jsem cestou uvažovala, ale na nic si nevzpomínám. Všichni jsme kráčeli jakousi nekonečnou temnotou, protože jsme jinou možnost ani neměli. Chtěli jsme Sheilu uložit k ostatním mrtvým do ledárny, ale Cantrell nás odstrčil a odnesl ji do postele v jejich chatce. Přikryl ji dekou a sedl si k ní. Držel ji za ruku a hlavu měl skloněnou. Arnie mu z pouzdra nenápadně vytáhl pistoli, a pak už jsme ho nechali o samotě.

	Theresa byla celou cestu klidná, ale když jsme dorazili do haly, dopravili Earla dolů a vylíčili Addisonovým, co se stalo, sesypala se. „Takže teď budeme čekat na smrt, co? Všichni. Vyzkoušeli jsme všechno, ale na něj nic nezabralo. Bude sem chodit pořád. Nic mu v tom nezabrání.“

	„Thereso,“ uklidňoval ji Nelson a blížil se k ní. „To stačí.“ Máchla po něm silnou rukou a zasáhla ho přímo do čelisti. „To nestačí. Jemu ne! Přišel sem a zabil Butche, ale nikdo ho netrefil, i když po něm všichni stříleli. Můžeme líčit pasti, ale on dopředu ví, co uděláme. Máme ho uvnitř. Jako nějakou indiánskou kletbu. Cítím to!“

	Ukázala na mě. „Vy to víte. Řekla jste, že dělá věci, které nechápete.“

	Ospale jsem přikývla, protože mě tato skutečnost vážně znepokojovala. „To je pravda.“

	„Takže zemřeme, a to všichni, ještě než se vrátí letadlo.“

	„Nevím,“ řekla jsem a opravdu si nebyla jistá. Sheilina smrt rozmetala poslední zbytky mého odhodlání. Svět se pro mě změnil a já jsem zoufale potřebovala nějaký záchytný bod.

	„Tři dny,“ připomněla Lenore s nadějí v hlase. „Tři dny snad přečkáme?“

	„Přečkáme?“ zapochybovala Theresa. „Vážně to dokážeme?“ Vrhla se na pohovku a začala vzlykat.

	Vstala jsem a prošla kolem dvojice zničených mužů, kteří kdysi bývali Griffem a Kurantem.

	„Jdu do své chatky.“

	Z těžkých mraků modré a ocelově šedé barvy se snášely sněhové vločky velikosti půldolaru. Opět vanul severní vítr, takže se ochladilo. Led na jezeře za poslední dva dny popraskal a zprohýbal se, ale potom znovu zmrzl, takže bílé kry čněly vzhůru jako náhrobní kameny. Prošla jsem tímto chladným hřbitovem až k černé hranici volné hladiny, která dosud odolávala nástupu zimního počasí. Stála jsem pět yardů od ebenového zrcadla a sledovala, jak se v něm odráží poletující sníh. Dostavily se neodbytné vzpomínky: Ryan mi foukal kouř z datury do plic, Cantrell docela ztratil chuť do života, když se dotkl tváře své mrtvé manželky, a já sama jsem položila ruku na studený a mokrý obličej své matky.

	Poslední vzpomínka mě zarazila, protože jsem ji kdysi pohřbila hlouběji než všechny ostatní. Ona se však vrátila a já jsem před ní nemohla utéct. Měla jsem snad jinou možnost, než se vypořádat s minulostí? Mohla jsem se řídit něčím jiným než prchavými obrazy sebe samé, svých dětí, manžela, Mitchella, otce či Katherine? Musela jsem dojít k přesvědčení svých mikmackých a penobskotských předků, že život není jen souhrn současných momentů ve viditelném světě; existujeme v rovinách převtělených a oživlých vzpomínek, které se proměňují a pohánějí nás přes neviditelné hranice do mnoha světů mysli. Dokud nashromáždíme dost Síly, abychom se v nich mohli s jistotou pohybovat, jsme ztracení a osamělí jako divoši v temném lese.

	Podobně jako v případě Pawletta nedokážu přesně říci, jak moje matka zemřela. Otec řekl policii, že nechal Katherine spát v její ložnici a odešel do pracovny v suterénu, kde se zabýval účetnictvím své lékařské praxe. Když se na ni šel později podívat, byla pryč. Hledal ji v celém domě. Potom si všiml, že na stole v kuchyni leží pouzdro od jejího oblíbeného bambusového rybářského prutu, a vydal se k nádrži.

	Toho dne jsem skládala závěrečnou zkoušku z chemie. Ředitel školy pro mě přišel do třídy a odvezl mě domů. Když jsem spatřila Katherinino tělo, bylo už skoro suché. Otec se mi snažil zakrýt výhled. Podívala jsem se mu do očí a uviděla v nich okno do jiného světa, což mě strašlivě vyděsilo. Stal se pro mě cizincem. Odstrčila jsem ho, došla ke břehu a poklekla vedle matky. Byla bledá. Z obličeje se jí ztratila všechna růžová barva a pihy. Sáhla jsem jí na tvář a užasle zjistila, že je studená a vlhká. Objímala jsem ji a plakala, dokud se mě otec nepokusil odtáhnout. Vstala jsem a zašeptala tím nejdivočejším tónem, jakého jsem byla schopná: „Nesahej na mě. Už nikdy na mě nesahej, ty fanatická zrůdo.“

	Věděla jsem, čeho se dopustil, a celým srdcem jsem ho za to nenáviděla.

	Když tělo odvezli, posadila jsem se do houpacího křesla v besídce a dívala se, jak se na vodní hladině zrcadlí rozkvetlé břízky. Přišel za mnou policejní vyšetřovatel, zavalitý muž s neupraveným knírkem a dechem páchnoucím po česneku, a zeptal se, jestli to celé dává smysl. Šla by matka na ryby v noční košili? Mohla by spadnout do vody a utopit se, jak tvrdí můj otec?

	Ohlédla jsem se na otce, který stál na pahorku a hovořil s dalším policistou. Hnusil se mi. Přesto jsem z nějakého důvodu, který dodnes úplně nechápu, přikývla a řekla: „Máma byla několik let hodně nemocná. Myslím, že posledních šest nebo sedm měsíců ani nevěděla, kde je. Nezapomněla snad jenom to, jak se chytají ryby.“

	Až do pohřbu jsem hrála svědomitou dceru, ale rozhodně odmítala všechny otcovy pokusy o rozhovor. Když matka spočinula v hrobě, oznámila jsem mu, že odjíždím do Bostonu. Na absolventskou slavnost jsem nešla. Otec se mě několikrát snažil kontaktovat, ale nikdy jsem neodpověděla. Zavrhla jsem minulost a rozhodla se nikdy nepřemýšlet o tom, co se toho rána stalo. Katherine byla mrtvá a s ní i část mého života.

	Teď jsem se třásla v bouři na břehu Metcalfova jezera a nedokázala potlačit vzpomínky na ten hrozný den. Má představivost se nezadržitelně rozběhla, skládala je dohromady a připisovala jim nový význam.

	Na konci května bývá v Maine nádherně. Šeříky a plané jabloně rozkvetou a jižní vánek je prosycen slibnými vůněmi. Řeky se po jarních přívalech vrátí do koryt a jejich okolí ožije hmyzem. Nad hladinou se třepetají jemná křídla pářících se jepic, které se ve své zaslepenosti stávají potravou hladových pstruhů. Takové dny měla Katherine nejraději.

	Na jaře mého posledního roku na střední škole se změnila ve svůj vlastní stín. Neustálé nápory choroby ji poznamenaly natolik, že jen málokdy dokázala souvisle hovořit. Její myšlenky připomínaly rozházený balíček karet.

	Když jsem ji viděla naposledy, seděla v proutěném křesle u okna v ložnici a dívala se na besídku a nádrž. V trávě se v teplých paprscích vycházejícího slunce leskly kapky rosy. Otec ji už prohlédl a odešel. Katherine byla pečlivě učesaná a nalíčená. Broukala si nějakou starou písničku a prsty si přejížděla po lemu bavlněné noční košile.

	„Na takovéhle ráno se nezapomíná, viď, Malá Vráno?“ řekla, když jsem jí přinesla snídani.

	Usmála jsem se. Jestliže mě takto oslovila, obvykle to znamenalo, že většinu dne bude při smyslech.

	„Vodní havěť se stahuje do nádrže,“ připomněla jsem.

	„Všimla jsem si, že hladina je zčeřená,“ přikývla zasněně. „Před několika minutami nad ni vyskočil ten velký pstruh, co obvykle leží u pramene.“

	„Kdy jsi ho naposledy chytila?“ zeptala jsem se. Povídání o rybách ji obvykle udržovalo v bdělém stavu.

	Pokrčila rameny, usmála se a neurčitě mávla rukou. „Nevím. Záleží na tom?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	Katherine se napila pomerančové šťávy a zamyšleně ukusovala svůj zamilovaný žitný toast s medem. Mlčky jsem ji pozorovala a po tisící si kladla otázku, jak může být stále navenek nadpozemsky krásná, když uvnitř tolik chátrá.

	„Musím do školy, mami,“ řekla jsem jí nakonec. „Mám závěrečnou zkoušku z chemie. Ta je úplně poslední.“

	Neodpověděla. Dívala se na velkou volavku, která přistála na mělčině na druhém břehu nádrže. Vzala jsem jí z rukou tác a chystala se k odchodu. Už jsem byla u dveří, když na mě zavolala: „Malá Vráno?“

	Otočila jsem se a uviděla, že ke mně natahuje ruku. Odložila jsem podnos a došla k ní. Objala mě a přitáhla si mou hlavu na rameno. Ucítila jsem divoké hyacinty a vrátila se do dětství, kdy mi Katherinino náručí skýtalo pocit tepla a bezpečí. Pak mě políbila na čelo.

	„Uvidíme se odpoledne,“ ujistila jsem ji a bez ohlédnutí odešla. V myšlenkách už jsem byla u testu.

	Umím si představit, že otec čekal přesně na takový den. Vlhovci s červenými křídly seděli na vrbách, v rákosí kvákali skokani a těžké aroma kaliny vystřídala jemná vůně šeříku. Za takových podmínek činu nic nebránilo, neboť odpovídaly chápání tohoto světa jako místa prostoupeného neviditelnou a tajemnou Silou, kde vládla příroda a život v souladu s ní přinášel požehnání.

	Určitě byl opilý jistotou, že to tak příroda chtěla, protože nemá slitování se slabými. Její zásahy jsou nevybíravé, absolutní a nemilosrdné, a přece krásné. Matka měla skonat uprostřed krásy a jako prázdná schránka se vrátit do lůna oklamané přírody.

	Otec ji vede dolů z kopce a opakuje si, že dělá správnou věc. Všechno zapomněla, říká si. Ve vodě přijde poslední jasná chvilka, a pak se její mysl ponoří do věčné tmy.

	Katherine dávno neví o svém rozhodnutí zemřít důstojně. Je přesvědčena, že ji otec vede k nádrži, aby si zatrénovala s prutem. Na trávníku před domem se ho užasle ptá, proč je oblečená do noční košile.

	Otec je myšlenkami jinde. Nevzpomene si na hippokratovskou přísahu. V hlavě má jenom Mitchella a rituály a legendy, podle nichž se celý život řídil. Dovedl obřady mnohem dál, než si jeho strýc dokázal představit. Dospěl k extrému maximální oddanosti.

	„Vypadáš v ní tak nádherně,“ vysvětluje matce. „Nechci, aby ses převlékala.“

	Katherine si stále uvědomuje, že otce miluje, a proto se usmívá a vstupuje s ním do vody. Upravuje si vlněný šátek a odmotává několik stop zeleného vlasce. Pak švihá prutem.

	Její zápěstí a ramena se pohybují zcela automaticky Vlasec se v teplém květnovém vzduchu odvíjí do vznešeného oblouku. Matka vidí těsně pod hladinou pstruha a třikrát trhá prutem, aby muška přistála přesně u ryby. Na okamžik všechno strne – pstruh, muška, voda, matka i otec –, a pak se ryba vrhá na návnadu a stahuje ji dolů. Katherine jí rychlým pohybem zasekává háček do tlamy. V tu chvíli se k matce zezadu přibližuje otec. Po hladině kolem nich běží drobné vlnky, které lámou jejich odrazy tak, že se tváře mých rodičů prolínají. V mých představách se na otcově obličeji objevuje stejný výraz vražedného odhodlání, jaký jsem ráno na mýtině viděla u Ryana.

	Nad zamrzlým jezerem zuřila bouře a já jsem nedokázala rozeznat, kde končí země a začíná nebe. Vločky mě šlehaly přes holou kůži a přes oči, až jsem měla strach, že oslepnu. Vichr jako by vanul odněkud zdola, zpod zasněženého ledu. Točil se kolem mě a svíral mi břicho a hrudník, takže jsem sotva dýchala. Pak se ozvalo strašlivé skučení. Předklonila jsem se a uvědomila si, že ten zvuk není nesen větrem ze severu, ale vychází z mého nitra. Upadla jsem, držela se za břicho a netoužila po ničem jiném, než se odevzdat mocné Síle bouře a nehýbat se, dokud mě sníh navždy nepromění. Zmizí bolest a trápení. Ve snech mě nebude pronásledovat minulost. A až přijde jaro, budu někým jiným a v hlubinách se setkám s Jamesem Metcalfem.

	Svlékla jsem si kabát a natáhla se na led. Soustředila jsem se na to, abych držela ruce od těla. Mráz bude působit účinněji, když se mu úplně poddám. Otočila jsem se tváří proti větru a za chvíli cítila, že se mé tělo dává na ústup a nepumpuje tolik krve do končetin. Ruce a nohy jsem měla prokřehlé. Dostavila se ospalost, první známka podchlazení. Budu ještě netečnější, uvažovala jsem, a nakonec se vrátím do černé řeky ze své halucinace v jeskyni.

	Blížila se ke mně po ledu, olejnatá masa, kterou jsem vnímala, ale neviděla, a já jsem se chystala ji uvítat. Náhle jsem zdálky zaslechla dětský smích. Hezký přelud při umírání, napadlo mě. Chichotání se však opakovalo a znělo o něco naléhavěji. Došlo mi, že slyším vlastní děti. Zvedla jsem hlavu ze sněhu. Viděla jsem je před sebou v bílém víru. Seděly u stolu a vypadaly o něco mladší než ve skutečnosti. Patrickovi bylo asi pět a Emily kolem dvou. Emily ještě neodrostla dětské stoličce a patlala po sobě špagety. Patrick na ni dělal obličeje a ona se smála, až jí těstoviny a kečup létaly z pusy. Její hlučné veselí mě dojalo a zahřálo u srdce. Znovu se mi chtělo žít. Kdybych zemřela, nikdo by je nenaučil, jak obstát ve světě proměnlivých a zákeřných Sil – fyzických i emocionálních. Moje smrt by byla prokletím, před nímž by se možná celý život skrývaly, nebo by se je snažily nějak objasnit.

	Mátožně jsem se postavila a otočila se proti zuřícímu vichru. Nevnímala jsem spalující mráz a zakřičela: „Tohle jim neudělám.“

	Oblékla jsem si kabát a skoro hodinu bloudila v neproniknutelně bílé pustině. Pak jsem našla strom, vedle něj další a podle nich zhruba odhadla, kudy se mám vydat. Dorazila jsem ke své chatce a jako ve snách vešla dovnitř.

	Rozhlédla jsem se po místnosti. Pohledem jsem přejela nábytek, stěny, petrolejky a olejomalby a nakonec se zastavila u vycpané jelení hlavy. V návalu nenávisti ke všemu, co trofej ztělesňovala, jsem ji strhla ze zdi a za paroží zdvihla do výše. Ještě jednou jsem se na ni podívala, abych si zapamatovala její podobu, než jí mrštím o zeď. Ve skleněných očích jsem spatřila svůj odraz.

	Dlouho jsem skrz zvíře hleděla někam do sebe. Nakonec jsem jelena ušetřila, polekaná a zároveň smířená s náhlým zjištěním, že mám-li Ryana zastavit, musím se řídit Mitchellovými a otcovými loveckými zásadami – kdo chce dobře lovit jeleny, musí se stát jedním z nich. Pokud chci dopadnout Ryana, měla bych vstoupit do světa, kde všechno je jen zdánlivé a kde nespoutané Síly vstupují do zvířat, kamenů a oblaků. Je třeba, abych se zcela podřídila lesu ve své mysli a zahrávala si se šílenstvím.

	Když jsem byla malá, Mitchell mi vypravoval legendy o předcích. Podle nich Puoinové, připravující se na obřad nebo na cestu šesti světy, zaráželi do země u svých obydlí klády nebo větve, na které pak věšeli dary. Tím dávali jasně najevo, že stromy spojují vše, co vnímáme smysly, s neuchopitelnými světy, jež se nacházejí nad a pod tím naším a mimo něj. Jakmile jsem se v chatce ohřála, musela jsem připustit, že nechápu ani osminu toho, co je potřeba k vykonání obřadu, ale jinou možnost jsem neměla. Mohla jsem se jedině co nejlépe rozpomenout na své dávno minulé dětství.

	Otevřela jsem dveře a znovu vyšla do vichru. Vydala jsem se k nejbližšímu stromu a ulomila z něj silnou větev. Vrátila jsem se do chatky a postavila větev mezi dvě židle. Pak jsem na ni rozvěsila pruhy jelení kůže, do nichž jsem se oblékla po střetu s vlky. Ke kůžím jsem připevnila fotografie Emily, Patricka a Lizzy Ryanové a kolem nich zakrvácené obvazy ze svého předloktí. Nahoru jsem umístila malé zrcátko a pod něj havraní pírko z Groverových úst a pramínek vlastních vlasů.

	Spokojená se svým dílem jsem se odebrala do koupelny, abych se osprchovala. Nahé tělo jsem si třela voňavými jehličkami z větve, která se stala ústředním bodem oltáře v mé soukromé svatyni.

	Potom jsem ztlumila lampy, zabalila se do kůží a se zkříženýma nohama se posadila naproti oltáři. Zezadu mě hřál oheň. Snažila jsem se rozpomenout na všechny podrobnosti poslední lovecké lekce, kterou jsme s otcem zahájili, než mi oznámil svůj úmysl nechat Katherine, aby se zabila.

	Tenkrát na podzim mi bylo šestnáct a půl a jako zkušená lovkyně jsem již vystopovala a složila sedm velkých běloocasých jelenů. Na Katahdinu napadly přes noc tři palce sněhu. Od časného rána jsme chodili po lese, ale nenarazili na žádné stopy.

	„Po první bouři jsou jeleni nervózní. Neradi se přesouvají a nechtějí nám prozradit svou polohu,“ vysvětlil mi otec.

	„Takže půjdeme domů a počkáme do odpoledne?“

	„Ne,“ řekl s úsměvem. „Naučíš se stopovat je srdcem.“

	Zamračila jsem se.

	„V lese jsou energie, které jsi už cítila, když ses na ně soustředila,“ vykládal otec. „Díky nim víme o procházejících zvířatech. Teď se jen naučíš vnímat je jinak.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Pamatuješ si, že směr jelenova putování můžeš určit podle toho, kam je natočená kapradina?“

	Přikývla jsem. „Ano.“

	„Tak si ještě vzpomeň, jak jsem tě učil mít uši otevřené pro všechny zvuky a předpovídat blížící se velké zvíře podle hlasitého pokřiku těch malých.“

	Znovu jsem kývla.

	„Všechna ta cvičení tě jenom připravovala na vnímání srdcem,“ pokračoval. „Jedině srdcem můžeš cítit Sílu, která je neviditelná, ale skutečná, a přebývá kolem nás ve stromech, ve skalách, v řekách, na obloze a ve větru.“

	„Lov srdcem“, jak to otec nazýval, zahrnoval ztrátu kontroly nad vlastním srdcem a přizpůsobení se rytmům energií, jež pulzují v okolí. Tvrdil, že člověk se při něm spojí jak s jelení zvěří, tak s oblačným nebem, které mu zprostředkuje první kontakt se Silou.

	Moje podzimní lekce nebyly zrovna úspěšné. Dvakrát jsem cítila jakési chvění u srdce, než se mezi stromy objevil jelen, ale nikdy se mi nepodařilo nahlédnout od jiného světa, který otec údajně viděl.

	Teď jsem seděla před svým oltářem a zdálo se, že můj život závisí právě na této schopnosti. Podle otcových pokynů jsem dýchala pomalu a čekala, že za chvíli ucítím tlukot svého srdce. Ať jsem se snažila sebevíc, k ničemu takovému nedošlo a já jsem nevnímala nic kromě vlastního smutku.

	„Nedokážu to!“ zakřičela jsem na jelení hlavu na zdi. „Nejsem dost silná. Možná bych raději měla zemřít.“

	Zvíře se na mě dívalo. Zkusila jsem to ještě jednou. Uklidnila jsem se a po chvilce soustředění cítila rytmus srdce a proudění krve ve spáncích.

	Zahleděla jsem se na jelena a představovala si sama sebe jako jednu z nejstarších legendárních postav, o nichž vyprávěli otec a Mitchell: jako ženu zahalenou do listí a lišejníku, která žije pod stromem v díře, kam jsou pohřbíváni mrtví. To místo se v mé mysli stalo nejhlubším a neklidnějším koutem noci a já jsem otálela s každým dechem, zpomalovala frekvenci a protahovala nadechnutí i vydechnutí, dokud můj mozek nezačal žhnout a jiskřit kyslíkem zažehnutou vnímavostí.

	Nakonec se nepravidelný rytmus mého srdce ustálil a v podobě měkkých a pronikavých vln opouštěl mé tělo, pronikal stropem a stěnami a zase se ke mně vracel, takže jsem viděla se zavřenýma očima.

	Bylo už pozdě, když jsem zaklepala na hlavní dveře chaty.

	„Kdo je tam?“ ozval se Phil.

	„Malá Vrána.“

	Musel na mě být hrozný pohled, protože jakmile se dveře otevřely, Phil se odvrátil způsobem, jakým spořádaný občan obvykle reaguje na obtěžování pouličního pobudy. Sazemi z kamen jsem si nakreslila pruhy na obličej. Oblečená jsem byla do Griffova zimního maskovacího obleku. Na vlněnou košili, kterou jsem měla pod ní, jsem si přichytila jelení kůži a na hruď si připíchla zleva obrázek svých dětí a napravo fotografii Lizzy Ryanové. Do vlasů jsem si dala havraní pero.

	„Sakra, ženská, kam se chystáte takhle vystrojená?“ zeptal se Phil.

	„Na lov,“ oznámila jsem a protáhla se kolem něj. Světla v hale byla zatemněná. Z ohně v krbu zbylo jen pár žhavých uhlíků. Theresa spala na pohovce pod červeno-černou vlněnou dekou. Vedle na podlaze ležela brokovnice. V blízkém křesle se krčila Lenore. Nelson se procházel po odpočívadle pod rozbitým oknem a na prsou držel pušku jako voják na stráži. Kurant seděl o něco níže a díval se ven, do širokého kuželu světla, který se zařezával do tmy v táboře. Arnie pečoval o Earla, jemuž se v posledních hodinách pravděpodobně přitížilo, protože sebou házel a sténal. Griffa jsem nikde neviděla.

	„Co tím chcete říct?“ vyjel na mě Phil. „Všichni jsme odhlasovali, že nevytáhneme paty z téhle místnosti, dokud tady nebude letadlo. Hlídky se budou držet čtyřiadvacet hodin denně. Buď to zvládneme všichni, nebo nikdo.“

	„Podle mě letadlo hned tak nepřiletí,“ namítla jsem. „Led je moc silný a kolem mola rozlámaný. Budou muset počkat, dokud se to nespraví, nebo k nám vyrazit po zemi, což pár dní potrvá. Takže si umřete, jak chcete, Phile. Já umřu po svém.“

	Během řeči jsem pokračovala kolem Theresy a Lenore do jídelny. Tam jsem vzala židli a vylezla na ni právě ve chvíli, kdy z kuchyně vyšel Griff s hrnkem kafe a talířem sendvičů. Nejdřív se podíval na Phila, potom na mě a nakonec na Metcalfuv luk a toulec s cedrovými šípy, které jsem vzala do ruky.

	„Diano, doufám, že nechceš –“

	Už jsem byla na podlaze a směřovala ke dveřím do haly. „Jediná šance, jak ho dostat, je vyrazit za ním na vlastní pěst,“ vysvětlila jsem.

	Griff položil hrnek a talíř na stůl a utíkal za mnou. Chytil mě skoro u hlavních dveří.

	„Tohle nemůžeš.“

	„Musím,“ řekla jsem smutně.

	„Řekni mi jeden jediný dobrý důvod.“

	Na okamžik jsem se zamyslela, jestli mu mám říci všechno, ale protože by nejspíš hodně věcí nepochopil, zvolila jsem srozumitelnou variantu: „Jako dítě jsem se naučila, že v lese nemám nechávat zraněné zvíře.“

	

	

	



	



	Den Díkůvzdání

	

	V LEGENDÁCH SE ŠAMANI SETKÁVALI SE SILOU poté, co se ztratili v hlubokém lese. Když jsem ještě za tmy kráčela na východ, myslela jsem především na jeden příběh, v němž chtěl malý chlapec utéct před svým krutým starším bratrem. Vystřelil šíp do lesa a běžel za ním tak rychle, aby ho chytil dřív, než dopadne na zem. Jeho mysl putovala se šípem daleko od domova a povědomého světa rodičů. Brzy zabloudil v neznámé krajině, a aby přežil, musel se spoléhat na své smysly.

	Šla jsem po lesních cestách daleko do východní části pozemku, kde se Ryan zdržoval nejraději. Vytáhla jsem z toulce jeden ze šesti cedrových šípů, několikrát se zatočila a poslala šíp do klidného šera. Jakmile jsem pustila tětivu, vyrazila jsem za ním.

	Starý a vlhký sníh pod vrstvou nového od včerejška zmrzl, čímž vznikl pevný a rovný podklad. Nemusela jsem se bát, že zakopnu o skrytou větev nebo o kámen, pohřbený a proměněný Silou bouře.

	Vichr se ztišil a nakonec ustal docela. Mraky nad mou hlavou se roztrhaly a vpustily do lesa světlo ubývajícího měsíce.

	Když jsem utíkala za šípem, napadlo mě, že Ryan se zcela poddal chaosu ve své mysli. Jestli ho mám zabít, musím udělat totéž. Ryan věřil, že je Mara akame. K přežití závěrečného střetu bylo zapotřebí, abych se bez ohledu na své vzdělání a zkušenosti z viditelného světa stala Puoinem, posledním z linie mikmackých šamanů, která přes mého otce, prastrýce a jeho matku sahala daleko do minulosti a do lesů v Novém Skotsku.

	Běžela jsem, dokud se nedostavily první záchvěvy nejistoty a strachu, jenž pramenil ze skutečnosti, že jsem se ztratila. Celá zpocená jsem zpomalila a rozhlédla se po lese. Ve všudypřítomné polotmě se na bílém pozadí sněhu rýsovaly šedočerné pokřivené siluety. Má představivost si se mou hrála. Černý trojúhelník po mé pravici, nejspíš odhalená část nějakého balvanu, se stal hlavou vlčice toužící po pomstě za vypíchnuté oko. Ze změti temných čar – větev? dvojice propletených mladých stromků? – vystoupily Ryanovy ruce s lukem a šípem.

	Podobných klamů přibývalo. Skutečně jsem nemohla věřit ničemu, co jsem vnímala svými smysly. Zavřela jsem tedy oči a zopakovala si paměťové a dechové cvičení z předchozího večera. Rytmus mého srdce brzy pronikl ven, dotýkal se předmětů a přinášel mi informace o energiích, které v lese pulzovaly před svítáním.

	Znovu jsem otevřela oči, plížila se šerem a zkoumala srdcem proměnlivé tvary. Na svahu nade mnou se pásl jelen. Vítr vanul ode mě k němu, takže mě po dvou krocích zavětřil, zafrkal a odběhl pryč. Za rozbřesku jsem pod sněhem mezi nízkými borovicemi ucítila jakousi těžkopádnou sílu a pochopila, že tam spí medvěd. Než jsem ušla další půl míle, nad hřebenem na druhém břehu Dreamu se objevilo slunce a naplnilo les třpytivými paprsky světla a Síly.

	Potom jsem si uvědomila, že vlevo se nachází neklidný malý tvor se zvláštní schopností vidět svět jako rozsáhlou krajinu i jako jednotlivá stébla trávy. Mladá vrána se odrazila od větve vzrostlé borovice, zamávala křídly a nahlas zakrákala. Zavřela jsem oči a letěla s ní vzhůru. Pozorovala jsem les z výšky jako před osmi dny, kdy jsem do těchto končin dorazila v hydroplánu.

	Když jsem opět otevřela oči, polekala jsem se, protože ačkoli stále jasně svítilo slunce, vzduch byl plný krystalického sněhu. Nastavila jsem modrobílé záplavě obličej a čekala, že se mi do kůže zabodnou studené jehličky. Místo toho jsem měla dojem, že mě po tvářích, nosu, ústech a řasách hladí teplá pírka. Srážky měly podobu malých zrníček, která se točila a rozdělovala kolem jakýchsi neviditelných objektů a tak trochu připomínala divoký příboj mezi balvany na pobřeží. Přesto jsem jasně viděla osvětlené stromy, závěje i vránu, jež kroužila nad údolím a blížila se ke svému hnízdu. Vrána ledabyle mávala křídly a nechala se unášet bílými vzdušnými proudy. Uvědomila jsem si, že poprvé od začátku téhle noční můry mám spojence, a cítila jsem k ní velkou úctu.

	Teplé krystalky kroužily kolem mě a odlétaly pryč. Má vzpřímená postava se stala středem víru prachového sněhu. Postoupila jsem o krok dopředu. Vír se zvětšil a přede mnou se vytvořila malá vlna. Cítila jsem, že asi sto yardů ode mě je v padajícím sněhu jakási nepravidelnost. Zaměřila jsem se na ni a zjistila, že její příčinou jsou laň a kolouch. Takhle nějak to nejspíš vypadá, když člověk přichází o rozum.

	Celé ráno jsem se toulala po lese, luk v levé ruce a šíp v pravé, a učila se rozeznávat, co se skrývá za vlnami a bublinami ve vzdušných proudech unášejících krystalky sněhu. Připomínalo mi to mé stopařské začátky před mnoha lety. Každý pohyb zvířete vyvolá nějakou odchylku. Pokud zvíře klidně stojí, zčeření je docela malé. Za ptáky ve vzduchu byly patrné křivky jejich letu.

	Kolem poledne jsem nabyla přesvědčení, že začínám chápat hranice a proměny svého šílenství a že po splnění úkolu v tomto světě naleznu cestu zpátky. Podobným omylům podléháme, když se z neznalosti dostaneme do nesnází. A přesto nám jedině těžkosti a zvýšené nároky krizových situací pomáhají strhnout opony, které nás dělí od hlubších úrovní existence, sebepoznání a bolesti.

	V podobných úvahách jsem došla na kopec nad jednou z mnoha malých mýtin v této části pozemku. Náhle jsem si ke svému překvapení povšimla, že vlevo, na samé hranici mého periferního vidění, sníh nevíří kolem žádného předmětu, ale je zdánlivě pohlcován nějakým rozsáhlým vzduchoprázdnem. Se zájmem jsem tento jev pozorovala. Nepřipomínal tornádo, ale spíše vír na vodní hladině.

	Náhle jsem ve víru zaznamenala rychlý pohyb a z jeho středu ke mně vystřelil hrot energie. Okamžitě jsem se vrhla do sněhu a šíp se zabodl do stromu za mnou. Moje reakce byla automatická, asi jako v situaci, kdy sáhnete na něco velmi horkého a ucuknete rukou dříve, než vás začne pálit.

	Dvakrát jsem se převalila a přitiskla se k ležícímu kmeni. Ve víru stál Ryan a byl dost blízko na to, aby mě mohl zasáhnout. Nasadila jsem šíp na tětivu a připravila se na rychlé natažení a střelbu.

	Ryan zřejmě usoudil, že mě zasáhl, protože se přibližoval a zapomněl na krytí. Zahlédla jsem ho, jak utíká přes mýtinu asi čtyřicet yardů ode mě. Kapuce z vlčí kůže vlála za ním. Chtěl se dostat nade mě a zjistit, jestli jsem opravdu mrtvá.

	Dostatečně širokou mezerou mezi stromy jsem viděla asi patnáct stop před Ryana. Rychle jsem napnula tětivu a vypustila šíp zlomek sekundy před tím, než k mezeře doběhl.

	Musím přiznat, že nemám mnoho zkušeností s lukostřelbou. V dětství jsem si ji vyzkoušela na letních táborech a doma trénovala s terčem, který mi Mitchell vyrobil z pytlů slámy. Dvě sezóny jsem chodila na lov se zahnutým lukem, ale nikdy jsem na žádné zvíře nevystřelila, protože jsem nedokázala správně odhadovat vzdálenost.

	Přesto jsem vůbec nepochybovala o tom, že jsem vyslala dobrou ránu a že šíp drží směr. Ryan však v plné rychlosti nepatrně odchýlil rychlým pohybem levé ruky, v níž držel luk. Potom se vrhl na zem a odkutálel se mi z dohledu. Můj šíp zmizel v hustém křoví.

	Přepadl mě tíživý pocit. Jedna věc byla přikrčit se na základě jakéhosi mimosmyslového varování, které jsem úplně nechápala. Něco docela jiného však bylo disponovat takovou Silou, že člověk dokáže ovlivnit letící šíp. Na takový souboj jsem nebyla připravená. Ovládla mě myšlenka, že dříve nebo později zemřu, ale určitě to bude ještě dnes.

	Než jsem stačila úplně propadnout chmurám, zaznělo ze svahu naproti Ryanovi hrdelní vytí. Podle protáhlé nepravidelnosti v padajícím sněhu jsem hned věděla, kdo je jeho původcem. Teprve potom se vlčice ukázala. Levé oko jí zakrývala vrstva zčernalé krve. Kývla hlavou mým směrem, plíživě postoupila o dva kroky a zavrčela. Cítila jsem, že Ryan se kryje za klestím po mé levici. Oba se stahovali ke mě a byli přesvědčení, že nemůžu uniknout, protože jsem stála zády ke strmé skále. Hrdlo se mi stáhlo. Snažila jsem se zadržet dech, neboť se mi zdálo, že zpomaluje proudění sněhu kolem mě.

	Aniž bych ji spatřila, zaznamenala jsem, že nad mýtinou přelétá vrána. Okamžitě jsem jasně viděla celé své okolí a došlo mi, že se mi nabízí pouze jediná úniková cesta.

	Zhruba dvacet yardů vlevo se do svahu zařezávalo nenápadné vyschlé koryto bystřiny s prudkými břehy. Napnula jsem luk, vstala a vystřelila na vlčici. Šíp zalétl do suchého chrastí těsně vedle ní. Otočila se za hlukem a odploužila se o něco dále do křoví. Nebála se. Chtěla jenom zkusit útok z jiného úhlu.

	Já už jsem však byla na nohou a uháněla ke korytu. Místy vypadalo jako deset stop široké namrzlé schodiště, jinde rostly cedry, které mi sahaly k ramenům. Po dvacetiyardovém rovném úseku se stáčelo nahoru, k prameni na vrcholu kopce. Na pevném podkladu se mi dobře utíkalo. O mezerách mezi stromky jsem věděla dříve, než jsem k nim dorazila. Když mě začal stíhat Ryan se svou společnicí, byla jsem už čtyři sta stop nad nimi. Ještě jsem proběhla kolem několika cedrů a přeskočila nějaké padlé kmeny, a pak jsem se znovu krátce podívala na terén očima vrány. Koryto přímo přede mnou ostře zahýbalo. Levý břeh se prudce zvedal a pod ním leželo pár modřínů. Tam bych se mohla schovat a vystřelit za zálohy. To místo překypovalo Silou.

	Další události se odvíjely jako ve zpomaleném filmu.

	Dlouho před tím, než jsem vlčici uviděla, se sníh v cedrové džungli pode mnou zatočil a prudce vylétl vpřed. Natáhla jsem krk a čekala. Sníh znovu zavířil.

	Náhle se ozvalo zavrčení a já jsem se prudce ohlédla nahoru k protějšímu břehu. Vlčice mě oběhla! Jediným skokem se přenesla doprostřed koryta. Nestihla jsem se otočit a vystřelit. Byla jsem v pasti.

	Nahrbila hřbet, opatrně se ke mně blížila a z jejích pohybů vyzařovala potlačovaná energie. Ačkoli jsem věděla, že nastal konec a jakékoli snažení je marné, pokusila jsem se obrátit luk proti ní. Vycenila zuby a několikrát výhružně zakmitala jazykem.

	V životě se občas přihodí něco nevysvětlitelného. Právě teď přišel jeden z těch okamžiků. V místě, kde jsem před chvíli zpozorovala víření sněhu, z cedrů vystoupil desaterák a zůstal nehybně stát. Na nozdrách se mu pěnila světlá, okysličená krev z plic. Nevím, jestli ho cestou střelil Ryan a právě proto se kolem jelena vytvořily tak nápadné nepravidelnosti v padajícím sněhu. Možná se jednalo pouze o známku toho, že poraněné zvíře ze všech sil bojuje o život. Nevím.

	Jisté je jenom to, že se tam objevil jelen a že mě zachránil pach jeho krve. Síla prýštící tekutiny života přerušila veškeré svazky mezi Ryanem a vlčicí. Šelma se zastavila a ovládl ji instinkt zakořeněný po tisíce generací. Otočila hlavu a zavětřila. Přestala si mě všímat a dvěma ladnými skoky se vrhla k jelenovi.

	Můj šíp jí probodl plíce a srdce, vyjel z těla na opačné straně za lopatkou a srazil vlčici do sněhu právě ve chvíli, kdy se chystala ke smrtícímu a sebejistému útoku na poraněnou kořist.

	Jelen na ni čekal se skloněným parožím a houpal se dopředu a dozadu. Deset yardů před ním vlčice zkroutila přední nohy, dopadla čenichem do sněhu, zaškubala sebou a pošla. Jelen strnul hrůzou, ale po chvíli se probral a dvěma mohutnými skoky zmizel.

	Vyběhla jsem na kopec a uslyšela zdola Ryanův nenávistný řev, když našel svou společnici mrtvou. Podle prudce letícího sněhu to vypadalo, že v korytě zuří hurikán.

	Poprvé toho rána jsem měla důvod k úsměvu. Déle než týden jsme používali strategii, podle níž jsme my byli lovci a Ryan představoval jelena. On na naši taktiku přistoupil, vítězil nad námi, mrzačil nás a zabíjel.

	Mou mysl zaměstnávali jelen a vrána. Mohla jsem si vybrat způsob boje i terén. Mohla jsem se nechat pronásledovat a přitom sama klást další pasti. Mohla jsem to zkoušet stále dokola, dokud jeden z nás nezahyne.

	Přeběhla jsem přes vrchol, zamířila zpátky, přeťala své vlastní stopy a vrátila se do koryta. Namrzlé schody jsem brala po třech. Na půli cesty na dno jsem vstoupila do svých, půl hodiny starých stop, opatrně v nich udělala deset kroků a skočila stranou. Pak jsem vyšplhala na břeh a vyrazila po rovině.

	Za minulé bouře sem vítr navál sníh tak rovnoměrně, že když vrstva ztvrdla, připomínala kulečníkový stůl. Letěla jsem po rovině, jako bych ani neměla nohy, ale křídla. Se vztyčenou hlavou jsem se probírala přicházejícími informacemi jako počítač, který zpracovává data. Věřila jsem, že mám situaci pod kontrolou a že Síla je na mé straně.

	Rovina se zužovala jako hrdlo láhve. Vběhla jsem do něho a všimla si, že vlevo pod prudkým svahem je mýtina, kde jsme se s Ryanem před necelou hodinou snažili navždy proměnit jeden druhého. Na konci roviny se tyčily třicet stop vysoké borovice a za nimi jsem spatřila rokli s listnatým porostem. Sešla jsem trochu níže, hned se zas vrátila zpátky a nakonec se skryla v křoví pod sevřeným zakončením roviny Vytáhla jsem předposlední šíp, nasadila jej na tětivu a otočila se směrem, odkud měl přijít Ryan. Uvědomovala jsem si, že vycítil můj první šíp v letu, ale doufala jsem, že smrt vlčice postačuje k narušení jeho koncentrace.

	Celou věčnost bylo v lese ticho a naprostý klid. Drobné vločky se hnaly při zemi. Náhle se zatřepetaly ve vzdušných proudech jako lehká záclona v poryvech letního vánku.

	Polilo mě horko. Náznak byl jemný a nenápadný, a přece záměrný. Pochopila jsem, že Ryan ví, že se nacházím v jeho světě. Bezpochyby jsem neměla takové schopnosti jako on, ale nemohl mě podceňovat. Pronásledoval mě s vážností a postupoval pomalu a metodicky.

	Až do této chvíle mě můj tep uklidňoval. Jakmile jsem znervózněla, začal mě vyvádět z rovnováhy. Napnula jsem luk a držela tětivu. Snažila jsem se zachovat si jasnou hlavu, abych Ryana uviděla první. Ale odněkud z hloubky mého nitra se vyplížil neodbytný smutek, našel si cestu k srdci a ochromil mě lítostí. Otcova vyzáblá tvář v márnici. Patrickovy prosby, abych se vrátila domů. Phil oplakávající Butche. Lizzy Ryanová naposledy hledí na modrou oblohu. Všechny tyto věci se točily kolem mě a náhle zpomalily.

	Rayn klečel mezi dvěma kameny třicet pět yardů ode mě. I on držel napnutý luk.

	Nevzpomínám si, jak jsem pustila tětivu. Vnímala jsem pouze náraz šípu, který mi projel pravým prsem, odrazil se od hrudního koše, a než vy létl ven, zasáhl mě do podpaží a poranil mi svaly na pravé ruce. Má znecitlivělá paže se roztřásla a samovolně pokrčila. Před očima se mi udělaly černé tečky. Zavrtěla jsem hlavou, abych se dostala ze šoku. Nepomohlo to, protože na takovou situaci se nelze dopředu připravit. Cítila jsem, jak ze mě uniká Síla.

	Pak jsem uslyšela křik. Tečky zmizely a já jsem zase viděla jasně. Zasáhla jsem Ryana do stehna. Oběma rukama držel šíp, který mu trčel téměř uprostřed nohy. Díval se na mě a já jsem věděla, že ve mně vyvolal smutek, aby rozbil mé soustředění a zamaskoval své pohyby. Zkoušela jsem rozhýbat postiženou ruku, protože bych ho posledním šípem mohla dorazit, ale nešlo to. Měla jsem ji zkroucenou jako ptačí pařát.

	„Umřeš pro Lizzy!“ vykřikl Ryan. „Umřeš pro ni, pro Kauyumariho a pro Tatewariho!“

	S předstihem jsem věděla, co udělá. Datura mu dovolovala snášet bolest, která by jiného muže skolila. Stal se zvířetem. Poznání, že jsem pronikla pouze na okraj jeho šíleného světa, mě naplnila nepředstavitelnou hrůzou. Utíkala jsem dolů k Dreamu a ruka se mi bezvládně komíhala podél těla.

	Nedokážu popsat řev, který Ryan vydával, když si vytahoval šíp z nohy. Lze jej přirovnat jedině k burácení hromu. Cestou z kopce jsem měla podobný pocit, jako kdybych za bouřky seděla v kovové loďce na otevřené hladině.

	Než se mu podařilo uříznout z vlčí kapuce pruh kůže na stažení krvácející rány, získala jsem přibližně stoyardový náskok. Neustále jsem si sahala pod oblečení a odhadovala vážnost svého zranění podle lepkavého mokra v podpaží. Určitě mám poškozené nervy. Totéž platí o svalech a šlachách. Šíp se však jako zázrakem vyhnul hlavní tepně. Zasunula jsem si nehybnou paži mezi luk a tětivu a pevně si ji přitiskla k tělu. Tlak omezí krvácení a ruka se mi nebude při běhu houpat. Po dalších několika stech yardech jsem ale zklamaně zjistila, že kromě stop za mnou ve sněhu pořád zůstávají i krvavé skvrny.

	Ryan je uvidí a probudí se v něm krvežíznivost jako ve vlčici, když v korytě zpozorovala zraněného jelena. Utíkala jsem a pokoušela se srdcem navázat spojení s vránou. V pronikáním do jiných světů jsem však byla nováček. K tomu, abych dokázala odhrnout závěsy a pohlédnout oknem ven, jsem potřebovala tichý les, vyrovnanou mysl a naprostý klid. Všude kolem mě byl chaos. Se srdcem jsem nemohla počítat.

	Když ke mně dolehlo tiché bublání Dreamu, uvědomila jsem si, že na rovině u řeky budu v pasti. Tam přijde konec. Můj konec.

	Vzpomněla jsem si na Patricka, Emily a Kevina a bylo mi do pláče. Kvůli slzám jsem pořádně neviděla, a tak jsem zapletla do houštiny a upadla na poraněné rameno.

	Z ruky vystřelila bolest, proběhla tělem a rozpálila mi mozek doběla. V tomto přehřátém stavu jsem před sebou viděla otce. Řekl mi, abych se nevzdávala a lovila, jak nejlépe dovedu. „Poznej svého jelena,“ zněla jeho slova. Potom se ztratil a s ním zmizela i bolest.

	Prohlédla jsem si terén před sebou, jak by to udělal každý dobrý lovec. Znalosti můžu podle situace využít ve svůj prospěch. Pak jsem došla k Dreamu, vyprostila se z bílé větrovky a pověsila ji na kus naplaveného dřeva na břehu. Přidala jsem také čepici. Ze třiceti yardů by můj výtvor mohl vypadat jako zhroucená žena. Uvolnila jsem poraněnou pravici, nadělala kolem spoustu stop a hustě sníh pokapala krví, aby bylo zřejmé, že kousek od vody zápasím se smrtí.

	Krátce jsem pohlédla na obrázek Emily a Patricka a na jelení kůži na své hrudi. Lizzy Ryanová na fotografii měla tvář umazanou od krve. Skočila jsem do řeky a brodila se podél břehu dvacet yardů na sever. Dávala jsem pozor, abych nevstoupila na tenký led, po nímž se skrýval dravý proud. Pak jsem se vrátila na břeh a mezi borovicemi došla zpátky ke své stopě. Ryan tudy půjde pomalu, zejména se zraněnou nohou. Ještě jsem měla čas.

	Vrazila jsem levou nohu mezi tětivu a spodní konec luku. Horní konec jsem uchopila zdravou rukou a stlačila dolů. Tětivu jsem vzala mezi zuby a snažila se ji uvolnit, což se mi podařilo na třetí pokus. Pak jsem luk položila před dva stromky, vzdálené od sebe asi šest palců, a po půl minutě usilovného snažení usadila strunu na jejich druhé straně zpátky do drážky.

	Funěla jsem a mumlala si instrukce, abych nemusela myslet útočníka, který se blížil po krvavé stopě. Svůj poslední šíp jsem protáhla mezi stromy a nasadila na tětivu. Posadila jsem se za luk, položila na strunu tři prsty a opřela se nohama o kmínky. Zkusila jsem zatáhnout. Luk držel dobře a plynule se ohýbal.

	Musela jsem se přikrčit, abych měla oči v rovině šípu a viděla jeho trojbřitý hrot. Namířila jsem ke břehu řeky, do vzdálenosti třiceti yardů. Byla jsem si jistá, že Ryana přitáhnou moje krev, větrovka a čepice. Pokud jeho pozornost jenom trochu poleví, dostanu ho.

	Neměla jsem čas na přemýšlení. Kulhající Ryan se objevil v houštině a poklekl u krvavé skvrny v místě, kde jsem upadla. Odhadoval můj fyzický stav. Pak se usmál, vstal a neohrabaně pokračoval v chůzi.

	„Jen pojď,“ zašeptala jsem. „Ještě deset stop, ty hajzle.“

	Ryan se však opět zastavil a prohlížel si mou stopu. Jeho pohled dospěl až bundě, čepici a červeným stříkancům na břehu.

	Kdybych mohla držet luk oběma rukama, zastřelila bych ho okamžitě. Za stávajících podmínek to však nepřicházelo v úvahu. Nemohla jsem lukem ani pohnout. Šíp měl předem určenou pouze jedinou dráhu a můj cíl postával pět stop před ní.

	Ryan otáčel hlavu a zkoumal okolí. Přitiskla jsem se k zemi a doufala, že mě za stromky a proti jasnému slunci neuvidí. Na zlomek sekundy se zarazil a pohlédl mým směrem. Cítila jsem, jak mě jeho pozornost míjí a vrací se k větrovce a čepici.

	Nehybně hleděl ke břehu. Napínala jsem tětivu už skoro čtyři minuty, takže se mi začaly třást prsty.

	„Běž,“ zašeptala jsem. A pak se pohnul.

	Dráhu šípu možná ovlivnilo chvění mých prstů, možná se na ní podepsala pružnost stromků. Nevím. Jisté je, že se Ryan zašklebil a vstoupil mi do rány. Hrot mu mířil na prsa. Pustila jsem tětivu. Šíp trochu zakličkoval a zaleskl se ve slunečních paprscích, pak se srovnal a zasáhl Ryana o něco níže, než jsem předpokládala. Ozval se zvuk, připomínající úder pěstí do polštáře. Ryan se nahrbil, pustil luk a chytil se za trup. Ve tváři měl výraz nesmírného překvapení.

	„Do břicha,“ vykřikl a zakroutil hlavou. „Střelila mě do břicha.“

	Vystoupila jsem ze svého úkrytu v domnění, že se každou chvíli zhroutí.

	Místo toho se narovnal a obrátil ke mně. Otřásla jsem se, jako kdyby mě zahalil stín něčeho mocného a zlého.

	V Ryanových očích se zablesklo. Sáhl k pasu a vytáhl svůj nůž s kamenným ostřím. „Zničím tě!“ zahrozil a rozhořčeně se vydal ke mně. Nekulhal a nebylo na něm znát, že mu před chvílí útrobami proletěl šíp.

	Utíkala jsem k řece a hystericky přemýšlela o tom, že Theresa možná měla pravdu. Třeba ho nelze v běžném smyslu zabít, pokud je omámený daturou.

	Ryan mě dohnal deset stop od břehu. Vrhl se dopředu a chytil mě za kotník. Spadla jsem poraněným ramenem do suchých větví padlého stromu. Tělem mi proběhla palčivá bolest.

	Má Síla se však nevzdávala a vzdouvala se proti té jeho. Kopla jsem volnou nohou a strefila se Ryanovi okovanou špičkou boty do ucha. Sevření trochu povolilo. Další ranou jsem mu vykopla nůž z ruky. Vyškrábala jsem se na kolena a pokusila se postavit, ale uklouzla jsem.

	Podruhé mě dostihl těsně u řeky. Spojenými pěstmi mě tvrdě udeřil mezi lopatky a vyrazil mi dech. Upadla jsem dopředu. Ryan po mě skočil a přitiskl mě k zemi hned u tenkého ledu.

	„Znáš moje jméno?“ zeptal se chraplavým hlasem. „Znáš moje jméno?“

	Převrátil mě a ruce mi položil na krk. Podívala jsem se do jeho prázdných očí a přidušeně odpověděla: „Smrt.“

	Jeho tvář se rozzářila nepopsatelnou extází. Zaryl mi palce do průdušnice.

	Vzepřela jsem se a zdravou ruku mu bušila do boku, ale on ani nehnul brvou. Stiskl mě silněji a začal zpívat svému božstvu Tatewarimu. Má Síla kamsi mizela jako voda ve vyprahlé krajině. Ryana obklopila záře – uvnitř černá a na okrajích bledá a mihotavá. Zdálo se mi, že se dívám na negativ jeho fotografie, pořízené za jasného světla.

	Přestala jsem ho bít, položila ruku na zem a nahmatala jakýsi studený a podlouhlý předmět válcovitého tvaru. Ryan zpíval stále hlasitěji. Tušila jsem, že vzývá jeleního boha Tatewariho, keili a peyotl. Do jeho prstů přecházely poslední zbytky mých sil. Měla jsem dojem, že přichází noc.

	Smířila jsem se s tím. Než mě temnota stačila pohltit úplně, jakoby z dálky jsem zaslechla, že Ryanův hlas utichl. Sevření kolem mého krku povolilo.

	Zakašlala jsem a odplivla si. Ryan na mě stále klečel, ale jeho ruce mi volně spočívaly na hrudi. Z jeho obličeje se vytratilo vražedné odhodlání huicholského čaroděje. Místo toho jsem viděla zlomeného a osamělého muže, se kterým jsem se setkala ve své halucinaci. Dojatě se díval na fotografii na mém pravém prsu. Když jsme zápasili, sníh z ní smyl všechnu krev. Ryan přejel dlaní po snímku a zašeptal: „Lizzy. Lizzy, tolik se mi po tobě stýská.“

	Zašilhala jsem doleva. Pod rukou jsem měla zhruba osmnáctipalcové poleno obalené námrazou a silné jako moje zápěstí. Objala jsem je prsty a pohlédla na Ryana právě ve chvíli, kdy znovu uvědomil mou přítomnost a do jeho tváře se vracel hněv.

	Vložila jsem do úderu všechnu svou zbývající energii. Když poleno dopadlo Devlinovi Ryanovi na spánek a prorazilo jej, vjel do mě jakýsi tmavý elektrický výboj. Černá záře se teď chvěla kolem mého těla. Stala jsem se negativem. Byla jsem Smrt, zloděj Síly.

	Ryan se zakymácel a na okamžik mi zastínil slunce. Z jeho očí, stále upřených na manželku, se vytratilo světlo. Potom se sesul stranou a probořil se skrz led do vody.
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	ČASTO TEĎ NAVŠTĚVUJI HROBY svých rodičů a Mitchella. Odpočívají v kmenové půdě na ostrově na řece Penobskot, deset mil severně od Old Townu. Dostanete se k nim jedině na kánoi. Když jsem tam byla naposledy, jarní tání a vydatné deště značně zvedly hladinu a řeka se hnala tak rychle, že jsem se na ní musela spustit dost daleko proti proudu, abych ostrov neminula.

	Od té doby, co minulý měsíc přišla obleva, jsem tu cestu absolvovala už šestkrát. V pátek večer vyjedu z Bostonu a jedu celou noc do Bangoru, abych ráno byla u řeky. Nedělá mi problémy navštívit jejich vesmír a vrátit se zpátky. Pokaždé, když sedám do kánoe a cítím, jak se mi síla řeky stoupá pádlem do hojícího se ramene, mě však přepadá strach, že tahle plavba bude moje poslední. Pochopila jsem, jak křehké je naše spojení s tímto světem.

	Včera jsem vzala Emily a Patricka s sebou, aby poznali své prarodiče. Byl jeden z těch dubnových dnů v Maine, kdy po chladném, ale jasném ránu teploty vystoupí překvapivě vysoko a příroda nás svádí předzvěstí teplého počasí.

	Nad řekou visel mlžný opar. Děti celou cestu v autě zívaly. Na místě však ihned podlehly duchu vod. Patrick mi pomohl sundat kánoi ze střechy. Je mu skoro devět a stále více mi připomíná mého otce.

	Odrazili jsme od břehu a okamžitě nás strhl proud.

	Vzpomněla jsem si na vránu, která mě provedla bouří, a nechala loď plynout s řekou. Když jsme se na chvíli dostali do místa, kde voda temně hučela, Emily a Patrick se na mě vystrašeně otočili. Emily řekla, že chce jít domů. Patrick se snažil tvářit statečně a mlčel. Usmála jsem se a doporučila jim, aby si nevšímali toho, co je pod námi, protože takové věci zatím nepotřebují chápat, a místo toho se dívali na ostrov.

	Uklidnili se. Dychtivě pozorovali blížící se břeh a já jsem měla nesmírnou radost, že jsme zase spolu.

	Mnoho měsíců po návratu z Metcalfova pozemku jsem se obávala, že podobné chvíle mi budou navždy odepřeny, zejména poté, co vyšel Kurantův melodramatický popis celé události. Novinář svůj obsáhlý článek nazval „Lovcova odplata“ a složitý komplex sil, které byly na hranicích Britské Kolumbie a Alberty ve hře, zredukoval na pouhý souboj dobra a zla.

	Podle Kuranta oběti zahubilo „barbarské zpátečnictví, na němž je postavena kultura moderního lovu“. To se prý týká zejména Cantrella, který se v lednu zastřelil puškou.

	Dokonce citoval Lenořino vyjádření, že ona a Earl už nikdy na lov nepůjdou. Počítačový magnát zůstal trvale upoután na invalidní vozík a odkázán na její péči. Musela jsem si položit otázku, zda Lenore ve skrytu duše nepovažuje Earla v takovém stavu – neschopného pronásledovat ženy a flirtovat s nimi před jejíma očima – za svou vůbec největší trofej.

	Griff a Arnie Kurantovi řekli, že lov nadále podporují, ale nejsou si jistí, zda na podzim znovu vyrazí do lesa. Phil se s novinářem odmítl bavit, což asi nikoho nepřekvapí. Nelson a Theresa se pokusili pronajmout si pozemek na další sezónu, ale Metcalfovi dědicové o tom nechtěli ani slyšet.

	Podle Kuranta se Ryan chtěl pomstít systému, který stavěl práva lovců výše než práva jeho manželky. Ryan prý odmítl považovat smrt své ženy za doklad toho, že lov je špatný, a místo toho zabředl do barbarství ještě hlouběji a nakonec zešílel.

	Jak jsem očekávala, Kurant na sebe nevzal zodpovědnost za nasměrování Ryanovy vražedné energie na sever. Nezmínil se ani o tom, kdy začal Ryana podezírat z vražd. Nejspíš to nikdy nikomu neprozradí.

	Já jsem byla vylíčena jako hrdinka odhodlaná zachránit skupinu lovců. Přesto se Kurant zamyslel i nad tím, zda jsem při svém konečném střetu s Ryanem nepřekročila hranici mezi sebeobranou a vraždou prvního stupně. Vydala jsem se za ním a zabila ho, třebaže jsem mohla zůstat v táboře s ostatními. Když za čtyři dny dorazila jednotka kanadské jízdní policie, někteří její členové mě skutečně chtěli obvinit. Podle soudce však na Metcalfově pozemku „vlivem neustálé hrozby smrti zavládla natolik tíživá atmosféra, že zabití Devlina Ryana Dianou Jackmanovou lze posoudit pouze jako akt sebeobrany a obrany těch, kdo přežili“.

	Z Kurantova článku jsem se také dozvěděla, že původním vlastníkem čtvrtého skalpu v jeskyni byl J. Wright Dilton, lovec, který zastřelil Lizzy. Jeho tělo se sice nenašlo, ale totožnost spolehlivě prokázal test DNA.

	Když se u soudu znovu jednalo o tom, zda se budu moci setkávat se svými dětmi, Kevinův právník se snažil události z Metcalfova pozemku použít proti mně. Požadoval, abych byla podrobena zevrubnému psychologickému zkoumání. Koneckonců, jak by soud mohl svěřit dvě malé děti ženě, která dokázala chladnokrevně zabít člověka?

	Můj zástupce namítl, že mé jednání je důkazem toho, že děti dokážu ochránit, a že ze mě tento zážitek udělal lepší matku. Kevin něco pošeptal svému právníkovi a mě došlo, že to celé není věc práva, ale osobní dohody. Museli jsme si promluvit.

	Než soudce rozhodl, požádala jsem ho, zda bych nemohla být s Kevinem chvíli sama, bez právníků. Kevinův zástupce byl proti, a tak jsem Kevinovi pohybem rtů naznačila slovo „prosím“. Po krátkém zaváhání přikývl. Soudce řekl, že už bude skoro oběd a že se můžeme do dvou hodin, než se soud znovu sejde, uchýlit do konferenční místnosti.

	Když jsem svého manžela následovala do kanceláře plné knih, byla jsem stejně nervózní jako před posledním soubojem s Ryanem.

	Kevin se postavil do rohu a mlčky se tahal za naškrobené manžety.

	„Jak se máš?“ zeptala jsem.

	„Bývalo to lepší,“ odpověděl. „Nemám rád soudy.“

	„Já taky ne,“ připojila jsem se a bezmyšlenkovitě otevřela časopis ležící na stole. „Věř tomu nebo ne, ale chyběl jsi mi.“

	„Hm.“ Nepodíval se na mě, a tak jsem počkala, dokud se naše pohledy nesetkaly.

	„Myslím, že ty sis na mě ani nevzpomněl. Dokonce ani po tom, co se stalo v Kanadě.“

	Zdálo se, že ho ta poznámka zarazila. „To ne, samozřejmě jsem na tebe myslel. Měl… měl jsem strach. Jak se máš ty?“

	Chvíli jsem mlčela. „Líp. Už dlouho mi vlastně nebylo tak dobře.“

	Zaváhal. „Rád bych tomu věřil.“

	„Já vím,“ přikývla jsem. „Nejspíš bude trvat dlouho, než tomu uvěříš. Jednou jsem ti řekla, že jestli mě máš rád, nebudeš se ptát na můj život před naším setkáním. Byla to chyba. Promiň.“

	„Diano, já si pořád myslím –“

	„Nech mě domluvit,“ požádala jsem ho. Pak jsem přiznala, že jsem se k němu od samého začátku nechovala čestně, tajila před ním velkou část svého života a to nebyl dobrý základ pro budování vztahu. Ve stručnosti jsem ho seznámila se vším, co jsem před ním skrývala: se svou výchovou, s okolnostmi matčiny smrti a s tím, že jsem se po ní několik let nestýkala s otcem, až jsem stala cizím člověkem nejen sama pro sebe, ale především pro Kevina, a to mnohem více, než jsem si dokázala připustit.

	„Svět mění tvar a totéž se děje s námi, když rosteme,“ řekla jsem, „ale od narození až do smrti hledáme něco stálého, k čemu bychom mohli přilnout. Pro mě jsi byl něčím takovým ty, protože jsi mě miloval… téměř bezvýhradně.

	Věř mi, že ať jsem tajila cokoli, i já jsem tě milovala. A částečně to platí dodnes.

	Ale přišla si pro mě minulost, Kevine, a já jsem si musela přiznat, kdo jsem. Vím, že to asi zní nesmyslně. Ale budu se snažit všechno ti podrobně vysvětlit, pokud mi dáš šanci.“

	Kevin zavrtěl hlavou. „Nevím, jestli by nám pomohlo, kdybych o tobě věděl všechno, Diano. Asi se na tebe už pořád budu dívat jako na někoho, kdo žil dvojí život. Tohle není příběh z časopisu. Stalo se to mně! Nevím, jestli to jde nějak napravit.“

	Neúspěšně jsem zadržovala slzy. „Já vím,“ zavzlykala jsem. „Ublížila jsem ti a velmi se za to omlouvám. Podle tebe už naše manželství nic nezachrání a možná máš pravdu. Ale vzpomeň si na ty hezké časy, co jsme spolu prožili. Uzavřeme mír a budeme se dělit o děti. Kvůli nim a kvůli mně. Já je potřebuju, Kevine. Potřebuju je, abych se zase dala dohromady.“

	Velice dlouho nic neříkal. Stále jsem plakala. Sklonila jsem hlavu, protože jsem si byla jistá, že mi stále bude bránit v přístupu k dětem a Emily a Patrick se mi úplně odcizí. Potom jsem na tváři ucítila jeho prst. „Už jsi slyšela o tom, jak Yastrzemski odpaloval nadhozy Zelené příšery?“ zeptal se Kevin.

	Brečela jsem pořád dál.

	Bavili jsme se ještě půl hodiny. Nakonec jsem souhlasila s psychologickými testy a Kevin se shovívavějším přístupem k opatrování dětí. Pro začátek jsem je měla mít dva víkendy v měsíci a každé druhé pondělí večer.

	Přídí kánoe jsme najeli na hrubý písek naplavený k břehu jarními dešti. Patrick vyskočil a táhl ji na břeh. Pohřební ostrov je asi půl míle dlouhý a třetinu míle široký. Jako dítě jsem tam ráda jezdila, protože je porostlý trávou a stovkami bříz. Vedla jsem své děti na jih podle jeleních stop. V ranním slunci se na louce třpytily kapky rosy, které přes noc zmrzly Emily našla na větvi s rašícími pupeny ptačí hnízdo a nesla svůj poklad v dlaních.

	Běželi s Patrickem napřed do nejjižnější části ostrova, kde se nalézají hroby. Ačkoli se mi stále vracely vzpomínky na Ryanovu smrt a na to, co následovalo po ní, cítila jsem se zvláštním způsobem očištěná, jako jsem už dlouho nebyla.

	Ležela jsem u Dreamu ještě dlouho poté, co jsem Ryana praštila polenem. Cítila, že leží vedle mě a řeka se ho snaží odvléci ke druhému břehu. Když se mi vrátila síla, vstala jsem a upravila si obvaz na ruce. Pak jsem Ryana vytáhla z vody a zahleděla do jeho klidné tváře. Jak mohl dobrý člověk takhle propadnout temnotě?

	Musela jsem to zjistit. Přiložila jsem rty na jeho ústa a vdechla všechno, co v něm dosud zbývalo. Zavřela jsem oči a držela Ryanovu hlavu v dlaních. Uslyšela jsem melodický ženský hlas. Vnímala jsem tu ženu jako teplo, které mě ukolébávalo, dokud jsme se neprostoupily Zachytila jsem záblesky jejich vzpomínek a těsně před tím, než ke mně dorazila temnější část Ryanova světa, jsem ucítila jakousi energii, které jsem dříve nevěnovala pozornost. Její převaha v Ryanovi mě šokovala. Vydechla jsem a otřásla se.

	Vytáhla jsem tělo na břeh, zahrnula je sněhem a místo označila Ryanovým lukem, aby je jízdní policie snáze našla, pokud se to ještě před ní nepodaří vlkům. Když jsem skončila, byla jsem zpocená, bolelo mě rameno a nutně jsem se potřebovala umýt.

	Rozdělala jsem oheň, svlékla se a vstoupila do Dreamu. Ledově studená voda mě přinutila k výkřiku, ale šla jsem dál. Jak se mi z těla vytrácel cit, byla jsem stále vnímavější, smířená a zároveň mrtvá z pohledu toho, kým jsem byla, než jsem zabila Ryana. Potom jsem si sedla zpátky k ohni a ožívající kůže mě svědila a pálila. Ten pocit nezmizel. A pravděpodobně nikdy nezmizí.

	Psycholožce jsem nevyprávěla o tom, co se stalo po Ryanově smrti. O Síle a mikmackých legendách jsem se zmínila jen letmo. Byla to hubená žena po třicítce se zálibou v módních šatech a sportovních vozech se sklápěcí střechou. Co jsem jí ve své situaci měla povídat? Že jsem díky strašlivým událostem na Metcalfově pozemku dospěla k přesvědčení, že ve vzduchu kolem nás se neustále střetávají neviditelné světy? Že tuto myšlenku rozpracovali divoši, kteří před mnoha stoletími žili v lesích na severu? Doporučila by, abych neměla přístup k dětem, a poslala by mě na léčení.

	Neřekla jsem jí o krystalickém sněhu ani o elektrickém výboji, který do mě vjel, když jsem zabila Ryana. Nedozvěděla se ani to, že jsem vdechla poslední vzduch z jeho plic a že teď žije ve mně. Místo toho jsem jí podrobně popsala svou minulost a snažila se poskládat ji ze střípků co nejlépe.

	Včerejší výlet v kánoi byl pro mě velmi důležitý. Mitchell je pohřben na samém konci ostrova, v místě, kde se řeka setkává sama se sebou, a Katherine s otcem leží hned ze ním, o něco výše na mírném svahu.

	„Stýská se ti po mámě a po tátovi?“ zeptala se mě Emily, když jsme stanuli u náhrobních kamenů. Poryv jižního větru mi shodil vlasy do očí.

	„Mami?“

	„Ano,“ odpověděla jsem. „Poslední dobou každý den.“

	Děti se mě zeptaly, jací rodiče a Mitchell byli, a já jsem jim řekla věci, na které si v souvislosti s těmi třemi vždycky vzpomenu: že matka ztělesňovala všechny barvy pstruhů, že otec v tuto roční dobu zpíval písničky o jaru a že podle prastrýce byl život i v tom nejmenším stéble trávy a v nejdrobnějším kamínku.

	Zmateně se na mě podívaly a já jsem se rozesmála, pohladila je po vlasech a řekla, že bude trvat dlouho, než jim povím všechny příběhy, a že teprve potom možná začnou rozumět.

	Dlouho jsme mlčky stáli na místě, a pak se Patrick a Emily vydali dolů podél vody na průzkum. Seděla jsem se zkříženýma nohama na trávě a sledovala ledňáčka, který slétl ze špičky tsugy na východním břehu. Pták se vrhl do vody, téměř okamžitě se zase vynořil a v jeho zobáku se mrskala ryba.

	„Mami!“ křičel Patrick a ukazoval mi bílý oblázek. Emily v jedné ruce stále držela ptačí hnízdo a ve druhé měla klacík, kterým čeřila vodu. Zeptala jsem se sama sebe, jestli oblázek, hnízdo nebo klacík vstoupí do jejich snů a najdou si místo v jejich mysli, jako by se to stalo dětem mých předků před deseti nebo dvaceti generacemi. Odpověď neexistovala a já jsem to věděla. Mohla jsem jenom doufat, že pro takové věci bude místo v jejich srdci.

	Pokud jde o mě, v mých snech už neběhali jeleni. Místo toho jsem se na výletech do lesa svého podvědomí často setkávala s otcovým výrazem z onoho odpoledne, kdy jsem přispěchala domů a našla Katherine mrtvou na břehu její nádrže.

	Mnoho let jsem věřila, že v jeho tváři bylo uspokojení, že dovedl své pojetí světa k logickému závěru a potvrdil sílu své víry. Ale když jsem za soumraku mířila od Ryanova těla k chatě, měla jsem jinou vizi událostí, které předcházely Katherinině smrti, a ta vize se mi vrací skoro každou noc.

	Sním o tom, že rodiče čekali právě na takový den, aby matka mohla zemřít uprostřed nádhery znovuzrození. Odpovídalo to starobylému chápání vesmíru jako místa prosyceného neviditelnou a záhadnou Silou, kde vládne příroda a život v souladu s ní přináší požehnání.

	Ve snu vidím otce, jak čeká, a dlouho potom, co jsem odešla do školy, jde pro matku. Vede Katherine dolů po trávníku a všechno kolem sebe slyší, cítí a vidí nějak přesněji – vlhovce na vrbách, skokany kvákající v rákosí, vůni čerstvě rozkvetlých šeříků, vánek nad nádrží. Všechen ten bláznivý jarní ruch.

	V otcově obličeji však není zápal náboženského fanatika, jak jsem si myslela dříve. Je zřejmé, že je daleko od svého okolí, a ačkoli je vnímá, nevěnuje mu pozornost. Zcela se upíná ke Katherine. Ona je jeho Síla a tlukoucí srdce, díky kterému má svět smysl.

	Sedají si do besídky a pozorují hru vody se světlem a jepicí tanec. Dlouho se objímají a ubezpečují se, že dělají správnou věc, která odpovídá zásadám jejich náboženství, a že žijí a umírají v souladu s přírodou. Potom slyším, jak otec chraplavým hlasem zpívá píseň ne o jaru, ale o podzimním loučení.

	Když skončí, nemá už na nic sílu. Katherine vstává, sama se vydává ke břehu a mává mu. S úsměvem vchází do nádrže a její bosé nohy se boří do měkkého bahna, které po zimě a dvou jarních měších pokrývá písčité dno. Voda jí nadnáší noční košili ke kolenům.

	Otec se nejistě zvedá a jde za ní. S bolestí v srdci ji naposledy líbá, a když si matka lehá naznak do vody, tiskne jí ruce na hrdlo. Ví, že vykonává její vůli. Musí ji držet pod vodou, dokud neskončí její krátký zápas. Nečeká na to, až její plíce opustí poslední bubliny vzduchu, ale pozoruje třepetání a umírání ranních jepic nad zrcadlem vodní hladiny.

	V mém snu se voda zčeří a já vidím někoho, koho zpočátku nepoznávám. Rozpomínám se velice pomalu. Je to můj otec, ale mnohem mladší. Pak se hladina znovu zvlní a objevuji se já. Nakonec se dostaví smutek a usedavý pláč, který mě vždycky vzbudí. Dochází mi, že celých patnáct let před sebevraždou v lese pod Mt. Katahdinem se otec zabil, když utopil matku, stejně jako já jsem v Ryanovi připravila o život sama sebe.

	„Mami!“ zavolala Emily a vytrhla mě z myšlenek. „Pojď se podívat.“

	Sešla jsem k dětem a zjistila, že se sklánějí nad zmrzlým blátem, které v paprscích sílícího slunce pomalu začínalo tát. Dívaly se na zřetelně vytlačené jelení šlépěje. Usoudila jsem, že jelena zaskočila náhlá obleva a on musel na ostrově počkat, dokud se rozbouřená řeka neuklidní natolik, aby ji mohl přeplavat.

	Pobídla jsem Emily a Patricka, aby si osahali obrys stopy a zkusili její hloubku, a vysvětlila jim, že podle ní mohou určit váhu jelena, směr jeho putování a dobu, kdy se tudy ubíral. Klekli si a pozorně si otisky prohlíželi, naprosto okouzleni tím, co jsem jim řekla.

	„Půjdeme po stopě,“ navrhla Emily.

	„Dobře,“ souhlasila jsem.

	Vzala jsem je za ruce a vedla zpátky k břízám, abych jim vysvětlila základy lovu tak, jak jsem je kdysi sama slyšela.

	Znovu jsem ucítila energii, jejíž přítomnost v Ryanovi mě tak rozrušila. Má mysl se stále vracela k ní a ke slovům z otcova dopisu na rozloučenou. Poprvé jsem si uvědomila, že otcovy myšlenky se hodí k popisu Ryanových motivů. Navíc se jednalo o stejnou věc, která mě posilovala a málem zahubila během deseti dnů na Metcalfově pozemku. Všechna stvoření v přírodě zabíjejí. Musíme zabíjet, abychom přežili. Takový je zákon lesa. Ale na rozdíl od zvířat si jej my lidé uvědomujeme a musíme každý skon prožít jako malou smrt ve svém nitru. Nosíme v sobě mrtvé. Proto jsme nejvyšším a nejsložitějším projevem něčeho, co mí předkové nazývali Síla. Ona nás pohání a pronásleduje. Když se pokazí, může ničit. Dokáže však také uzdravovat. Po každé smrti se z ní můžeme znovu narodit. Dává nám víru, odpuštění a rozum tam, kde už se vzdáváme naděje. Někteří lidé ji hledají celý život.

	Emily mě zatahala za rukáv. „Na co myslíš, mami?“

	Zaváhala jsem a podívala se přes rameno na hroby svých rodičů a prastrýce a zpátky na své děti. „Na lásku.“ Pak jsem vzala děti do lesa.

	

	Zde můj příběh umírá. Zde můj příběh znovu ožívá.
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